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ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ 

Данное пособие - начальный курс древнегреческого языка, 
разработанный и использовавшийся на курсах древних языков 
«Греко-латинского кабинета» Ю. А. Шичалина, в Московской 
духовной семинарии, в других учебных заведениях. Тексты и уп­
ражнения взяты из учебника Фридриха Вольфа, по которому, в 
частности, преподавала греческий язык на отделении классиче­
ской филологии Московского университета В. И. Мирошенкова. 

Первое переиздание сборника Вольфа было осуществлено в 
1996 г. стараниями А. И. Аюбжина (добавившего также неко­
торые упражнения и таблицу неправильных глаголов). Во второе 
издание (1999 г.) впервые был включен грамматический справоч­
ник, составленный Ю. А. Шичалиным и А. А. Тлуховым. Третье 
издание (2002-2003 гг., в двух частях) стало настоящим учебни­
ком: грамматический материал был изложен поурочно Н. К. Ма-
линаускене. Помимо этого, трудами иеромонаха Тихона (Зими­
на) и иеромонаха Дионисия (Шленова) книга была дополнена ци­
татами из Нового Завета и литургических текстов, соответ­
ствующими грамматическому материалу урока. В пособии уч­
тены также исправления А. И. Зайцева, В. П. Казанскене. 

Лежащая в основе учебника книга Вольфа отличается как 
методической выверенностъю, так и правдоподобием греческого 
стиля. Двойной набор учебных текстов позволяет использовать 
учебник как в светских, так и в духовных учебных заведениях. 
Тексты снабжены поурочными словарями; в них приводятся но­
вые слова (причем слова, имеющие отношение к грамматической 
теме урока, выделены жирным), а все слова имеются в общем 
словаре в конце книги. Грамматический справочник дает воз­
можность систематического знакомства с грамматикой, поми­
мо ее усвоения в учебном порядке. 

Первая часть настоящего издания включает в себя уроки 
1-30, вторая - 31-60, третья - грамматический справочник, 
таблицу неправильных глаголов и общий словарь. Άγαθτ\ τύχτγ. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК 

Раздел I. 
Ф О Р М Ы 

Речь делится на части. 
Части речи бывают изменяемые и неизменяемые. 
Изменяемые части речи суть: артикль, имя, местоимение 

и глагол. Артикль, имя и местоимение изменяются по паде­
жам, числам и родам, то есть склоняются. Глагол изменяется 
по временам, наклонениям, залогам, лицам и числам, то есть 
спрягается. 

Неизменяемые части речи суть: наречия, предлоги, союзы, 
частицы, междометия. 

Ι. АРТИКЛЬ 

Masculinum Femininum Neutrum 
sg. pi. sg· pi. sg. pl; 

о οι V αι то та 
τοΰ των της των τοΰ των 
τω τοΐς TV τάϊς τω τοΐς 
τον τους την τάς τό τά 

И. ИМЕНА (NOMINA) 
Имена суть: существительное, прилагательное, причастие, 
числительное. Они образуют свои формы сходным образом 
(особенности см. ниже в разделах: имена существительные, 
прилагательные, причастия, числительные). 
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1. Форма имени состоит из следующих частей1: 
основа - (тема) - (окончание) 

2. При сочетании частей имени в одно целое могут происхо­
дить следующие фонетические изменения: 
1) взаимодействие гласных звуков с гласными: 

a) слияние: 
α + α = ά; α + долгий = долгий 
е + α = ά (после е или р); е + α = η (в ином случае ); 
е + о = ου; е + е = « ; е + ι = ei; е + долгий = дол­
гий; 
о + о = ου; о + долгий = долгий 

b) metathesis quantitatis: ηο > еш, ηά > ea 
c) переход долгого дифтонга в обычный: ηι >ει,ηυ > ev 
d) сокращение: ηε > ее, ηω > eat, ηυ > ev 

2) взаимодействие согласных звуков с согласными: 
a) ф = ττ,β,φ + σ; ξ = κ, γ, χ + σ 
b) выпадение -ντ- перед σ с заместительным удлине­

нием предшествующего гласного: οντ + σ > ουσ, άντ 
+ σ > άσ, evr + σ > eta 

c) ассимиляция по звонкости/глухости: 
β, φ + τ = τττ; γ, χ + τ = κτ 

ά) упрощение: σσ > σ 
e) ассимиляция и последующее упрощение: τ , δ, θ + σ = 

σσ > σ 
{) диссимиляция по способу образования: 

τ, Β, θ + τ = σ τ 
g) диссимиляция по придыханию согласных, стоящих 

через слог (закон Гроссмана): 
*θριχός > τριχός 

3) взаимодействие гласных звуков с полугласным f: 
а, е, о + f- перед согласным = av, ev, ov 

4) выпадение ι,σ и / 7 м е ж д у гласными: 
ττόληιος > ττόληος, yeveaos > γένους, βασιλή[-ος > βασιληος 

5) взаимодействие гласных и согласных звуков основы с 
окончанием ν (νς): 

Элементы, данные в скобках могут отсутствовать. 
В асе. pi. первого слитного склонения происходит слияние в а. 
В прилагательных 3 склонения в dat. pi. evr + σι > εσι: γαρασι. 
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a) после основ на согласный окончание асе. sg. -ν реа­
лизуется как ά; окончание асе. ρΐ. -νς реализуется как 
ας: 
8αίμον + ν > δαίμονα, δαίμον + νς > δαίμονας 

b) после основ на гласный η в окончании асе. ρΐ. -νς 
выпадает с удлинением предшествующего гласного: 
веа + νς > θέας, веб + νς > θεούς 

6) (правило конечного согласного) греческое слово может окан­
чиваться только на следующие согласные звуки: ν, ρ, ς 
it Φ) 

3. Основа большинства греческих имен неизменна. По нали­
чию или отсутствию и виду тематической гласной имена 
делятся на три склонения: 
к I скл. относятся имена с тематическим гласным α(η) 
ко II скл. относятся имена с тематическим гласным о(е) 
к III скл. относятся имена без тематического гласного 

4. У формы имени есть три характеристики: род, число, па­
деж. Имеется 5 падежей: nominativus (именительный), ge-
netivus (родительный), dativus (дательный), accusativus (ви­
нительный), vocativus (звательный)1; 3 числа: singularis 
(единственное), dualis (двойственное)2, pluralis (множествен­
ное); 3 рода: masculinum (мужской), femininum (женский), 
neutrum (средний). 

5. Система окончаний у всех трех склонений во многом сход­
на. В учебных целях она может быть представлена в сле­
дующей форме (для имен мужского и женского рода): 

Singularis Pluralis 
Nominativus ς или 0 разные 
Genetivus разные ων 
Dativus ι ις или σι 
Accusativus ν νς 
Vocativus чистая основа 

или = nom. 
= nom. 

6. Особенности системы окончаний имен среднего рода*: 
1) во всех числах nom. =acc. =voc. («правило среднего рода») 

1 Vocativus рассматривается отдельно на стр. 14. 
2 Dualis рассматривается отдельно на стр. 39. 
' Ниже формы среднего рода упоминаются лишь в тех случаях, 
когда этого правила оказывается недостаточным. 
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2) окончание в nom. pi. (а значит, в асе. pi. и в voc. pi.) - а 
3) в gen. и dat. имена среднего рода всегда имеют те же 

окончания, что и слова мужского рода того же типа 
склонения. 

7. Основное правило ударения в формах имени: ударение стремит­
ся, насколько это позволяют общие правила ударения, ос­
таться там, где оно было в именительном падеже. 

I склонение 

а) Неслитные формы 
1. По I скл. склоняются имена женского и мужского (его 

примета-? в nom. sg., -ου в gen. sg.) родов. 
2. Имена, основы которых оканчиваются на η или α после р, е, 

ι (так называемая α ригит, в отличие от α impurum после 
остальных согласных), удерживают их в sg. Имена, основы 
которых оканчиваются на α impurum, меняют ее на η в 
gen. и dat. sg. 

3. В pi. все имена I скл. изменяются одинаково (по образцу α 
ригит). 

4. Окончание nom. pi. считается кратким по отношению к 
ударению. 

Singularis 
Ν. ή ημέρα δίκη ρίζα 6 
G. τη? ημέρας δίκη? ρίζη? τοΰ 
D. τη ήμερα δίκη ρίζη τω 
Α. την ημέραν Βίκην ρίζαν τον 

Pluralis 
Ν. αί ημέραι δίκαι ρίζαι οι 
G. των -ήμερων δικών ριζών των 
D. ταΐς ήμέραις δίκαι? ρίζαι? τοΐ? 
Α. τα? ημέρας δίκα? ρίζα? του? 

Ь) слитные формы 
Singularis 

Ν. μνάα > μνα γέα > γη 
G. μνάας > μνας yea? > γης 
D. μνάα. > μνα γέα > γη 
Α. μνάαν > μναν γέαν > γην 

Pluralis 

veavia? τοξότη? 
veaviov τοζότου 
veavia τοζότη 
veaviav τοζότην 

νεανίαι τοζόται 
veavmiv τοξοτών 
veaviai? το£όται? 
veavia? τοζότας 

Έρμέας > Έρμης 
Έρμέου > Έρμου 
Έρμέα > Έρμη 

Έρμέαν > Έρμην 
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Ν. /χνααι > μναΐ 
G. μ ναών > μνών 
D. /χνάαι? > μναΐς 
Α. μνάας > μνας 

Έρμεαι > Έρμαΐ 
Έρμεών > Έρμων 
Έρμέαις > Έρμαΰς 
Έρμέας > Έρμας 

II склонение 

а) н е с л и т н ы е ф о р м ы 

1. По II скл. склоняются имена мужского (nom. sg. -ος) и 
среднего рода ( п о т . sg. -ov), а также некоторые имена 
женского рода (nom. sg. -о?; склоняются, как слова муж­
ского рода)1. 

2. Конечный гласный основы -о- во всех падежах, кроме voc. 
sg. мужского (и женского) рода, где -е-. 

3. Окончание nom. pi. - краткое по отношению к ударению. 

Singularis 
Ν. ο αδελφός φίλος άνθρωπος δούλος 
G. τοΰ αδελφού φίλου ανθρώπου δούλου 
D. τ ω άδελφώ φίλω άνθρώπω δούλω 
Α. τον άδελφόν φίλον ανθρωπον δοΰλον 

Pluralis 
άνθρωποι δούλοι 

το τεκνον δώρον 
τοΰ τέκνου δώρου 
τω τεκνω 
το τεκνον 

δώρω 
δώρον 

οι αδελφοί φίλοι 
τών αδελφών φίλων ανθρώπων δούλων 
τοις άδελφοΐς φίλοις άνθρώποις δούλοις 
τους αδελφούς φίλους ανθρώπους δούλους 

Ъ) Слитные формы 

τ α τέκνα 
τών τέκνων 

δώρα 
δώρων 

τοΐς τέκνοις δωροις 
τ α τέκνα δώρα 

Singularis 
Ν. νόος > νους οστεον > οστοΰν 
G. νόου > νοΰ όστεου > οστοΰ 
Ό. νόω > νώ δστέω > οστώ 

Pluralis 
νόοι > νοΐ οστεα > οστά 

νοών > νών δστέων > οστών 
νόοι? > νοΐς όστεοις > όστοΐς 

1 К таким словам относятся названия стран, городов и островов (ή 
Αίγυπτος Египет, η Κόρινθος Коринф, η 'Ρόδος Родос), а также слова 
η παρθένος девушка, ή άμπελος виноград, ή οδός дорога, η βίβλος книга, ή 
νόσος болезнь, η ν-ησος остров, η ήπειρος материк, η ράβδος посох, ή ι/τή-
φος жребий, камешек для жеребьевки, rj τάφρος ров, η διάλεκτος наречче, 
часто η άρκτος медведь, медведица (и даже в противоположность пра­
вилу, что имя животного получает род в зависимости от реального 
пола) и другие. Самые употребительные слова общего рода: ό, ή θε­
ός бог, богиня; ό, -ή ίππος конь, кобылица. 
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Α. νόον > νουν όστεον > δστοΰν \ νόους > νονς οστεα > οστά 

с) Аттические формы 
Существительное νεώς 

Sg. N. VTjOS > νεώς 
G. νηοϋ > νεώ 
D. νηω > veto 
A. νηόν > νεών 

PL N. νηοί > νεώ 
G. νηων > νεών 
D. V7JOIS > νεως 
A. νηούς > νεώς 

Прилагательное ίλεως, ϊλεων 
ϊληος > ίλεως ϊληον > ί'λεων 
ϊληον > ίλεω Ίληου > ίλεω 
Ίλ-ηω > 'ίλεω ίληω > ίλεω 
ϊληον > ϊλεων ϊληον > ΐλεων 
ΐληοι > ίλεω ί'λεα 

Ιλ-ηων > ΐλεων ιληων > ί'λεων 
ίληοις > ί'λεω? ίλήοις > ίλεως 
Ιλήους > ίλεως ί'λεα 

III склонение 

Особое правило ударения имен III склонения, односложных в имени­
тельном падеже: в gen. и dat. ударение переходит на послед­
ний слог. 

1. Имена с сигматическим номинативом, 
основы на согласный 

а) λ b) ν c ) κ' Ύ> Χ ά)π,β,φ e,) τ , δ, θ 
Sg. N. άλ? μέλας φύλαζ γύφ εσθ-ης 
G. αλός μέλανος φύλακος γυττός εσθ-ητος 
D. αλί μελάνι φύλακι γυττί εσθ-ητι 
А. αλα μέλανα φύλακα γΰττα εσθτ)τα 

Р1. N. αλε? μέλανες φύλακες γΰττες εσθ-ητες 
G. άλών μελάνων φυλάκων γυττων εσθ-ήτων 
D. άλσί(ν) μελασι(ν) φύλαξι(ν) γυφί(ν) εσθ-ησι(ν) 
А. αλα? μέλανα? φύλακας γΰπας εσθητας 

е2) τ , δ, θ (barytona) f,) αντ ί2) οντ f3) evr 
Sg. N. χάρις γίγας οδούς λυθείς 
G. χάριτος γίγαντος οδόντος λυθέντος 
D. χάριτι yiyavTi οδόντι λυθεντι 
А. χάριν y t y a v r a οδόντα λιι^εντα 

Р1. N. χάριτες yίyavτε? οδόντες λυ#εντε? 
G. χαρίτων yiyavrojv οδόντων λυθεντων 
D. χάρισι{ν) yiyaai(v) οδοΰσι(ν) λυθεΐσι(ν) 
А. χάριτας yiyavTa? οδόντα? λυθεντα? 
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2. Имена с сигматическим номинативом, 
основы на гласный 

g l )" g2) v/e (substa ntivum) 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

\ т . Ιχθύς Ιχθύες ττέλεκυς πελεκει? 
G. Ιχθύος Ιχθύων πελεκεω? ттеХекешу 
D. ιχθύι ιχθύσι(ν) πελεκει 77-ελεκεσι(ν) 
А. ιχθύν Ιχθΰς ττίΧίκυν πεΧέκεις 

g3) vie (adiectivum) h) ω 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

N. ηδύ? ήδεΐς1 ηρως ήρωες 
G. τβίος ηδέων ηρωος •ηρώων 
D. •ή8έΐ ήδεσι(ν) ηρω ήρωσι(ν) 
А. rjSvv ήδεΐς -ήρωα > ηρω ήρωας > ηρως 

3. Имена с сигматическим номинативом, 
основы на полугласный 

i) (4)4 
Singularis 

*πόλι-ς > ττόΧις *πόλ-ηι-€ς > 
^όλ-ηι-ος > πόλ-ηος > πόλεως *ποληι-ων > 

όλ-ηι-ι > πόληι > ττολει *πόληι-σι > 

Ν. 
G. 
D. 
Α. 

Pluralis 
πόλ-ηβς > 
πολ-ηων > 

*πόλι-ν > ττόΧιν (= Ν.) 

πόλεις 
πόλεων2 

7τόλεσι(ν) 
πόλεις 

Sg. N. 
G. 
D. 
Α. 

Ρ1. Ν. 
G. 
D. 
Α. 

*βασιληΙ--ς > 
*βασιλη(--ος > 

*βασιλη^ι > 
*βασιλη^-ν > 

*βασιληΙ~-ΐζ > 
*βασιλ-η^-ων > 
*βασιλη[Γ-σι > 
"βασιλη^-ας > 

*βασιληυς 
βασιληος 

βασιληι 
βασιληα 

βασιληες 
βασιληων 

*βασιληνσι 
βασιλ-ηας 

> βασιΧεύς 
> βασ ιλέως 
> βασιλεΐ 
> βασιλέα 
> βασιλείς 
> βασ ιλέων 
> βασιλεΰσι(ν) 
> βασιλέας 

Nom. (= ace.) pi. среднего рода ήδεα. 
Ударение по аналогии с gen. sg. 
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h)oF 
Singularis Pluralis 

Ν. ",βό/7-? > βοΰς *βό^ες > βόες 
G. *βο[Γ-ός > βοάς *βο^ών > βοών 
D. *βοΐ-ΐ > βοί *βοΓ-σί > βουσί{ν) 
A. *βό[Γ-ν > βοΰν *βό^-ας > βόας (ча 

4. Имена с асигматическим номинативом, 
основы на согласный 

к,) Ρ Κ)Ρ f 1,)ν ^ У ν 
Sg· N. ρητωρ κρατηρ ποιμην αγών 
G. ρητορος κρατηρος ποιμένας αγώνος 
D. ρητορι κρατηρι ποιμένι αγών ι 
А. ρήτορα κρατήρα ποιμένα αγώνα 

PL N. ρήτορες κρατήρες ποιμένες αγώνες 
G. ρητόρων κρατήρων ποιμένων αγώνων 
D. ρητορσι(ν) κρατηρσι (ν) ποιμεσι(ν) αγώσι(ν) 
А. ρήτορας κρατήρας ποιμένας aytova? 

m) τ η) οντ ο,) υ/e (subst.) o2) υ/e (adi.) 
Sg· N. σώμα γέρων αστν ηον 
G. σώματος γέροντος αστεω? -ηοέως 
D. σώματι γεροντι αστει ηδεΐ 
А. σώμα γέροντα άστυ ηον 

Р1. N. σώματα γέροντες άστη ηδέα 
G. σωμάτων γερόντων αστεων ηδέων 
D. σώμασι(ν) γερουσι(ν) αστεσι(ν) ήδέσι(ν) 
А. σώμ,ατα γέροντας άστη ηδέα 

ρ,) οσ/εσ (neutr.) ρ 2) οσ/εσ (fem. et masc.) 
Sg- N. γένος τριήρης 
G. *γένεσ-ος > • γενονς *τριήρεσ-ος > τριήρους 
D. *γενεσ-ι > • γένει *τρι-ηρεσ-ι > τριηρει 
А. γένος *τριηρεσ-α > τριήρη 

PL N. *γένεσ-α > • γένη *τρΐΎ}ρεσ-ες > τριήρεις 
G. *γενέσ-ων > • γενών *τριηρέσ-ων > τριηρών 

(чаще τριηρών) 
D. *γένεσ-σι > • γένεσι(ν) *τριηρεσ-σι > τριηρεσι(ν) 
А. *γένεσ-α > • γένη (= Ν.) τριήρεις 
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Sg. N. 
G. 
D. 
A. 

PL N. 
G. 
D. 
A. 

N. 
G. 
D. 
A. 

г,) кХееа (< KXC^CS, subst.) 
Sg. Ν. *Περικλέης > ΠερικΧης 
C. *TlepiKXiea-os > ΠερικΧέους 
D. *Περικλίίσ-ι > ΠερικΧεΐ 
Α. *Пер1кХееа-а > ΙΊερικΧεά. 

r2) κλεεσ (adi., fem./masc.) r3) κλεεσ (adi., neutr.) 
ευκΧεης 

*εύκλΐέσ-ος > εύκΧεοΰς 
*ει)κλεεσ-ι > εύκΧεεΐ 
*€υκλεέσ-α > ενκΧεά 

*εύκΧεέσ-ες > ενκΧεεΐς 
*εύκλεέσ-ων > εύκΧεων 
*€υκλΐέσ-σι > εκκλεεσι 

(= Ν.) εύκΧεεΐς 
s) οσ 

Singularis 
αιδώ? 

*αΙΒόσ-ος > αΐδοΰς 
*αΙΒόσ-ι > αιδοΐ 
*αϊδόσ-α > α ιδώ 

*€υκλε£-ς > ενκΧεες 
*εύκλΐ4σ-θ5 > εύκΧεοΰς 

*εύκλε4σ-ι > εύκΧεεΐ 
'evxXee-ς > εύκΧείς 

*ενκΧεέσ-α > ενκΧεά 
*ενκΧεέσ-ων > ενκΧεών 
*€ύκΧε4σ-σι > ενκΧεεσι 

*εύκΧεί-α > ευκΧεα 

Pluralis 
κέρατα,κέρα 
κεράτων, κερών 
κέρασι(ν) 
κέρατα,κέρα 

ι ) α τ 
Singularis 
κέρας 
κέρατος, κέρως 
κέρατι, κέρα 
κέρα? 

5. И м е н а с астигматическим н о м и н а т и в о м , 
основы на гласный 

и) о 
Sg. Ν. πειθώ 

G- *πειθό-ος > πειθούς 
D. *πειθό-ι > πειθοΐ 
Α. *πειθό-α > πειθώ 

V o c a t i v u s ( о б з о р ф о р м ) 

Форма vocativus имени: 
1) совпадает с формой nominat ivus: 

1) всегда в pi. 
2) всегда в среднем роде 
3) в I скл. имен женского рода 
4) в III скл. имен с основами на немые согласные, на -ν и 

на -ντ1; 
2) совпадает с чистой основой: 

В том случае, если они имеют в исходной форме ударение на ко­
нечном слоге. 
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1) в I скл. имен мужского рода 
2) в III скл. имен с основами на на -ν и на -ντ', на -σ, -ς, -υ, 

-Φ 
3) во II скл. имен мужского и женского рода не имеет окон­

чания, но удерживает тематическую гласную -е. 

Имена существительные (nomina substantiva) 

Исходной формой существительного называют nom. sg. {άνθρω­
πος; παρθένος; παις). Словарной формой существительного назы­
вают nom. sg. вместе с gen. sg. и артиклем, указывающим род 
(ό άνθρωπος, ανθρώπου; η παρθένος, παρθένου; ό, -η παΐς, παώός). 

Особенность ударения имен существительных: у существитель­
ных первого склонения ударение в gen. pi. всегда -ων. 

Имена прилагательные (nomina adiectiva) 

Исходной формой прилагательных называют nom. sg. мужского 
рода (θνητός; αθάνατος; μάκαρ). Словарной формой называют: 

- nom. sg. форм мужского, женского и среднего родов для 
прилагательных 3 окончаний (θνητός, θνητ-η, θνητόν); 

- nom. sg. форм мужского (с ней совпадает форма женско­
го рода) и среднего рода для прилагательных 2 оконча­
ний (αθάνατο?, άθάνατον); 

- nom. sg. формы мужского рода (с ней совпадают формы 
женского и среднего родов) для прилагательных 1 окон­
чания (μάκαρ). 

Наиболее распространенными являются следующие типы 
имен прилагательных: 

1) 3 окончаний: 
a) I—II склонения типа ауа&з?, άγαθ-η, aya#ov (мужской и 

средний роды по II, женский по I скл.) 
b) I—III склонения типа ηδύς (g3), ηδεία, ηδύ (ο2); типа μέ­

λας (b), μέλαινα, μέλαν (12). Женский род склоняется 
по I склонению, а мужской и средний по III. 

В том случае, если они не имеют в исходной форме ударения на 
конечном слоге. 
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2) 2 окончаний: 
a) II склонения типа χρήσιμος, χρ-ησιμον 
b) III склонения типа ευδαίμων, εΰδαιμον (1), εύγ€νης, 

ευγενές (ρ). 

Особенность ударения имен прилагательных: у прилагательных I-
III склонения (в отличие от прилагательных Ι-ΙΙ склонения) 
ударение в gen. pi. женского рода -ών. Прилагательные жен­
ского рода I—II склонения в пот. и gen. pi. имеют ударение на том 
же месте, что и соответствующие прилагательные мужского рода. 

Степени сравнения и м е н прилагательных 

1. У большинства прилагательных сравнительная и превос­
ходная степени образуются с помощью суффиксов -тер- и -
т а т - и системы окончаний прилагательных I—II склонения: 

κοΰφος κουφότ€ρος, -тера, -τερον κουφότατος, - τ ά τ η , - τατον 
γλυκύς γλυκύτερος, -тера, -τερον γλυκύτατος, - τ ά τ η , - τατον 
μέλας μελάντερος, -тера, -τερον μελάντατος, - τ ά τ η , - τατον 
ευγενής ευγενέστερος, -тера, -τερον ευγενέστατος, - τ ά τ η , -τατον 

2. У ряда прилагательных сравнительная степень образуется с 
помощью суффиксов -ιων- для мужск . и женск. родов и 
-ιον- для среднего рода и склоняется по образцу ευδαίμων, 
εϋδαιμον . Превосходная степень в этом случае образуется с 
помощью суффикса - ιστ- и системы окончаний прилага­
тельных 1-Й склонения: 

καλός καλλίων, κάλλιον κάλλιστος 
κακός κακίων, κάκιον κάκιστος 
ηδύς ηοιων, ηοιον •ηδιστος 
αισχρός 
εχθρός 

αίσχίων, αϊσχιον 
έχθίων, εχθιον 

αϊσχιστος 
εχθιστος 

ράδιος 
ταχύς 

ράων, ραον 
0άττων , θαττον 

ραστος 
τάχιστος 

μέγας μείζων, μείζον μέγιστος 

-εστερ- и -εστατ- у прилагательных типа ευδαίμων, ενδαίμον: 
εύδαιμονέστερος - ενδαιμονέστατος. 

Более употребительны особые формы: мужск. (женск.) род асе. sg. 
καλλι'ω, пот . и асе. pi. καλλίονς, средний род пот . и асе. ρΐ. καλλίω. 
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3. У ряда прилагательных имеются 
сравнения: 

супплетивные степени 

αγαυος αμεινων, αμεινον 
βελτίων, βέλτιον 

άριστος 
βέλτιστος 

κρείττων, κρεΐττον 
λωων, λωον 

κράτιστος 
λωστος 

κακός κακίων, κάκιον κάκιστος 
χειρών, χείρον χείριστος 
ήττων, -ήττον ηκιστος 

μικρός μικρότερος μικρότατος 

ολίγος 

πολύς 

μείων, μείον 
όλίγιστος 
ελάττων, ελαττον 
πλείων, πλέον 

ελάχιστος 
πλείστος 

Отглагольные прилагательные (adiectiva verbalia) 

Отглагольные прилагательные образуются путем прибавле­
ния к глагольной основе суффикса -т- (I тип1) или -те- (II 
тип2) и системы окончаний прилагательных I—II склонения: 

глагол глаг. основа Ι тип II тип 
παιδεύω παιοευ παιδευτό? παιδεντεος 
τιμάω 
λέγω 

τι/χη 
λεγ 

τι/χητός· 
λεκτός 

τιμητέος 
λεκτέος 

πείθω πειθ π-ειστό? πειστέος 
κρύπτω 
θάπτω 

κρυφ 
ταφ 

κρυπτός 
0а.7гто? 

κρυπτέος 
θαπτέος 

τάττω т а у τακτό? τακτέος 
άγγέλλω άγγελ άγγελτός άγγελτέος 
σ-ημαίνω 
φθείρω 

σημαν 
φθαρ 

σ-ημαντός 
φθαρτός 

σημαντέος 
φθαρτέος 

αϊρω 
θαυμάζω 

άρ 
θαυμαο 

άρτος 
^аи/гаатог 

άρτέος 
θαυμαστέος 

Они имеют значение или причастия прошедшего времени пассив­
ного залога или возможности: λεκτός (от λέγω, «выбираю») «выбран­
ный», (от λέγω, «говорю») «могущий быть сказанным». 

Они имеют значение пассивного долженствования: λεκτέος «(тот), 
который должен быть сказан». 
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Причастия (nomina participia) 

Activum 

Причастия активного залога склоняются как прилагательные 
3-х окончаний: женский род по I скл1, мужской и средний ро­
ды по III скл. (основы на -т- в перфекте и на -ντ- в осталь­
ных временах). Они образуются по следующим схемам: 

Praesens: основа презенса + (-о-) + -nt- + окончания 
причастие 
πα&εύων, παιΒενονσα, τταιοεΰον 
τι/χών, τψ-ώσα, τιμών 
κόσμων, κοσμούσα, κοσμούν 
μισθών, μισθοΰσα, μισθοΰν 
τι#£ΐ'?, τι^εΐσα, τιθεν 
οιοούς, δίδουσα, διδόν 
lets', ίέΐσα, lev 
Ίστάς, ίστασα, Ιστάν 
ων, οΰσα, ον 
Ιών, ιονσα, ιόν 
oeiKvvs, δεικνΰσα, Βακνύν 

Futurum: основа футурума + -о- + -ντ- + окончания 
глагол основа причастия причастие 
τταώ^ύω παιοευσ-ο-ντ- παιοεύσων, παιοβνσουσα, παιοεΰσον 

глагол основа причастия 
παιδεύω τταιοευ-ο-ντ-
τιμάω τιμα-ο-ντ-
κοσμίω 
μισθόω 
τι'0ημ.ι 
δίδωμ,ι 

κοσμε-ο-ντ-
μισθο-ο-ντ-
τι#ε-ντ-
διδο-ντ-

ϊτημι le-ντ-
ίστημ,ι ίστα-ντ-
ζΐμί 6-ντ-
ζΐμι Ι-ο-ντ-
Οέίκνυμι beiKvu-ντ-

Aoristus Ι: основа аориста I + -α- + -ντ- + окончания 
глагол основа причастия причастие 
τταώεύω τταιδευσ-α-ντ- τταιθ€νσας, τταιοεύσασα, παίδευσαν 
άγγίλλω άγγειλ-α-ντ- άγγΐίλας, άγγείλασα, άγγέΐλαν 

Aoristus II: глагольная основа + -о- 4- -ντ- + окончания 

глагол 
λαμβάνω 

основа причастия 
λαβ-ο-ντ-

причастие 
λαβών, λαβοΰσα, λαβόν 

Aoristus корневом: глагольная основа + -ντ- + окончания 

глагол 
βαίνω 
σβέννυμι 

основа причастия 
/?α-ντ-
σβς-ντ-

причастие 
βάς, /?άσα, βάν 
σβζίς, σβεΐσα, σβίν 

Ударение в gen. pi. женского рода -ων. 
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γιγνωσκω yvo-ντ- γνους, γνοΰσα, γνον 
δύομαι δν-ντ- δύς, δΰσα, δύν 

Perfectum: перфектная основа + -от- + окончания (в мужск. 
и средн. родах; п. sg. neutri no аналогии с masc) ; перфектная 
основа + -υΐα- + окончания (в женск. роде) 

глагол основа причастия причастие 
rraiSeuaj πεπαιδευκ-οτ- πεπαιδευκώς, πεπαιδευκυΐα, πεπαιδευκός 
φεύγω πεφευγ-οτ- πεφευγώς, πεφευγυΐα, πεφευγός 

M e d i u m 

Причастия медиального залога во всех временах образуются 
по следующей схеме: 

основа времени + (-о-)1 + -μ-ev- + окончания 

Медиальные причастия склоняются как прилагательные 3-х 
окончаний I—II скл. 

глагол основа причастия причастие 
•παιδεύω παιδευ-ο-μεν- (praes.) παιδευόμενος, παιδευομενη, 

παιδευομενον 
παιδευσ-ο-μεν- (fut.) παιδευσόμενος, παιδευσομενη, 

παιδευσόμενον 
παιδευσ-α-μεν- (аог.) παιδευσάμενος, παιδευσαμενη, 

παιδευσάμενον 
πεπαιδευ-μεν- (perf.) πεπαιδευμένος, πεπαιδευμένη, 

πεπαιδενμενον 

Pass ivum 

Причастия пассивного залога совпадают с соответствующей 
формой причастия медиального залога во всех временах, кро­
ме аориста и футурума , в которых они образуются по следу­
ющим схемам: 

Aoristus: основа аог. pass.2 + -ντ- + окончания 
Причастие склоняется как прилагательное 3-х окончаний: 
мужской и средний род по III скл. (основы на -evr), женский 
род - как существительные I скл. 

Соединительный гласный отсутствует в перфектных формах, а 
также в презенсе и аористе атематического спряжения. 

В слабой ступени, т. е. на -е. 
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глагол основа причастия причастие 
παιδεύω παιδευθε-ντ- παιδευθείς, παιδευθεΐσα, παιδευθέν 
βλάπτω βλαβε-ντ- βλαβείς, βλαβεΐσα, βλαβέν 

F u t u r u m : основа fut. pass. + -о- + - μ ε ν - + окончания 
Причастие склоняется как прилагательное 3-х окончаний I—II 
склонения. 

глагол основа причастия причастие 
παιδεύω παιδευθησ-ο-μεν- παιδευθησόμενος, παιδευθησομένη, 

παιδευθ-ησόμενον 
βλάπτω βλαβ-ησ-ο-μεν- βλαβησόμενος, βλαβτ]σομένη, 

βλαβησόμενον 

ά) Имена числительные (nomina numeralia) 
Количественные Порядковые Наречия 

1 εις, μία, εν πρώτος, --η, -ον α/ιταζ 
один, одна, одно первый, -ая, -ое один раз, однажды 

2 δύο δεύτερος,-α,-ον δις 
два, две второй, -ая, -ое дважды 

3 τρεΐς, τρία τρίτος, -rj, -ov τρις 
4 τίτταρες, τ ε τ τ α ρ α τέταρτος, --η, -ον τετράκις 
5 πέντε πέμπτος πεντάκις 
6 4 'έκτος έξάκις 
7 ε7ττα 'έβδομος έτττάκις 
8 οκτώ όγδοος οκτάκις 
9 εννέα ένατος ένάκις 
10 δέκα δέκατος δεκάκις 

И ένδεκα ενδέκατος ένδεκάκις 
12 δώδεκα δωδέκατος δωδεκάκις 
13 τρεΐς και δέκα τρίτος και δέκατος 
14 τετταρε? και δέκα τέταρτο? και δέκατο? 
15 πέντε και δέκα πέμπτος και δέκατος 
16 έκκαίδεκα έκτος και δέκατος 
17 г \ \ ο / 

€77τα και οεκα έβδομος και δέκατος 
18 οκτώ και δέκα όγδοος και δέκατος 
19 έννεα και δέκα ένατος και δέκατος 
20 είκοσι(ν) εικοστός είκοσάκις 

30 τριάκοντα τριακοστός τριακοντάκις 
40 τετταράκοντα τετταρακοστός τετταρακοντάκις 
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50 
60 
70 
80 

πεντήκοντα 
έξηκοντα 
εβδομήκοντα 
ογδοηκοντα 

πεντηκοστός 
εξηκοστός 
εβδομηκοστός 
όγδοηκοστός 

90 ενενηκοντα ενενηκοστος 
100 εκατόν εκατοστοί εκατοντακις 

200 διακόσιοι, -αι, -α διακοσιοστό? οιακοσιάκις 
300 τριακόσιοι, -αι, -α τριακοσιοστο£ τριακοσιακις 
400 τετρακόσιοι, -αι, -α τετρακοσιοστος 
500 πεντακόσιοι, -αι, -α πεντακοσιοστος 
600 εξακόσιοι, -αι, -α εξακοσιοστός 
700 επτακόσιοι, -αι, -α επτακοσιοστος 
800 οκτακόσιοι, -αι, -α οκτακοσιοστος 
900 ενακοσιοι, -αι, -α ενακοσιοστος 
1000 χίλιοι, -αι, -α χιλιοστός χιλιάκις 

2000 
3000 

δισχίλιοι, -αι, -α 
τρισνίλιοι, -αι, -α 

Βισχιλιοστός 
τρισγιλιοστός 

10000 μύριοι, -αι, -α μυριοστός μυριάκις 
20000 δισμύριοι, -αι, -α Βισμυριοστός δισμυριάκις 
100000 δεκακισμυριοι, -αι, -α δεκακισμυριοστός 

Все порядковые числительные склоняются как прилагатель­
ные I—II скл., также склоняются и некоторые количественные 
(тысячи и сотни, начиная с 200). Склонение первых четырех 
количественных см. в уроке 47, остальные количественные не 
склоняются. 

Греческие цифры - это 24 греческие буквы плюс еще три, не 
употребляющиеся в классическом варианте алфавита: стигма 
ζ, коппа f (может писаться q или 9) и сампи ty. 

1 α 10 ι 100 ρ 
2β 20 κ 200 σ 
Ъу 30 λ 300 τ 
4 δ 40 μ 400 ν 
5 е 50 ν 500 φ 

(>ζ 60 ξ 600 χ 
7ζ 70 ο 700 φ 
8 η 80 π 800 ω 
9 0 90 ^ 900 ^ 

21 



Когда буквы употребляются в качестве цифр, после них ста­
вится значок ': таким образом, 21 пишется ка'; 34 - λδ'; 577 -
φοζ'; 896 - ω^ζ'. Начиная с тысячи цифры повторяются, 
только значок ставится перед ними внизу: 1000 - ,о; 56000 -
,νζ; 1962 - ,α^ξβ; 2004 - ,β8'. 

III. МЕСТОИМЕНИЯ (PRONOMINA) 
a) Личные местоимения (pronomina personalia) 
См. урок 9. В качестве личного местоимения 3 лица обычно 
используется указательное местоимение οδτος или косвенные 
падежи от αυτό?. 
b) Определительные (determinativa) 
Определительные местоимения αυτό?, αυτή, αυτό и άλλος, άλλη, 
άλλο склоняются как прилагательные I—II склонения 
(nom./acc. sg. среднего рода оканчивается на -о). 
c) Возвратные (reflexiva) 
См. урок 36. 
d) Притяжательные (possessiva) 
См. урок 8. В значении притяжательного местоимения 3 лица 
используется gen. οταντος. 
e) Взаимное (reciprocum) 
См. урок 21. 
f) Указательные (demonstrativa) 
См. уроки 11 (ούτος, αυτή, τοΰτο), 12 (ό'δε, ηδε, τόδε; εκείνος, 

εκείνη, εκείνο), 36 (соотносительные местоимения). 
g) Относительные (relativa) 
Местоимение δς, τ], ο - см. урок 13. 
Местоимение δσπερ, τγπερ, оттер состоит из местоимения δς, η, δ 

и неизменяемой энклитической частицы тгкр (склоняется 
ουττερ, ήσπερ, оитгер и т. д.). 

Другие виды относительных местоимений см. в уроке 36. 
h) Неопределенно-вопросительное (interrogativum el indefinitum) 
См. уроки 16 (вопросительное местоимение τι'?, τι), 18 (неопре­
деленное местоимение τις, τι). 
i) Неопределенно-относительное (indefinitum et relativum) 
См. уроки 37 (ό'στι?, ήτις, ό'τι), 36 
к) Соотносительные местоимения и наречия 
См. урок 36. 
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IV. ГЛАГОЛЫ (VERBA) 
1. Форма любого греческого глагола состоит из следующих 

частей1: 

(приращение) + основа + (показатель + (соединительный + окончание 
времени/ гласный) 

наклонения/ 
залога) 

2. При сочетании частей слова в одно целое могут происхо­
дить следующие фонетические изменения: 
1) взаимодействие гласных звуков с гласными: 

a) в слитных глаголах: 
α + e/η = а; а + ο/ω = ω 
е + долгий = долгий; е + е = ei; е + о = ου 
о + к р а т к и й или ου = ου; о + долгий = ω; о + ди­
фтонг с ι = οι 

b) в слитном конъюнктиве атематического и пассивного 
а о р и с т а : 
любой + ω (ω) = ω (ω), α + η (rj) = α (α), η + η (д) = 
τ? (?7); 

2) взаимодействие согласных звуков с согласными: 
a) φ = ττ,β,φ + σ; ξ = κ, γ, χ +σ 
b) ассимиляция по звонкости/глухости: 

π, β, φ + τ = 7ττ; κ, γ, χ + τ = κτ 
c) ассимиляция по придыханию: 

ττ,β,φ + θ = φθ; κ,γ,χ + θ = χθ 
ά) ассимиляция и последующее упрощение: 

τ, δ, θ + σ = σσ > σ; τ, δ, θ + κ = κ 
е) диссимиляция по способу образования: 

τ, 8, θ + τ = στ ; τ , δ, θ + θ = σθ 
ί) диссимиляция по придыханию согласных, стоящих 

через слог (закон Гроссмана): *θεθαύμακα > τεθαύμακα 
g) выпадение σ между согласными: *тт€ттрауаве > ттк-

πραχθε, *τετράττσθαι > τβτράφθαι 
h) ассибиляция т перед ι: *7ταιδεύοντι > τταιδεύουσι 

Элементы, данные в скобках могут отсутствовать. 
У глаголов II спряжения в конъюнктиве презенса и аориста слия­

ние происходит по этим же правилам так, как если бы они имели 
в конъюнктиве долгую основу. 
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3) взаимодействие гласных звуков с согласными: 
a) заменительное удлинение гласного при выпадении 

следующих за ней ντ, σ: *τταιδενοντι > τταιΒεύουσι; *т)у-
γελσα > rjyyeiAa 

b) сокращение долгого гласного перед следующими за 
ним ν τ и ι (в корневом и атематическом аористе): 
βάντων (ср. βτβι), γνοί-ψ (ср. γνώ) 

4) сочетание согласный + ι может переходить в сочетание 
ι + согласный (опережающая а р т и к у л я ц и я ι): *λέγεσι > 
λέγεις, *Аеует1 > *λέγειτ (> λέγει), *βάνιμ> > βαίνω 

5) взаимодействие гласных звуков с полугласными ι η р~: 
й + ι = ν, ϊ + ι = I, а + f перед согласным = αυ 

6) взаимодействие согласных звуков с полугласным ι: 
ν + ι = ιν, ρ + ι = ιρ, λ + ι = λλ, 
заднеязычный + ι = τ τ 
переднеязычный глухой + ι = τ τ (*ττλάτιμ> > πλάττω) 
переднеязычный звонкий + ι = ζ 
губной + ι = ΤΓΤ 

7) выпадение σ и f между гласными: 
*άγγελέσω > *άγγελέω > άγγελώ; ερ~ι8ον > εΐ8ον 

8) (правило конечной согласной) слово может оканчиваться 
только на следующие согласные звуки: ν,ρ,ς (ζ, φ) 

3. Основное правило ударения в глагольных формах2 : ударе­
ние ставится как можно дальше от конца слова. 

1. Основы 
У большинства глаголов презентная и перфектная основы об­
разуются от глагольной. 
Основы противопоставлены по виду. 
1. Презентная основа, от нее образуются - praesens, imperfec-

tum (оба незаконченного вида). 
2. Глагольная основа, от нее образуются - futurum, aoristus (по­

следний - законченного вида). 
3. Перфектная основа, от нее образуются - perfectum, plus-

quamperfectum, futurum III (все результативного вида). 

1 Но: *κράγιω > κράζω; ср. также: οιμώζω, στάζω, στενάζω,στηηρίζω, 
στίζω. 
2 Ударения в инфинитиве, причастиях и в некоторых формах им­
ператива не подчиняются этому правилу. 
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Образование основы презенса (классы глаголов) 
Тип соотношения глагольной и презентнои основ называется 
классом. 
1. Основа презенса совпадает с глагольной: 

γραφ/γραφ (γράφω - γράφω - 'έγραφα - εγράφθην - γέγραφα -
γέγραμμαί) 

2. Основа презенса совпадает с глагольной в слабых временах 
(и perf. med.) и противопоставляется ей в сильных по дол­
готе или огласовке: 
тгеш/тгш/тгош (πείθω - πείσω - 'ёттыоа - έπείσθ·ην - πεπεικα -

πεπεισμαι; πείθομαι - επιθόμην - πεποιθα) 
3. Основа нрезенса-имперфекта и всех остальных форм про­

тивопоставлены как к р а т к а я и долгая: 
Tl/χα/τι/χη (τιμάω - τιμήσω - ετίμ-ησα - ίτιμήθην - τετίμ-ηκα -

τετίμ-ημαι) 
κοσμε/κοσμη (κοσμέω - κοσμ-ησω - εκόσμησα - εκοσμ-ηθ-ην - κε-

κόσμ-ηκα - κεκοσμημαι) 
δηλο/δηλω (8-ηλόω - δηλώσω - ib-ηλωσα - εΒηλώθην - οεοήλω-

κα - Βεοήλωμαι) 
4. Основа презенса = глагольная основа + ι: 

φαιν = φαν + ι (φαίνω - φανώ - εφηνα - εφάν-ην - πεφαγκα -
πεφασμαι) 

καθαιρ = καθαρ + ι (καθαιρώ - καθαρω - εκάθηρα - εκαθάρθην -
κεκάθαρκα - κεκάθαρμαί) 

άγγελλ = άγγελ + ι (άγγελλω - άγγελω - T/'yyeiAa - ηγγέλθην -
•ηγγελκα - ηγγελμαι) 

τ α τ τ = ταγ + ι (τάττω - τάξω - έταξα - ετάχθην - τεταχα -
τέταγμαι) 

σκευαζ = σκευα.8 + ι (σκευάζω - σκευάσω - εσκεύασα - εσκευάσ-
θην - έσκεύακα - εσκεΰασμαι) 

βλατττ = βλαβ + ι (βλάπτω - βλάφω - εβλαφα - εβλάβην - βέ-
βλαφα - βεβλαμμαι) 

5. Основа презенса = глагольная основа + носовой (урок 58): 
καμν = καμ + ν (κάμνω - εκαμον) 
ικνε = ΙΚ + νε (Ικνεομαι - ϊξομαι - Ικόμην - ίγ/χαι) 
ySaiv = βα + νι (βαίνω - β-ησομαι - εβην - βεβηκα) 
ττηγνυ = ттгуу + νυ (πηγνυμι - π-ηξω - επ-ηξα - επαγ-ην - πεπη-

γα) 
8αρθαν = δαρθ + αν (Βαρθάνω - εοαρθον) 
λανβαν = λα(ν)θ + αν (λανθάνω - ελαθον) 
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6. Основа презенса = глагольная основа + (ι)σκ (урок 58): 
θνησκ = θνη + σκ (θνησκω - τέθν-ηκα) 
ΐύρισκ = evp + ισκ {ευρίσκω - evpov) 

7. Основа презенса = глагольная основа ± ε(η) (урок 59): 
ооке = оок + е (δοκεω - δόξω - έ'δο|<χ - ВеЬоктси) 
μΐλλ = μελλη - rj {μέλλω - μελλ-ησω - ίμελλησα) 

8. Основы образуются от разных корней (супплетивный 
класс, урок 60): 
Xey/j-ep/feTT/f-pr] (λέγω - epw - εΐττον - ίρρηθην - εϊρηκα - εϊμημαι) 

Наряду с вышеперечисленными способами используется так­
же презентное удвоение: 

γιγν = γι + yev (γίγνομαι - ίγενόμ-ψ) 
У многих глаголов обнаруживается сразу несколько типов от­
ношения презентнои и глагольной основ, поэтому их относят 
к какому-либо классу лишь условно, по наиболее характерно­
му признаку: 

aipe/alprj/iX (относится к 8, имеет признаки 3 класса; alp-
έω - alp-ήσω - είλον - γ/ρηκα); 

τυγχαν/τυχ/τευχ/τυχ-η (относится к 5, имеет признаки 2 и 7 
классов; τυγχάνω - τεύζομαι - ετυχον - τετύχ-ηκα); 

μανθαν/μαθ/μαθ-η (относится к 5, имеет признаки 7 класса; 
μανθάνω - μαθ~ησομαι - εμαθον - μεμάθ-ηκα); 

γιγνωσκ = γι + γνω + σκ (относится к 6, имеет презентное 
удвоение; γιγνωσκω - γνωσομαι - εγνων - εγνώσ&ην - εγνω-
κα. - εγνωσμαι). 

Образование основы перфекта (перфектное удвоение) 
Перфектная основа образуется от глагольной с помощью пер­
фектного удвоения тремя способами в зависимости от того, с 
чего начинается глагольная основа1: 
1) с одного простого согласного (кроме р) или группы соглас­

ных muta cum liquida: первый согласный + е прибавляются 
к глагольной основе, при этом придыхательный заменяет­
ся на соответствующий немой (из-за диссимиляции): 
παιδευ - TrevaiSeu ΧωΡΎ) ~ Κ€γωρ·η 
γραφ - γεγραφ φονευ - ττεφονευ 
ττλ-ηγ - πεττλ-ηγ 

1 Независимо от способа образования удвоение сохраняется во всех 
формах, образованных от перфектной основы. 
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2) с группы согласных (кроме muta cum liquida), с двойной 
согласной (ζ, ξ, φ) ПАЯ с ρ: удвоение заменяется слоговым 
приращением: 
στεφανω - εστεφανω 
ζενω - εξενω 
ριφ - ερριφ 

3) с гласного (дифтонга): удвоение заменяется временным 
приращением: 
αγ-ηχ ^ 
όρθω - ώρθω 
αίτη - TJTT] 

2. Форманты глагола 

1. Приращение. 
Исторические времена в изъявительном наклонении имеют 
приращение (аугмент): 
1) слоговое (когда основа глагола начинается с согласной1) -е - : 

παιδεύω - ετταίΒευον - ετταώευσα - ετταιδεύθην - επεπαιδεύκειν; 
2) временное (в ином случае) приращение получается в ре­

зультате растяжения начального гласного или дифтонга 
по следующим правилам: а, ε > ~η; ο > ω : 
αγω - ήγον ευρίσκω - τηυρισκον 
αίρω - fipov ονειΒίζω - ώνείοιζον 
άδω - •φον οικτίρω - ωκτιρον 
αυξάνω - •ηϋζανον ικετεύω - ικέτευαν 
ελπίζω - •ηλπιζον υβρίζω - ΰβριζον 
εικάζω - ι/ у 

•ηκαίρν 
Девять глаголов на ε- и ε-, основа которых утеряла 
начальное σ, f или af, получают приращение εϊ- (вместо ή-): 

εάω позволять (impf. εΐων) 
εθίζω приучать (impf. εϊθιζον) 
ελι'ττω кружить, виться (impf. εϊλιττον) 
έλκω влечь, тащить (impf. εΐλκον) 

Начальная р, оказавшись между гласными, удваивается: ρίπτω 
ερριτττον. 
2 Дифтонги с е могут не изменяться: εικάζω - εϊκαζον, ευρίσκω 
ενρισκον. 
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'έπομαι следовать (impf. εΊττόμην) 
εργάζομαι работать (impf. είργαζόμην) 
ертгш ползти (impf. eipirov) 
εστ ιάω позволять (impf. « σ τ ι ω ν ) 
έχω иметь (impf. εΐχον) 

Существуют другие особенности в образовании приращения . 

2. Показатели времени. 
С показателем времени образуются так называемые слабые, 
или первые, времена. 

futurum - σ, σε, еа 
aoristus I - σ, κ 
perfectum I - к 

3. Показатели наклонений. 
indicativus - 0; imperativus и infinitivus имеют свои окончания 
coniunctivus - ω (перед μ или ν), η (в иных случаях) 
optativus - 1 (t7j/ie) 

4. Показатели залога. 
activum - 0 (имеет свои окончания) 
medium - 0 (имеет свои окончания) 
passivum - (θ)η/(θ)€ + окончания активного залога (в аористе) 
медиального (в будущем) 

5. Соединительные гласные. 
1) о (перед носовыми); 
2) е (в иных случаях, в том числе перед нулевым окончанием). 
Спряжение с использованием соединительных гласных назы­
вается тематическим, или спряжением на -ω ; а спряжение 
без их использования - атематическим, или спряжением на-μι. 

6. Окончания. 
Греческий глагол использует 2 основных набора окончаний1: 
так называемые первичные, для главных времен (praesens, fu­
turum, perfectum), и так называемые вторичные, для историче­
ских времен (imperfectum, aoristus, plusquamperfectum)2. 

1 Imperativus и infinitivus имеют свои наборы окончаний (см. соот­
ветствующие разделы) 

В системе спряжения греческого глагола использовались также 
перфективные окончания: οιδα, οισθα, ηα, ησθα (сравни латинские 
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Окончания главных времен: 

Activum Medium 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

1 -μ ι /ω -μεν -μαι -μέθα 
2 -σι -те -σαι -σθε 
3 -Tt -ντι -ται -νται 

Окончания исторических времен: 

Activum Medium 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

1 -V -μεν -μην -μέθα 
2 -s -τε -σο -σθε 
3 - T -ντ/σαν1 -то -ντο 

В результате сочетания основ (с возможным использованием 
показателя времени) и соответствующего набора окончаний 
(главных или исторических) получаются следующая система 
времен: 

основа настоящего глагольная перфектная 
времени основа основа 

Главные Praesens Fu tu rum Perfectum 
Исторические Imperfectum Aoristus Plusquamperfectum 

7. I (тематическое) спряжение. 

В тематическом спряжении сочетание соединительного глас­
ного и окончания дает следующий набор окончаний: 

Окончания главных времен: 

Activum Medium 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

1 -ω -ο-μεν -ο-μαι -ό-μεθα 
2 -e-σι > ει? -ε-τε -ε-σαι > -τ)/-ει -ε-σθε 
3 -ε-τι > ειτ > ει -ο-ντι > ουσι(ν) -ε-ται -ο-νται 

Окончания исторических времен: 

перфективные окончания -i, -isti), которые однако сформировали 
эклектическую парадигму перфекта по аналогии с аористом (-σα, 
-σα?) и с использованием окончаний главных времен (-ντι) 
1 В тематическом спряжении в плюсквамперфекте, в атематическом 
аористе, в атематическом спряжении в имперфекте используется 
окончание -σαν. 
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Activum Medium 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

1 -o-v -ο-μίν -ό-μτην -ο-μίθα 
2 -e-ς -е-те -e-σο > -ου -е-аве 
3 -e-T > -e(v) -o-v -е-то -ο-ντο 

8. II ( а т е м а т и ч е с к о е ) спряжение. 
Наряду с указанными могут использоваться следующие окон­
чания: 

Praesens ind. act. 
Singularis Pluralis 

2 -? 
3 -σι -άσι(ν) 

Регулярно используется долгая ступень основы в sg. act. 
praes., imperf. и аог. 

a) Indicativus 
Praesens 

Существует 5 типов спряжения глаголов в индикативе пре-
зенса: 
I) спряжение на -со (тематическое): 

1) неслитное; 
2) слитное (см. парадигмы в уроках 32-35); 

II) спряжение на -μι (атематическое): 
1) односложные основы (см. парадигмы ειμί в уроке 30, 

ΐΐμι и φτ)μί в уроке 56, κεΐμαι в уроке 53); 
2) двусложные основы; 
3) основы на -νυμι (см. парадигму в уроке 57). 

Спряжение на -ω (неслитное) 
Activum Medium 

Singularis 
παιΒεύ-ο-μαί 
τταιδβύ-Ύ] (-ei) 
τται8εύ-€-ται 

Singularis Pluralis 
1 παιδεύ-ω τταιδΐύ-ο-μςν 
2 vraiSeu-eis ттсиВео-е-те 
3 vaiSeu-eL παώεύ-ουσι(ι>) 
Спряжение на -μι (двусложные основы) 
Activum 
Sg.l τί-θτ)-μι ϊ-η-μι δί-δω-μι 

2 τί-θη-ς ΐ-η-ς δί-δω-s 
3 τί-βη-σι(ν) "-η-σι(ν) δί-δω-σι(ν) 

Ρ1.1 τί-θί-μεν ΐ-€-μεν δί-δο-μεν 

Pluralis 
τταιδευ-ό-μεθα 
παιδεύ-ε-σθε 
παιδεν-ο-νται 

ι-στ-η-μι 
ϊ-στ-η-ς 
ϊ-σττ]-σι(ν) 
ϊ-στα-μΐν 
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2 τί-0ε-τ€ ί'-е-те δι'-δο-те 
3 τι-0€-ασι(ν) i-e-ασι > ίασι(ν) δι-δό-ασι(ν) 

Medium 
sg.i 

2 
3 

pi.i 
2 
3 

τι-ϋ€-μαι 
τί-θε-σαι 
τί-θΐ-ται 
η-θί-μΐθα. 
т1-ве-аве 
τί-0€-νται 

ι-€-μ.αι 
i'-e-σαί 
i'-e-ται 
ί-β-μεθα 
ϊ-е-аве 
ί'-ε-νται 

8ί-8ο-μαι 
8ί-8ο-σαι 
δί-δο-ται 
δι-δό-^€(9α 
δι'-δο-σ0ε 
δί-δο-νται 

ι -στα-те 
ί-στά-ασι(ν) > 

/στάσι(ν) 

ι-στα-μαι 
ϊ-στα-σαι 
ί '-στα-ται 
ι-στά-μεθα 
ϊ-στα-σθε 
ϊ-στα-νται 

Imperfectum 

Те же типы спряжения в имперфекте : 

/ спряжение (неслитное) 
Medium 

Activum 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 
1 e-TraiSev-ov β-παιΒζύ-ο-μεν ί-παιΒευ-ό-μην Ι-τταιΒευ-ό-μεθα 
2 i-rraiSev-es i-Trai8ev-e-Te β-τταιδεύ-ου ε-παί8εύ-ε-σθε 
3 e-Trai8ev-e(v) e-7rai8eu-ov e-iraiBeu-e-TO ί~παι8εύ-ο-ντο 

II спряжение (двусложные основы) 

Activum 
sg.l ε-τί-θη-ν а 

ι-et-v i-8i-bov-v ϊ-στ-η-ν 
2 ε-τί-θει-ς « 

ι-ei-s 
i-8l-8ov-s ί'-στη-s 

3 έ-τί-θει. « ι-ei ί-8ί-8ου ι -στη 
pl.l. €-τί-θε-μεν ϊ-€-μ€\> i-8i-8o^ev ϊ-στα-μ€ν 

2 е-тч'-0е-т€ a 
ι-е-те ί-8ί-8θ-Τ€ ί'-στα-те 

3 i-τί-θε-σαν "-e-σαν e-δι'-δο-σαν t-στα-σαν 

Medium 
sg.l ί-τι-θέ-μην ί-€-μ·ην ί-δι-86-μ-ην 1-στά-μ-ην 

2 e-TL-6e-ao « i-e-σο e-δί-δο-σο ΐ-στα-σο 
3 £-τί-θβ-ΤΟ a 

i-e-το ί-8ί-δο-το ϊ-στα-το 
pl.l έ-τι-θέ-μεθα l-e-μΐθα ϊ-8ι-δό-μεθα Ι-στά-μεθα 

2 е-тс-ве-аве i-e-ade έ-8ί-δο-σθε ι-στα-σθε 
3 £-τί-θ€-ντο "-e-ντο ί-8ί-8ο-ντο ϊ-στα-ντο 
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F u t u r u m 

Есть 3 типа будущего времени1: 
1) на -σ- (у большинства глаголов): τται8εύ-σ-ω (activum), τται-

Βεύ-σ-ο-μαι (medium), τταιδενθή-σ-ο-μαι (passivum), ττετταιΒεύ-
σ-ο-μαι (exactum) (ср. спряжение презенса неслитных глаго­
лов); 

2) на -εσ- (у основ на плавные и носовые): μεν-έσ-ω > μενέ-ω 
> μένω и т. д. (ср. спряжение презенса слитных глаголов 
на -εω); 

3) на -σε- (у многосложных основ на -ίζω2, futurum atticum): 
καθιδ-σε-ω > καθι-σε-ω > καθι-έ-ω > καθι-ώ и т. д. (ср. спря­
жение презенса слитных глаголов на -εω). 

Aoristus 
Есть 7 типов аориста: 
I) слабый, или I (с показателем времени): 

1) аорист на -σ(α) у большинства основ; 
2) аорист на -σ(α) у основ на плавные и носовые; 
3) аорист на -к (у глаголов δ ίδωμι, τίθημι., ϊημι); 

II) сильный, или II (без показателя времени): 
1) тематический (у основ на согласный); 
2) атематический (у основ на долгий гласный4); 

a) активные формы (корневой аорист); 
b) пассивные формы на -θ-η/-θε (аорист I пассивный); 
c) пассивные формы на -η/-ε (аорист II пассивный); 

I. 1) Аорист сигматический образуется у большинства глаго­
лов, он имеет формы активного и медиального залогов: 

Activum Medium 
Sg. 1 ε-7ταί8ευ-σ-α ε-τταώευ-σά-μ-ψ 

2 έ-παίδευ-σα-ς ε-τταώεύ-σω (<σα-σο) 
3 ε-τταίΒεν-σ-£{ν) ε-παώεν-σα-το 

1 Ряд глаголов образуют будущее время с особенностями: ειμί (урок 
9), έρχομαι - εϊμι (урок 56). 
2 Так же образуется и futurum doricum у глаголов ττλεια и φεύγω 
(πλευσοΰμαι и φευζοΰμαι), он имеет форму только медиального залога. 

При морфологическом анализе форм сигматического аориста сле­
дует иметь в виду, что краткая α происходит из ν слогового 
(окончания 1 sg. act.). 
4 Чередование основ: перед -ντ и -ι - краткая ступень основы. 
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PI. 1 ε-παιδεύ-σα-μεν ε-τταιδευ-σά-μεθα 
2 ε-τταιδεύ-σα-τε ε-тг αιδεύ-σα-σθε 
3 ε-τταίδεν-σα-ν ε-τταιδεύ-σα-ντο 

2) У основ на плавные (ρ, λ) и носовые (ν, μ) в результате фо­
нетического взаимодействия конечного звука основы и пока­
зателя времени σ исчезает, а конечный гласный глагольной 
основы удлиняется по следующим правилам: 

а > -η (а ригитп > а), е > ει, ϊ > ι, ΰ > ϋ. 

aoristus I ind. act. глагол 
μια ίνω - *ε-μίαν-σ-α 
φαίνω - *ε-φαν-σ-α 
σφάλλω - *ε-σφαλ-σ-α 
άγγελλω - *η-γγελ-σ-α 
νέμω - *ε-νεμ-σ-α 
φθείρω - *ε-φθερ-σ-α 
κρίνω - *ε-κρϊν-σ-α 
άμυνω - *ημυν-σ-α 

3) Аорист на на -к образуется у трех глаголов τίθ-ημι, ϊημι, δί-
δωμι в единственном числе активного залога индикатива . 

> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 

εμιανα 
ёф-ηνα 
εσφ-ηλα 
•ηγγειλα 
ενειμα 
έφθειρα 
έκρινα 
•ημϋνα 

τΙΒ-ημι 
ε-θτ)-κ-α 
ε-θη-κα-ς 
ε-θη-κ-ε(ν) 

ιη/χι 
η-κ-α 
ή-κα-ς 
•ή-κ-ε(ν) 

δίδωμι 
ε-δω-κ-α 
ε-δω-κα-ς 
ε-δω-κ-ε(ν) 

II. 1) Спряжение сильного тематического аориста1: 
Activum 
Singularis 
ε-λαβ-ο-ν 
ε-λαβ-ε-ς 
ε-λαβ-ε(ν) 

Pluralis 
ε-λάβ-ο-μεν 
ε-λάβ-ε-τε 
ε-λαβ-ο-ν 

Medium 
Singularis 
ε-λαβ-ό-μ-ην 
ε-λάβ-Ύ](-ει) 
ε-λάβ-ε-το 

Pluralis 
έ-λαβ-ό-μεθα 
ε-λάβ-ε-σθε 
ε-λάβ-ο-ντο 

2а) Спряжение сильного атематического аориста: 

Singularis Pluralis Singularis Pluralis 
1 ε-σβη-ν ε-σβη-μεν ε-γνω-ν ε-γνω-μεν 
2 ε-σβη-ς ε-σβη-τε ε-γνω-ς ε-γνω-τε 
3 ε-σβη ε-σβη-σαν ε-γνω ε-γνω-σαν 

1 Тематический аорист не имеет форм пассива. 
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2b) Спряжение пассивного аориста: 

Singularis Pluralis 
1 e-rraiSeu-drj-v ε-τταιΒεύ-θ-η-μεν 
2 £-τταιδΐύ-θη-ς €-τται8εύ-θη-τί 
3 ί-τται8α>-θΐ] e-iraiSeu-drj-aav 

2с) В аористе II пассивном глаголы спрягаются по образцу 
спряжения сильного атематического аориста ίσβ-ην. 

P e r f e c t u m 

Есть 3 типа перфекта (разнящихся способом образования ос­
новы, но не спряжением): 
I) слабый, или I (с показателем времени -к); 
II) сильный, или II (без показателя времени): 

a) без изменения характера основы; 
b) с переходом конечного губного или заднеязычного зву­

ка основы в соответствующий придыхательный. 

Спряжение глагола в перфекте: 
Activum Medium 

Sg. 1 TTe-TTaibev-K-a} ττ€-παί8ΐυ-μαι 
2 πε-τταίΒευ-κα-ς 7re-7rai8ev-aai 
3 7Γε-7ταίδευ-κ-€(ν) тте-τταίΒΐν-ται 

PI. 1 ττε-παι8εύ-κα-μίν ττε-παιΒεύ-μεθα 
2 77€-τταιδ€υ-κα-τ€ 7Г€-тгои'8еи-а0€ 
3 ττε-τται8€ύ-κ-ασι(ν) (< -κ-ντι) ττξ-παί8ευ-νται 

Medium глаголов на немую 
(lib: глагольные основы - φυλαγ-, грф-, κομώ-): 

Sg. 1 ττ€-φΰλαγ-μαι τί-τριμ-μαι ке-κόμισ-μαι. 
2 тге-φύλαζαι те-τριφαι ке-κόμι-σαι 
3 тте-φύλακ-ται τέ-τριττ-ται ке-κόμισ-ται 

Ρ1. 1 ττ€-φυλάγ-μεθα те-τρίμ-μεθα Κΐ-κομίσ-μςθα 
2 ττε-φύλαχ-θε ri-τριφ-θζ κε-κόμισ-θΐ 
3 πε-φυλαγ-μένοι τ€-τριμ-μ£νοι κΐ-κομισ-μ4νοι 

eiat(v) εισι(ν) €ΐσι(ν) 

Plusquamperfectum - см. уроки 39, 42. 

1 α в 1 sg. представляет собой реликт набора перфективных оконча­
ний и отличается по своему происхождению от α в 1 sg. сигматиче­
ского аориста; тем не менее формы 2 и 3 sg., 1 и 2 pi. перфекта 
стали строиться по аналогии с формами сигматического аориста. 
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b) Coniunctivus 

Окончания конъюнктива - первичные. Есть 2 типа спряже­
ния глаголов в коньюнктиве: 
I) неслитное (у большинства глаголов в большинстве вре­

мен); 
II) слитное: 

1) в презенсе слитных глаголов (см. уроки 32-34); 
2) в корневом и пассивном аористе (см. уроки 49, 51), в 

атематическом спряжении (уроки 52-54). 

/. Образец неслитного спряжения в конъюнктиве: 

1 
2 

Activum 
Singularis 
παιδευ-ω 
Trai8ev-rjs 

Pluralis 
τταώεύ-ω-μεν 
τται8εύ-7)-τε 

Medium 
Singularis 
παι8βυ-ω-μαι 
Trai8ev-7) 

Pluralis 
τταίδευ-ώ-μεθα 
παώεν-τη-σθζ 

3 •7rai8ev-rj 7ταιδ€υ-ωσι(ν) παι8εύ-·η-ται παιδεύ-ω-νται 

II. Образцы спряжения в корневом и пассивном аористе, в атемати­
ческом спряжении: 
Основы на 
Activum 
Singularis 

-ω (-ο) 

Pluralis 
1 γνω-ш > γνώ γνώ-ω-pev > γνώμεν 
2 γνώ-τ)ς > γνώς γνώ--η-σθ€ > γνώτε 
3 γνώ-rj 

Medium 
Singularis 

> γνώ γνώ-ωσι 

Pluralis 

> γνώσι(ν) 

1 διδό-ω-/ζαι > 8ι,8ώμαι διδο-ώ-/Α€$α > 8ί8ώμ€0α 
2 διδό-ij > δ ίδω Βι86--η-σθΐ > 8ι8ώσθε 
3 διδό-η-ται 

Основы на 
Activum ι 
Singularis 

> διδώται 
-7, (-€) 

(Passivum) 

διδό-ω-νται 

Pluralis 

> δ ιδώνται 

1 βψω > βώ β-η-ω-μβν > βώμεν 
2 βψΎ)ς > βψ βή-η-re > β-ητε 
3 βψΤ) 

Medium 
Singularis 

> βν β·η-ωσι 

Pluralis 

> βώσι(ν) 

1 τιθε-ω-μαι > τιθώμαι τιθί-ώ-μίθα > ηθώμίθα 
2 τιθε-γι > τιθ-fj τιθε-·η-αθΐ > TiBrfjQe 
3 τιθί-η-ται > τ ι^ηται τιθί-ω-νται > τ ιμώνται 
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Основы на 
Activum 
Singularis 

-α(-ά) 

Pluralis 
1 δρά-ω > δρω δρά-ω-μ€ν > δρώμίν 
2 8pd-j)s > δρα? Spa-Tj-Te > Spare 
3 8pa-r] 

Medium 
Singularis 

> δρα δρα-ωσι 

Pluralis 

> δρώσι{ν) 

1 ιστά-ω-μαι > ίστώμαι. ίστα-ώ-μΐθα > Ιστώμεθα 
2 Ιστα-Ύ] > ιστα ίστα-η-σθε > ιστασΒζ 
3 ίστά-η-ται > ισταται ίστα-ω-νται > ιστώντα ι 

c) Optativus 
Окончания оптатива - вторичные. Есть 4 типа спряжения 
глаголов в оптативе: 
I) регулярное: 

1) неслитное; 
2) слитное (у слитных глаголов, в атематическом и пас­

сивном аористе, в атематическом спряжении); 
II) нерегулярное: 

1) аттический оптатив (в формах с активными окончания­
ми слитных глаголов, корневого и пассивного аориста, 
в активе атематического спряжения); 

2) эолийский оптатив (в 2 и 3 sg., 3 pi. актива сигматиче­
ского аориста). 

I. Показатель оптатива ι; в активе 1 sg. окончание -μι, в 3 sg. 
-ev: 

1) неслитпое спряжение глагола в оптативе: 
Activum Medium 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

1 τταιδευ-οι-μι τταώεύ-οι-μεν παιδίν-οί-μιην παώζυ-οί-μεθα 
2 παιδευ-οι-ς τταιδεύ-οι-τε rraibeu-oi-o παιδεύ-οι-σθε 
3 Traibev-oi παιδεύ-οι-εν τταιδεν-οι-το τταιδεύ-οι-ντο 
2) слитное спряжение глагола в оптативе1 

(не употребляется в ед. числе активного залога): 

Слияния для слитных глаголов указаны в разделе praesens 
indicativi, в остальных случаях действует правило: краткий гласный 
+ ι = собственный дифтонг с t. 
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Activum 
Singularis 

Medium 
Singularis 
Τίθΐί-μ-ην 
TiBei-o 
τιθεΐ-το 

Pluralis 
1 τιθεΐ-μεν 
2 τιθεΐ-те 
3 τιθεΐ-ΐν 
II. Нерегулярный оптатив. 
а) Показатель оптатива - ι-η; окончание в 3 pi. -σαν; спряже­
ние глагола в аттическом оптативе: 

Pluralis 
τιθεί-μεθα 
τιθεΐ-σθε 
τιθίΐ-ντο 

Singularis 
1. TraiSeudeirj-v 
2. rraL8eu9elr)-s 
3. παιΒευθεί-η 

b) спряжение глагола в эолийском оптативе 
Singularis 

2. TraiSevaeias 
3. TraiBeuaeie(v) 

Pluralis 
παιδευθεί-η-μεν 
παι8€υθεί-η-Τ€ 
77-αιδειιθείη-σαν 

(активный залог): 

Pluralis 

rraibevaeiav 

d) Imperativus 
Окончания повелительного наклонения 

Activum Medium 
Singularis Pluralis Singularis Pluralis 

2 0, -e, -θί, -ς, -ov -те -σο, -αι -σθε 
3 -τω -νταιν2 -σθα> -σθων* 

Императива нет в имперфекте , футуруме и плюсквамперфек­
те. Спряжение глаголов в императиве разных времен разли­
чается только в 2 sg., где: 
Activum 

1) 04 у основ на -νυμι: δείκνϋ (ср. ί'στη); 
2) -е в презенсе I спр. (natoev-e), II тематическом аористе 

(βάλ-ef, перфекте (ттеттшоеик-е); 

Также τωσαν. 
Также σθωσαν. 

4 В тематическом спряжении соединительный гласный -е сохраняется. 
-е бывает в следующих формах тематического аориста: IBe (ei&ov), 

ίλθί (-ηλθον), evpe (-ηύρον), λαβε (ελαβον), eiVe (efrrov). 
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3) -θι в корневом и пассивном аористе1 ψ-η-θι, φάνη-θι), в ате-
матическом спряжении односложных основ (φά-θι); 

4) -S в аористе глагола εγοο (σγε-ς) и двусложных основ ате-
матического спряжения , кроме ΐστημ.ι (86-ζ, θέ-ς, ε-ς); 

5) -ov в сигматическом аористе (παίδευα-ov). 
Medium 
1) -αΓ в сигматическом аористе (τταίοευσ-αι); 
2) -σο в остальных временах (*τταιδεν-ε-σο > τταιδεν-ου, δίδο-σο). 

е) Infinitivus 
Окончания инфинитива: 
act. -ev, -e-ev, -(v)at/-ai 
med. (-ε)-σθαι 
У инфинитива особые правила ударения (в частности, -at счи­
тается кратким по отношению к ударению). 

Activum 

1) -ev у слитных глаголов (ударение облеченное на конечном 
слоге): *τιμά-εν > τι/χαν, *κοσμί-εν > κοσμεΐν, *δηλό-εν > 
δηλοΰν; 

2) -e-ev > -ειν у неслитных глаголов тематического спряжения 
в презенсе, футуруме (ударение на конечном слоге осно­
вы): τταιδεν-ειν, vaioeva-eiv; во II тематическом аористе 
(ударение -eiv): λαβείν; 

3) -ναι (ударение на конечном слоге основы ) в атематичес-
ком аористе (в том числе пассивный аорист): βή-ναι, φανη-
vat; в атематическом спряжении: διδό-ναι, φά-ναι; -αϊ в сиг­
матическом аористе: παιδεΰσ-αι. 

Medium 

1) ударение (острое) на соединительном гласном стоит во II 
тематическом аористе: βαλ-ε-σθαι; 

2) ударение (облеченное) на конечном слоге основы стоит в 
перфекте: πετταιδεΟ-σθαι; 

В I пассивном аористе из-за диссимиляции придыхательных реаль­
ное окончание будет-τι: παιδεύ^ητι. 
2 Конечный слог основы удлиняется в аористе двусложных глаголов 
атематического спряжения: θεΐναι, εΐναι, Βοΰναι, στηναι. 
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3) в остальных случаях ударение ставится как можно дальше 
от конца: τταιοεύ-ε-σθαι, οί8ο-σθαι, 8βίκνυ-σθα.ί, παώΐύσ-α-σθαί, 
8ό-σθαι, τται8εύσ-€-σθαι, τταιδίυθησ-ί-σθαι. 

Dualis (обзор склонения и спряжения) 

В двойственном числе имеется один набор окончаний для 
nom., voc. и асе, другой для gen. и dat.: 

I скл. II скл. III скл. Артикль 
N.V.A. -а -ω -е ТО) 

G.D. -CUV -οιν -οιν τοΐν 

У глаголов в 1 лице dualis совпадает в формой pluralis. 

Activum Medium 
Времена главные историч. главные историч. 
2 лицо -τον -τον -σθον -σθον 
3 лицо -τον -την -σθον -σθ-ην 

Императив: act. 2. -τον, 3. -των, med. 2. -σθον 3. -σθων. 
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СВОДНАЯ ТАБЛИЦА ФОРМ 

Praesens 
INDICATIVUS CONIUNCTIVUS 
act. med.-pass. act. med.-pass. 
λύω 
λύει? 
λύει 
Χύομεν 
λύετε 
Χύουσι 

Χύομαι 
Χύτ) 
λύεται 
Χυόμεθα 
λύεστε 
λύονται 

λύω 

Χύγι 
Χυωμεν 
Χύητε 
Χύωσι 

λύω/χαι 
λιίτ7 
λύηται 
Χυώμεθα 
Χύ-ησθε 
λύωνται 

Imperfectum 
INDICATIVUS 
act. med.-pass. 
eXvov 
έλυε? 
έλυε 
εΧύομεν 
ελύετε 
εΧυον 

έΧυόμ-ην 
ίΧύου 
εΧύετο 
εΧυόμεθα 
εΧύεσθε 
ελύοντο 

Futurum 
INDICATIVUS 
act. med. pass. 
λύσω 
λύσει? 
λύσει 
Χύσομεν 
λύσετε 
λύσουσι 

Χύσομαι 
Χύστ) 
λύσεται 
Χυσόμεθα 
Χύσεσθε 
λύσονται 

Χυθ-ησομαι 
Χυθ-ήσγι 
Χυθήσεται 
Χυθησόμεθα 
Χυθησεσθε 
Χυθήσονται 

Aoristus 
INDICATIVUS CONIUNCTIVUS 
act. med. pass. act. med. pass. 
έλυσα 
έλυσα? 
έλυσε 
εΧύσαμεν 
έλύσατε 
έλυσαν 

εΧυσάμ-ην 
ελύσω 
ελύσατο 
έΧυσάμεθα 
εΧύσασθε 
ελύσαντο 

εΧύθην 
εΧύθης 
έΧύθη 
έΧύθημεν 
εΧύθ-ητε 
εΧύθησαν 

λύσω 
λύσ-rj? 
Χύσγι 
λύσωμ,εν 
Χύσητε 
λύσωνται 

Χύσωμαί 
Χύσγι 
λύσηται 
Χυσώμεθα 
Χύσ~ησθε 
λύσωνται 

Χυθώ 
Χυθ-ης 
Χυθγ) 
Χυθώμεν 
Χυθ-ητε 
Χυθώσι 
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ГЛАГОЛА (спряжение на -ω, неслитное) 

Praesens 
OPTATIVUS IMPERATIVUS 
act. med.-pass. act. med.-pass. 
λύοιμι 
λύοις 
λύοι 
λύοιμεν 
λύοιτε 
λύοιεν 

λυοιμην 
λύοιο 
λύοιτο 
λυοίμεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 

λΰε 
λυέτω 

λύετε 
λυόντων 

λύου 
λνέσθω 

λύεσθε 
λυεσθων 

F u t u r u m 
OPTATIVUS 
act. med. pass. 
λύσοιμι 
λύσοις 
λνσοι 
λνσοιμεν 
λύσοιτε 
λύσοιεν 

λυσοίμ-ην 
λύσοιο 
λύσοιτο 
λυσοίμεθα 
λύσοισθε 
λύσοιντο 

λυθ-ησοίμην 
λυθ-ησοιο 
λυθ-ησοιτο 
λυθτροίμεθα 
λυθ-ησοισθε 
λυθήσοιντο 

Aor i s tus 
OPTATIVUS IMPERATIVUS 

act. med. pass. act. med. pass. 
λύσαι/χι 
λύσαι? 
λύσαι 
λύσαιμ^ν 
λύσαιτε 
λύσαιεν 

λυσαίμ-ψ 
λύσαιο 
λύσαιτο 
λυσαίμεθα 
λύσαισθί 
λύσαιντο 

λυθείην 
λνθείης 
λυθείη 
λυθεΐμεν 
λυθείτε 
λυθεΐεν 

λνσον 
λυσάτω 

λύσατε 
λνσάντων 

λΰσαι 
λυσάσθω 

λύσασθε 
λυσάσθων 

λύθτητι 
λυθητω 

λύθτητε 
λυθέντων 
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Perfectum 
INDICATIVUS CONIUNCTIVUS 
act. med.-pass. act. med.-pass. 
ХеХика ΧέΧνμαί ХеХиксо ΧβΧυμενος, η, ον ώ 
ΧέΧυκας λελυσαι XeXvKjjS ΧεΧνμβνος, η, ον rjs 
ХеХике λίλυτα ι ΧζΧυμενος, η, ον fj 
ΧεΧύκαμβν ΧεΧύμ€θα ΧεΧνμενοι, αι, a ώμεν 
ХеХикате ΧέΧυσθε ΧεΧυμενοι, αι, α туте 
λελυκασι ΧζΧυμίνοι, αι, α είσίν ΧεΧυμίνοι, αι, a ώσι 
Plusquamperfectum 
INDICATIVUS 
act. med.-pass. 
eXeXvKeiv ίΧεΧύμην 
eXeXvxeis βΧέΧυσο 
eXeXuxet. еХеХито 
ΙΧεΧύκΐΐμεν ελελύμεθα 
lXeXUK€t.T€ еХеХиаве 
eXeXuxeaav eXeXvvro 

ИНФИНИТИВЫ 

Act. Med. Pass. 
Praesens Xveiv Xueadcu 
Futurum Xvaeiv Χύσεσθαι Χυθ-ησεσθαι 
Aoristus Χΰσαι Χύσασθαι Χυθτ/σ€σθαι 
Perfectum ΧεΧυκέναι ΧεΧνσθαι 

ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ: 
λυτό?, λυτή, λυτόν; Χυτέος, λυτε'α, λυτεον 

Существует также так называемый futurum III, или futurum 
exactum - будущее время со значением результативного вида. 
Futurum III activi образуется аналитически: ττζτταιδευκώς еао-
μαί я буду воспитавшим и т. д. Два глагола имеют синтетиче­
ский futurum III - ιστα/χαι (έστηξω я буду стоять) и αποθνή­
σκω (τεθνήξω я буду мертв). Futurum III passivi образуется син­
тетически - 7Γ€7ταιδ€υσομαι я буду воспитанным и т. д. 
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Perfectum 
OPTATIVUS IMPERATIVUS 
act. med.-pass. act. med.-pass. 
λελύκοιμι 
λελύκοις 

λελυμένος, η, ον εΐην 
λελυμένος, η, ον εϊης 
λελυμένος, η, ον εΐη 
λελυμένοι, at, α ειμεν 
λελυμένοι, at, α είτε 
λελυμένοι, at, a εΐεν 

λέλυκε 
λελυκέτο) 

λελύκετε 
λελυκόντων 

λέλυσο 
λελύσθω 

λέλυσθε 
λελύσθων 

ПРИЧАСТИЯ 

Act. Med. Pass. 
Praesens λύων, οντος 

λύουσα, ούσης 
λΰον, οντος 

λυόμενος, μένου 
λυομένη, μένης 
λυομενον, μένον 

Futurum λύσων, οντος 
λύσοιισα, ούσης 
λΰσον, οντος 

λυσομενος, μένου 
λυσομένη, μένης 
λυσόμενον, μένου 

λυθησόμενος, μένου 
λυθησομένη, μένης 
λυθησόμενον, μένου 

Aoristus λύσας, αντος 
λ υ σ α σ α , ά σ η ς 
λνσαν, αντος 

λυσάμενος, μένου 
λυσαμένη, μένης 
λνσάμενον, μένου 

λυθείς, ^€VTOS 
λυθεΐσα, θείσης 
λυθέν, θέντος 

Perfectum λελνκως, ότος 
λελυκυΐα, υίας 
λελυκός, ότος 

λελυμένος, μένον 
λελυμένη, μένης 
λελυμένον, μένου 
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СВОДНАЯ ТАБЛИЦА ФОРМ 

Praesens 
INDICATIVUS CONIUNCTIVUS 

act. med.-pass. act. med.-pass. 
τίθημι 
τίθης 
τίθησι 
τίθεμεν 
τίθετε 
τιθεασι 

τίθεμαι 
τίθεσαι 
τ ίθεται 
τιθέμεθα 
τίθεσθε 
τίθεασι 

τ ιθώ 
τ ιθ^? 
τιθτ} 
τιθάψ,εν 
τ ιθητε 
τ ιθώσι 

τιθώμαι 
TI$TJ 

τ ιθήται 
τιθάψ-εθα 
τιθησθε 
τ ιθώνται 

Imperfectum 
INDICATIVUS 

act. med.-pass. 
έτίθην 
ετίθει? 
ετίθει 
ετίθεμεν 
ετίθετε 
ετ'ιθεσαν 

έτιθέμην 
ετίθεσο 
ετίθετο 
έτιθέμεθα 
ετίθεσθε 
ετίθεντο 

Futurum 
INDICATIVUS 

act. med. pass. 
θησω 
θησεις 
θησει 
θησομεν 
θησετε 
θησουσι 

θησομαι 
θηση 
θησεται 
θησόμεθα 
θησεσθε 
θησονται 

τεθησομαι 
τεθηση 
τεθήσεται 
τεθησόμεθα 
τεθησεσθε 
τεθησονται 

Aoristus 
INDICATIVUS CONIUNCTIVUS 

act. med. pass. act. med. pass. 
εθηκα 
'έθηκας 
εθηκε 
έθεμεν 
έθετε 
έθεσαν 

έθέμην 
έθου 
εθετο 
εθέμεθα 
εθεσθε 
έθεντο 

έτέθην 
ετέθης 
ετέθη 
ετέθημεν 
ετεθητε 
ετέθησαν 

θώ 
θης 
θη 
θώμεν 
θητε 
θώσι 

θωμαι 
θη 
θηται 
θώμεθα 
θησθε 
θωνται 

τεθώ 
τεθης 
τεθη 
τεθώμεν 
τεθητε 
τεθώσι 
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ГЛАГОЛА (спряжение на -μι, двусложные основы) 

prae sens 
OPTATIVUS IMPERATIVUS 
act. med.-pass. act. med.-pass. 
τιθείην 
τιθεί-ης 
τιθείη 
•τιθεΐμεν 
τιθεΐτε 

τιθείμ-ην 
τιθεΐο 
τιθεΐτο 
τιθείμεθα. 
τώέϊσθε 
τιθεϊντο 

τιέ?ετα> 

τι(?6ντων 

τίθεσο 

τίθεσθε 
τι^εσέ/ων 

Futurum 
OPTATIVUS 
act. med. pass. 
θ-ησοιμι 
θήσοις 
θ-ησοι 
θησοιμεν 
θ-ησοιτε 
θ-ησοιεν 

θησοίμ-ην 
θήσοιο 
θτ/σοιτο 
θησοίμεθα 
θήσοισθε 
θήσοιντο 

τεθτησοίμτην 
τεθησοιο 
τεθησοιτο 
τεθτροίμεθα 
τεθ-ησοισθε 
τεθτησοιντο 

Aoristus 
OPTATIVUS IMPERATIVUS 
act. med. pass. act. med . pass. 
θε'νην 
θεΐΎβ 
θείτη 
θεΐμεν 
θεΐτε 
θεΐεν 

θείμην 
θεϊο 
θεΐτο 
θείμεθα 
θεΐσθε 
θεΐντο 

τεθείην 
τεθείψ 
τεθεί-η 
τεθεΐμεν 
тебеГте 
τεθεΐεν 

θές 
θέτω 

θέτε 
θεντων 

θοΰ 
θεσθω 

θέσθε 
θεσθων 

τέθτγτι 
τεθήτω 

τεθτγτε 
τεθέντων 
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Perfectum 
INDICATIVUS CONIUNCTIVUS 

act. med.-pass. act. med.-pass. 
τέθεικα 
τεθεικας 
τεθεικε 
τεθείκαμεν 
τεθείκατε 
τεθείκασί 

τεθειμαι 
τεθεισαι 
τέθειται 
τεθείμεθα 
re^eia^e 
τεθειμενοι, αι, α είσίν 

τεθείκω 
τεθείκγις 

τεθειμένος, τ\, ον ώ 
τεθειμένος, -η, ον fjs 
τεθειμένος, η, ον fj 
τεθειμενοι, αι, α ωμεν 
τεθειμενοι, αι, α ητε 
τεθειμενοι, αι, α ώσι 

Plusquamperfectum 
INDICATIVUS 
act. med.-pass. 
ετεθείκειν 
έτεθείκεις 
ετεθείκει 
ετεθείκειμεν 
ετεθείκειτε 
ετεθείκεσαν 

ετεθείμ-ην 
ετεθεισο 
ετεθειτο 
ετεθείμεθα 
έτέθεισθε 
έτέθειντο 

ИНФИНИТИВЫ 

Act. Med. Pass. 
Praesens Tiflevai τίθεσθαι 
Futurum θ-ησειν θ-ησεσθαι τεθ-ησεσθαι 
Aoristus θείναι θέσθαι τεθτ)σεσθαι 
Perfectum τεθεικέναι τεθεΐσθαι 

ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ: 
θετός, θετή, θετόν; θετέος, 0етеа, Θετεον 
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Perfectum 
OPTATIVUS IMPERATIVUS 
act. med.-pass. act. med.-pass. 
τεθείκοιμι 
τεθείκοις 

τεθειμένος, -η, ον εΐ-ην 
τεθειμένος, η , ον ε'-ης 
τεθειμένος, -η, ον εϊη 
τεθειμένοι, αι, α εΐμεν 
τεθειμένοι, αι, α είτε 
τεθειμένοι, αι, α εΓεν 

τέθεικε 
τεθεικέτω 

τεθείκετε 
τεθΐΐκόντων 

τέθεισο 
τεθείσθω 

τεθεισθε 
τεθείσθων 

ПРИЧАСТИЯ 

Act. Med. Pass. 
Praesens τιθεί?, τιθέντος 

τιθεΐσα, τιθείσ-ης 
τιθεν, τιθέντος 

τιθέμενος, μένου 
τιθεμένη, μένης 
τιθέμενον, μένου 

Futurum θ-ησων, οντος 
θ-ησουσα, ούσ-ης 
θ-ησον, οντος 

θ-ησόμενος, μένου 
θ-ησομένη, μένης 
θ-ησόμενον, μένου 

τεθ-ησόμενος, μένου 
τεθτρομένη, μένης 
τεθ-ησόμενον, μένου 

Aoristus θείς, θέντος 
θεΐσα, θείστης 
θέν, θέντος 

θέμενος, μένου 
θεμένη, μένης 
θέμενον, μένου 

τεθείς, τεθέντος 
τεθείσα, τεθείσ-ης 
τεθέν, τεθέντος 

Perfectum τεθεικώς, ότος 
τεθεικυΐα, υίας 
τεθεικός, οτος 

τεθειμένος, μένου 
τεθειμένη, μένης 
τεθειμένον, μένου 
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V. НАРЕЧИЯ (ADVERBIA) 

Наречия бывают непроизводные (например, ττέλας) и произ­
водные от прилагательных (ττλησίως). От прилагательных на­
речия образуются: 
1) с помощью суффикса -ως (σοφ-ός > σοφ-ώς, см. урок 11); 
2) переосмыслением формы прилагательного в винительном 

падеже среднего рода единственного или множественного 
числа (так называемый accusativus adverbialis, по проис­
хождению accusativus relationis): πολύς > πολύ, ττοΧλά; 

3) некоторые наречия места образуются от существительных: 
a) с помощью суффиксов -ι, -θι, -σι(ι>) (отвечают на вопрос 

«где?»: οϊκο-ι дома, 'Αθ-ηνη-σι в Афинах); 
b) с помощью суффиксов -δε, -σε (ζε) (отвечают на вопрос 

«куда?»: οικα-δε домой, Άθ-ήνα-ζε в Афины); 
c) с помощью суффикса -6ev (отвечают на вопрос «отку­

да?»: οίκοθεν из дома, 'Αθήνψθεν из Афин). 

Степени сравнения наречий 
В значении сравнительной степени наречия употребляется 
асе. sg. neutri сравнительной степени соответствующего при­
лагательного. В значении превосходной степени - асе. pi. neut­
ri превосходной степени прилагательного: 
положительная сравнительная превосходная 
σοφώς σαφώτερον σοφώτατα 

Соотносительные местоименные наречия 
См. урок 36. 
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Раздел II . 
ФУНКЦИИ 

Связная и осмысленная речь состоит из предложений. 
Минимальная структура предложения: субъект - преди­

кат ; поэтому субъект и предикат, или подлежащее и сказуе­
мое, суть главные члены предложения, причем предикат во вся­
ком случае согласуется с наличным или подразумеваемым 
субъектом в числе2. 

Эта структура может быть развита за счет добавления 
второстепенных членов предложения: определения субъекта (и 
вообще любого субстантива), дополнения к предикату или 
указания на обстоятельства, при которых совершается дейст­
вие, выражаемое предикатом. Определения, дополнения и об­
стоятельства могут быть осложненными или неосложненными. 

Осложненные второстепенные члены предложения обяза­
тельно содержат либо фактически выраженную, либо логиче­
ски подразумеваемую пару субъект - предикат, отличную от 
главных членов предложения: «приказывает рабу идти» = 
«приказывает, чтобы раб шел»; «заставляет раба идти» = «за­
ставляет, чтобы раб шел»; «считаю его другом» = «считаю, 
что он - друг». 

Члены предложения фактически выражены определенны­
ми частями речи (формами), выполняющими определенные 
функции. 

По родам и падежам изменяются только имена. Число -
категория общая для имени и глагола. Время, залог и 
наклонение характерны только для глагола. Причастие имеет 
как время и залог, так и род, число и падеж. 

Возможные варианты [субъект] - предикат и субъект - [предикат], 
т. е. те случаи, когда явно не выражен либо субъект, либо преди­
кат, не меняют существа дела. 

Согласование единственного числа глагольной формы предиката и 
субъекта, выраженного nom. pi. neutri не является исключением, 
поскольку эта форма создается с помощью форманта -а, представ­
ляющего собой окончание nom. sg. собирательных существительных 
женского рода (сравни листва, детвора etc.). 
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I. Основные функции частей речи 
в качестве членов предложения 

Субъект 

Функция «быть субъектом» в греческом языке может выпол­
няться: 
1) именем существительным и любой субстантивированной 

частью речи (см. раздел Функции падежных форм); 
2) местоимением: 'Εγώ 'Αθηναίους φημί σοφούς είναι (Plat. 

Prot. 319b). Я считаю, что афиняне мудры; 
3) инфинитивом (infinitivus subiectivus, см. раздел Функции 

именных отглагольных форм); 
4) экспликативным придаточным предложением, вводимым 

союзами οτι и ώς: Δηλον ην δτ ι ίγγύς που βασιλΐύς ην 
(Xen. Anab. 2, 3, 6). Было ясно, что царь находится где-то 
рядом. 

Предикат 

Предикат выражается: 
1) личной глагольной формой в любом наклонении (см. раз­

делы Функции форм залога, времени, наклонения); 
2) неопределенным наклонением (инфинитивом) (см. раздел 

Функции именных форм глагола); 
3) существительным, прилагательным, местоимением, числи­

тельным, причастием1 (см. разделы Функции падежных форм 
[Nominativus], Функции форм наклонения): Πολλοί δέ έσονται 
πρώτοι έσχατοι και έσχατοι πρώτοι (Matth. 19, 30, 1). Мно­
гие же будут первые последними, и последние первыми. 

Определение 

Определения бывают согласованные и несогласованные1, т.е. мо­
гут согласоваться или не согласоваться с определяемым сло­
вом в роде, числе или падеже. 

1 В таком случае говорят, что данные части речи находятся в преди-
кативиой позиции, о чем обычно свидетельствует отсутствие артикля 
перед ними. 
2 Определением, обязательно согласованным только в падеже, явля­
ется приложение, выражаемое именем. 
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согласованное в роде, числе и 
падеже неосложненное определение 

согласованное в роде, числе 
осложненное определение 

несогласованное неосложненное 
определение 

несогласованное осложненное 
определение 

Согласованные в роде, числе (и падеже) определения выража­
ются: 
1) прилагательным, причастием, числительным, местоимени­

ем в атрибутивной позиции1; 
2) придаточным предложением, вводимым относительным 

или неопределенно-относительным местоимением: Τοΰτο 
ουκ αγνοώ ο βούλει λέγειν (Plat. Resp. 348e). Мне прекрасно 
известно то, что ты хочешь сказать. Μακάριος, όστις 
ούσίαν και νουν έχει. Счастлив тот, кто богат и умен. 

Несогласованные определения выражаются: 
1) любой частью речи в атрибутивной позиции: Ήπαρά των 

θεών εύνοια (Dem. 2,1). Благоволение богов, ' / / ά γ α ν ελευ­
θερία. Чрезмерная свобода. 

2) придаточным предложением, вводимым относительным 
наречием: Δίκτυα Ίστασιν els τάς ατραπούς, J) ο'ι λαγφ φεύ-
γουσιν (Xen. Mem. 3, 11,8). Расставляют сети на тех тропах, 
где бегут зайцы. 

3) именем (см. Функции падежных форм, Genetivus) 

Положение слова (или целого выражения) после артикля, привязы­
вающего его к некоторому существительному (местоимению или 
субстантивированному выражению), называется атрибутивной позици­
ей, т. е. позицией определения. Возможны два варианта постановки 
определения в атрибутивной позиции: 1) до определяемого слова: о 
κάλος άνηρ; 2) после определяемого слова: 6 άνηρ 6 καλός, - в этом 
случае необходим только артикль перед прилагательным καλός, 
связывающий определение с определяемым словом, безотносительно 
к тому, употреблено определяемое слово с артиклем или без него 
(см. раздел Функции артикля). 

о ανδρείος νεανια? 
мужественный юноша 

άνθρωποι ο'ις ταΟτα λέγω 
люди, которым я это говорю 

οι νΰν άνθρωποι 
нынешние люди 

νήσοι ου πάντες άνθρωποι 
εύδαιμονοΰσιν острова, где 
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Дополнение 
Дополнения бывают косвенные (в дательном или родитель­
ном падеже), прямые (в винительном падеже) и следственные. 

етптаттеч τ ω δούλω 
приказывает рабу 

ίπιτάττει τω δούλα) ievai 
приказывает рабу идти 

е т т а т г а τ ω δούλω προσελθόντι 
приказывает рабу, после того 
как тот пришел 

ορώ τον 8οΰλον 
вижу раба 

αναγκάζει τον δοΰλον ievai 
принуждает раба идти 

ορώ τον δοΰλον ττροσελθόντα 
вижу раба, после того как тот 
пришел 

νομίζω αυτόν φίλον 
считаю его другом 

evioi λεγουσιν, ώς 6eol άγαθοΐς 
δυστυχίας έ'νειμ,αν 
иные говорят, что боги достой­
ным посылают несчастье 

•ποιώ τον φίλον μαθόντα 
делаю друга знающим 

ποιώ τον φίλον ττροσελθΐΐν 
заставляю друга прийти 

ττάντα ποιώ ware άποφυγέιν 
την δίκην 
делаю все, чтобы избежать об­
винения 

неосложненное косвенное 
дополнение 

косвенное дополнение, осложненное 
за счет инфинитива-дополнения 

косвенное дополнение, осложненное 
за счет причастия 

неосложненное прямое дополнение 

прямое дополнение, осложненное за 
счет инфинитива-дополнения 

прямое дополнение, осложненное за 
счет причастия 

прямое дополнение, осложненное за 
счет второго имени 

дополнительное придаточное пред­
ложением 

следственное дополнение, выражен­
ное причастием, осложненное за 
счет логического субъекта 

следственное дополнение, выражен­
ное инфинитивом, осложненное за 
счет логического субъекта 

придаточное предложение следствия 
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Дополнения выражаются: 
1) родительным (gen. obiectivus, criminis), дательным (дат. ко­

свенного объекта, commodi, sociativus, intentionis), вини­
тельным падежами (вин. прямого, внутреннего объекта) -
см. раздел Функции падежных форм; 

2) инфинитивом (infinitivus obiectivus, consecutivus, limitatio-
nis) - см. раздел Функции форм наклонения; 

3) придаточными предложениями дополнительными, вводи­
мыми союзами οτι, ώς, όπως: Ό θεός λέγει οτι η ανθρωπινή 
σοφία ολίγου τίνος ά£ία εστίν (Plat. Apol., 23а). Бог гово­
рит, что человеческая мудрость мало чего стоит. 
Χρημάτων ουκ αίσγΰνρ επιμελούμενος όπως σοι εστα ι ώς 
•π-λεΐστα (Plat. Apol., 29d). Тебе не стыдно заботиться о том, 
чтобы денег у тебя было как можно больше. 

Обстоятел ъство 
Обстоятельства могут быть неосложненными и осложненными. 
Неосложненные (места, времени, направления, образа дейст­
вия, причины, цели, орудия, материи) обстоятельства выра­
жаются: 
1) наречиями: Ευ λέγει βαυ/ζαστώ? ώς σφόδρα (Plat. Resp. 

331а). Хорошо говорит, удивительно сильно; 
2) определенными падежными формами без предлогов (см. 

раздел Функции падежных форм); 
3) определенными падежными формами с предлогами (см. 

раздел Функции предлогов). 

Осложненные (места, времени, причины, условия, уступки, 
цели) выражаются: 
1) причастиями (см. раздел Функции именных отглагольных 

форм); 
2) придаточными предложениями относительными, вводимы­

ми союзами и наречиями: 
а) места - οι, ούπερ, οπού, οττουπερ, ένθα, ίνα, ή, "ϊ)περ, οπτ\, 

οπτ)περ где, οϊ, οΐπερ, οποί, δποιπερ, τ), Τ)περ, οπτ), δπτγπερ, έν­
θα, ενθαπερ куда, όθεν, δθενπερ, οπόθεν, 'ένθεν, ένθενπερ от­
куда: "Οπ-η αν ό λόγος ώσπερ πνεύμα φέρτ), ταυττ) 
Ιτέον (Plat. Resp. 394d). Куда нас рассуждение поне­
сет, словно ветер, туда и надо идти; 
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b) времени - έπεί, επειδή, οτε, οπότε, ώς, ηνίκα, όπηνίκα когда, 
ττρίν прежде чем, έως, εστε, μέχρι, άχρι пока, ά</>' ου, ες" ου с 
тех пор как: Έττει δε ησθένει Δαρείος και ύπώπτευε 
τ ε λ ε υ τ ή ν τοΰ βίου, έβούλετο τω παΐδε άμφοτέρω τταρεΐναι 
(Xen. Anab. 1, 1, 1). Когда Дарий занемог и почувство­
вал приближение конца, он пожелал, чтобы оба сына бы­
ли рядом; 

c) причины - 'ότι, διότι, διόπερ, ώς так как, потому что (а 
также союзами времени έπεί, επειδή, έπεί γε, επειδή γε, 
έπείπερ, έπειδηπερ, οτε, οπότε и условия εϊπερ): Τίθημι γάρ 
σε όμολογοΰντα, επειδή ουκ άποκρίνη (Plat. Apol. 27c) 
Принимаю, что ты согласен, раз ты не отвечаешь; 

d) условия - el (в сочетании с αν - εάν, αν, ην) если: ΕΙ θεοί 
τι δρώσιν αίσχρόν, ουκ είσιν θεοί (Eur. Bel. 23) Если бо­
ги совершают нечто безобразное, то они не боги. Χάριν 
εϊσομαι, εάν άκούητε (Plat. Prot. 310a). Я вам буду благода­
рен, если вы выслушаете. Ει δ ' άναγκαΐον εΐη άδι-
κεΐν η άδικεΐσθαι, ελοίμην αν μάλλον άδικεΐσθαι η άδικεΐν 
(Plat. Gorg. 469с). Если бы оказалось неизбежным ли­
бо творить несправедливость, либо переносить ее, я 
предпочел бы переносить. Φως ει μη εΐχομεν, όμοιοι τοις 
τυφλοΐς αν -ημεν (Xen. Mem. 4, 3, 3). Если бы у нас не 
было света, мы были бы похожи на слепых; 

e) уступки - εΐ και хотя и, και ει если даже: Φησουσι σοφον 
είναι, εΐ και μη είμι (Plat. Apol. 38с). Они будут утвер­
ждать, что я мудрец, пусть это и не так; 

3) цели - "να, ώς, όπως чтобы, дабы (отрицание может быть 
выражено одним μη чтобы не): Κΰρος φίλων ωετο δεΐσθαι, ώς 
συνεργούς εχοι (Xen. Anab. 1, 9, 21). Кир полагал, что он 
нуждается в друзьях, чтобы были ему помощники. 

II. Функции артикля 
Артикль может выполнять следующие функции: 
1) (в позиции перед существительным): 

a) ОБОСОБЛЯТЬ лицо или ПРЕДМЕТ: Ούτω καλός τι? ό ξένος εδο-
ξέν σοι είναι; (Plat. Prot. 309с). Тебе настолько прекрасным 
показался этот чужеземец? 

b) ОБОБЩАТЬ ЛИЦО или ПРЕДМЕТ: Ή σοφία εύδαίμονα ποιεί τον 
άνθρωπον (Plat. Euthyd. 282с). Мудрость делает (всякого) 
человека счастливым. 
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2) (в позиции перед любой частью речи, а также словосочета­
нием или целым предложением): 
a) ДЕЛАТЬ ОПРЕДЕЛЕНИЕМ: ή των επιχωρίων πομπή (Plat. 

Resp. 327a) шествие местных жителей. Χαίρω διαλεγό-
μενος τοΐς σφόδρα πρεσβύταις (Plat. Resp. 328d). Мне 
интересно беседовать с почтенными старцами. 

b) СУБСТАНТИВИРОВАТЬ (т.е. превращать в существительное): οι 
νυν нынешние люди, ό πέλας ближний. То γαρ davelv ουκ 
αίσχρόν, αλλ' αίσχρώς θανεΐν (Men. Monost. 1, 514). 
Смерть не позорна, но позорно умереть постыдной смер­
тью. Ει καλώς εΐρηται то λάθε βιώσας (Plut.) О том, хо­
рошо ли изречение «проживи незаметно». 

3) СЛУЖИТЬ УКАЗАТЕЛЬНЫМ МЕСТОИМЕНИЕМ: 
a) в выражениях типа ο'ι μέν - ot Be me - эти, одни - другие: 

Ούτω το λοιπόν της -ημέρας πορευόμενοι, οί μεν ev τ-fj όδω 
κατά τους γ-ηλόφους, οί δέ κατά το ορός έπιπαριόντες, άφί-
κοντο εις τάς κώμας (Xen. Anab. 3, 4, 30). Таким образом 
двигаясь остаток дня - одни по холмам, другие по склону 
горы - пришли они к деревням. Τον και τον того и другого, 
τά και τά то и другое; 

b) после καί: και τον κελεΰσαι δοΰναι и тот приказал дать; 
c) у Гомера - регулярно. 

С функцией артикля 2а связано различие значений некото­
рых особенно употребительных слов, таких как πας, άλλος, 
πολύς, αυτό? и μόνος, в атрибутивной и предикативной (т.е. 
после артикля) позиции: 
πάσα πολις всякий город 
πάσα η πόλις весь город 
•ή 7τασα πόλις город в целом 
άλλοι άνδρες другие люди 
οί άλλοι άνδρες остальные люди 
πολλοί άνθρωποι многие люди 
ol πολλοί άνθρωποι большинство людей 
αυτός ό στρατ-ηγός сам полководец 
ό αυτό? στρατ-ηγός тот же полководец 
μόνος ό παις только ребенок 
ό μόνος παις единственный ребенок 
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III. Функции форм рода 
1. Masculinum pluralis может выполнять функцию ОБОБ­

ЩЕННОГО РОДА, если подлежащие суть лица разного пола: 
Ώς δ' eiSe πατέρα те και μητέρα και αδελφούς και την εαυτού 
γυναίκα αιχμαλώτους γεγενημένους, εδάκρυσεν (Xen. Cyr. 3, 
1, 7). Как увидел, что отец, мать, братья и жена его стали 
пленными, заплакал. 

2. Femininum pluralis может выполнять функциё ОБОБЩЕННОГО 
РОДА, если подлежащее выражено женским и средним 
родами: Ή γυνή και το μειράκιον a y a # a i είσιν. Женщина и 
дитя хороши. 

3. Neutrum pluralis может выполнять функцию ОБОБЩЕННОГО 
РОДА, если подлежащие суть абстрактные понятия: Μλλά 
μην εύγένειαί ye και δυνάμεις και τιμαΐ δηλά «ττιν a y a # a 
ό'ντα (Plat. Euthyd. 279b). Но ведь очевидно, что благородное 
происхождение, состояние и почести являются благими вещами. 

IV. Функции падежных форм 

Nominativus 
Nominativus может выполнять роль: 
1) ПОДЛЕЖАЩЕГО: Κΰρος στρατηγός απεδείχθη (Xen. Anab. 1, 9, 

7). Кир был назначен военачальником; 
2) ПРЕДИКАТИВА: 01 μεν ек πτωχών πλούσιοι γεγόνασιν, ο'ι δ' εξ 

άδοξων έ'ντιμ,οι (Dem. Olynth. 3, 29). Одни из нищих стали 
богатыми, другие - из бесславных именитыми; 

3) ОБРАЩЕНИЯ: *Ω καινός ήμΐν πόσις (Eur. Hel. 1399). О, наш 
новый супруг! *Ω ούτος (Aesop. Fab. 9, 1). Эй, ты! 

Vocativus 

Vocativus используется для ОБРАЩЕНИЯ, он не является членом 
предложения1. ' Α τ ρ ε ί δ η , συ δε παΰε τεον μένος (Α 282). Атрид! 
Прекрати гневаться. 

1 Точно также перестает быть членом предложения выполняющие 
функцию звательного падежа именительный, родительный или ви­
нительный падежи (см. функции соответствующих падежей). 
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A c c u s a t i v u s 

Accusativus может выполнять роль: 
1) ACCUSATIVUS ПРЯМОГО ДОПОЛНЕНИЯ (при переходных глаголах1) 

(«кого? что?»): Ή διαβολή χωρίζει τ ο υ ? φίλους (Democr. 154). 
Клевета разлучает друзей. "Απαντες τους φίλους ώφελοΰσι 
(Aristot. 1444Ь5). Все помогают своим друзьям. ΟΙ ΙΊέρσαι δι-
δάσκουσι τους π-α-ΐδα? σωφροσύν-ην (Xen. Cyr. 1, 2, 8). Пер­
сы учат детей нравственности. 

2) ACCUSATIVUS ВНУТРЕННЕГО ОБЪЕКТА (отвлеченное существитель­
ное с определением при глаголе сходном по значению или 
однокоренном) в форме существительного повторяет дей­
ствие или состояние, выраженное глаголом: "Ηδομαι τάς 
/ i €y t f fTas ήδονάς (Plat. Phil. 21a). Я наслаждаюсь величай­
шими удовольствиями. 

3) ACCUSATIVUS RELATIONIS (при глаголах непереходных и пассив­
ных, при прилагательных в положительной степени) ука­
зывает, в каком отношении некоторое свойство или состо­
яние принадлежит логическому подлежащему («в каком 
отношении?»): Ό άνθρωπος τον δάκτυλον αλγεΐ (Plat. Resp. 
462d). У человека болит палец. ,Επορεύοντο πλήθος δισχίλιοι 
(Xen. Anab. 4, 2, 2). Они пошли в числе двух тысяч. Δεινοί 
μάχην (Aesch. Pers. 27). Искусные в битве. Διαφέρει γυνή αν­
δρός την φύσιν (Plat. Resp. 453b). Женщина отличается от муж­
чины по своей природе. Πόδας ώκύς (Α, 58). Быстроногий. 

4) ACCUSATIVUS LIMITATIONIS (при сравнении) указывает на то, в 
каком отношении имеется превосходство («в каком отно­
шении?»): Προσέπεσε φόβος ταΐ? γυναιξίν, ώς ανδρός αναρτημέ­
νου θεοφιλούς και κρείττονος τ ή ν φύσιν (Plut. Agis et CI. 60, 
4, 1). Женщины были охвачены страхом в уверенности, что по­
гиб человек, угодный богам и выдающийся по своей природе. 

5) ACCUSATIVUS НАПРАВЛЕНИЯ (при глаголах движения ; без пред­
лога только в поэзии) означает направление движения 

Прямое дополнение может быть осложнено за счет инфинитива, 
причастия или второго имени, что соответственно дает конструк­
ции accusativus cum infinitivo, accusativus cum participio, accusativus 
duplex, в которых прямое дополнение выполняет роль логического 
подлежащего, а осложняющие его ифинитив, причастие или второе 
имя - роль логического сказуемого (см. разделы Функции именных 
отглагольных форм). 
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(«куда?»): Πίμφομίν νιν 'Ελλάδα (Eur., Troad. 889). Отошлем 
ее в Элладу. 

6) ACCUSATIVUS SPATII означает расстояние одного места от дру­
гого («как далеко?»): 'Απέχει δε ή Πλάταια τών Θηβών σ τ α ­
δίου? έβδομήκοντα (Thuc. 2, 5, 1). Платея находится от 
Фив на расстоянии семидесяти стадий. 

7) ACCUSATIVUS ПРОХОДИМОГО ПРОСТРАНСТВА (при глаголах движе­
ния) означает путь, преодолеваемый в процессе движения: 

£ιγω ραοιαν και ρραχειαν οοον етп τήν ευδαιμονία ν αςω σε. 
(Xen., Mem. 2, 1, 29). Я приведу тебя к счастью легким и недол­
гим путем. 

8) ACCUSATIVUS TEMPORIS означает продолжительность действия 
или состояния («как долго?»): Ένταΰθα Κΰρος ε/χενεν -ημέ­
ρας επτά (Xen. Anab. 1, 2, 6). Там Кир пробыл семь дней. 
Οΰπω ε'κοσιν етг] γεγονώς (Xen. Mem. 3, 6, 1) Еще не имея 
двадцати лет от роду. 

9) ACCUSATIVUS EXCLAMATIONIS: Οδτος, ώ, σε TOL (Aristoph. Αν. 
274). Эй, чтоб тебя! 

10) ACCUSATIVUS ADVERBIALIS представляет собой некоторые за­
стывшие выражения, переставшие ощущаться как падеж­
ные формы: ουδέν, нисколько, τούτον τον τρόπον таким обра­
зом, το πρώτον в первый раз, πρώτον прежде всего, то νυν те­
перь, το πριν прежде, τ-ην άλλως напрасно, τουναντίον напро­
тив, τέλος наконец, τ-ην άρχ-ην ου вовсе не, χάριν (τινός) ради 
(чего-нибудь), μέγα весьма, πολύ много, τά πολλά большей ча­
стью, τι...; зачем..? το λοιπόν в остальном etc. 

Genetivus 
Genetivus может выполнять следующие роли: 
1) GENETIVUS POSSESSIVUS (при существительных и местоимениях) 

означает лицо или предмет, которому принадлежит что-
либо, («чей?»): ό τ ο υ Κύτου πατ-ηρ. Отец Кира. 

2) GENETIVUS CHARACTERISTICUS (в предложениях с εστί в качестве 
сказуемого, часто с инфинитивом в роли подлежащего) оз­
начает лицо, которому принадлежит действие или состоя­
ние, выраженное подлежащим, («чье свойство?»): Μηδέν 
άμαρτεΐν εστί θεών (Simonides ap. Dem. 18, 289) Ни в чем не 
ошибаться свойственно богам. Ούο" εμοιγε Βοκέΐ δικαίου 
TOUT' είναι πολίτου (Dem. 8, 72). Это мне кажется недос­
тойным справедливого гражданина. 
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3) GENETIVUS QUAUTATIS выражает качественную характеристику 
(«какой?»): 'Αν-ηρ μεγάλου φρονήματος. Муж великого ума. 

4) GENETIVUS QUANTITATIS выражает количественную характерис­
тику («сколько чего?, какой?»): Τριών μηνών μισθός. Пла­
та за три месяца. То εύρος τεττάρων σταδίων. Ширина 
в четыре стадия. ΙΊαΐς πέντε ετών. Ребенок пяти лет. 

5) GENETIVUS PRETII означает цену чего-либо («достойный чего? 
за сколько?»): Πόσον то χωρίον; Почем эта земля? "Αξιος 
επαίνου. Достойный похвалы. Τών πόνων πωλοΰσιν -ήμΐν 
ττάντα τάγάθ* οί Θεοί. За труды продают нам боги все блага. 

6) GENETIVUS SEPARATIONIS (при существительных, прилагательных и 
глаголах со значением удаления от чего-то, прекращения че­
го-то, отличия от чего-то) («нет чего? вдали от чего? вблизи 
от чего? откуда?»1): Πολέμου και κακών άπ-ηλλάγιην 
(Aristoph. Ach. 201) Я избавился от войны и несчастий. 

7) GENETIVUS ORIGINIS (при существительных, при ειμί, γίγνομαι) 
означает лицо, от которого ведется происхождение: Πατρός 
ό Κΰρος Аеуетса γενέσθαι Καμβύσον (Xen. Cyr., 1, 2, 1). Го­
ворят, что отцом Кира был Камбис. 

8) GENETIVUS COMPARATIONIS (при сравнительной степени прилага­
тельных и наречий, при существительных и глаголах со 
значением превосходства, власти над кем-то или чем-то, 
уступки, подчинения кому-то или чему-то) означает пред­
мет сравнения («больше чего? меньше чего?»): Λευκότερον 
χιόνος, μελάντερον πίττης, γλυκύτερον μέλιτος. Белее сне­
га, чернее смолы, слаще меда. Ό θεός ούτος άρχει και /βασι­
λεύει τών τεθνηκότων. Бог этот начальствует и имеет цар­
скую власть над мертвыми. 

' При глаголе ακούω требующему gen. separationis, этот последний 
может осложняться за счет инфинитива и причастия, каковые кон­
струкции можно назвать соответсвенно genetivus cum infinitivo и 
genetivus cum participio, в которых имя или местоимение в роди­
тельном падеже выпоняет роль логического подлежащего, а инфи­
нитив или причастие - роль логического сказуемого. При этом 
ακούω τίνος λέγοντος означает «я слышу, как некто говорит», т. е. 
непосредственно сльнпу чью-то речь; тогда как ακούω τίνος λέγειν 
означает «по дошедшим до меня слухам, кто-то говорит», т. е. я 
знаю о чьей-то речи с чужих слов, (сравни также глаголы акроао-
μαι, μεμνημαι, συνίημι, αισθάνομαι, επιλανθάνομαι etc.) 
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9) GENETIVUS PARTITIVUS означает дробное целое, из которого бе­
рется часть («часть чего? нечто из какого множества?»): 
Σοφώτατος των ανθρώπων. Mydpeuutuu из людей. Οι πολ­
λοί -ημών. Большинство из нас. Πόΐ γας ~ηκω; (Soph. Tr. 
984). Β κακού части земли (света) я оказался? 

10) GENETIVUS GENERIS означает сплошное целое или род вещест­
ва, из которого берется часть («нечто какого рода?»): Πίθος 
οίνου. Бочка вина. 

И) GENETIVUS MATERIAE означает материал, из которого нечто 
сделано («сделан из чего?»): Τείχος λίθου πεποι-ημενον. Сте­
на, построенная из камня. 

12) GENETIVUS INOPIAE-COPIAE означает предмет избытка или недостат­
ка («много чего? мало чего?»): Μεστός σίτου. Полный хлеба. 
Φίλιππος χρημάτων εύπορεΐ (Dem. 18, 235) У Филиппа много 
денег. Δεομαίτινος. Нуждаюсь в чем-то, прошу кого-то. 

13) GENETIVUS CAUSAE (при существительных и глаголах со значани-
ем чувства) означает причину действия или состояния («из-за 
чего?»): Μεγάλων α δ ι κ η μ ά τ ω ν οργή (Lys. 12, 20). Разгневан­
ность великими несправедливостями. Τοϋτον Κΰρος -ηγά-
σθη τ-ης т е πραότητος και επιμελείας (Xen. Cyr., 2, 3, 
21). Кир восхитился его заботливостью и спокойствием. 

14) GENETIVUS SUBIECTIVUS (при существительных отглагольных, 
т. е. со значением действия или состояния; обычно в атри­
бутивной позиции) выражает логическое подлежащее дей­
ствия или состояния: Ή επιμέλεια η τοΰ πατρός. Забота 
отца. 'Οργή φιλοϋντος μικρόν ισχύει χρόνον (Monost. 410). 
Гнев любящего имеет силу (длится) мало времени. 

15) GENETIVUS OBIECTIVUS (при глаголах: επιμελέω, φροντίζω, μιμν^-
σκομαι, μεμνημαι, έπιλανθάνομαι, άμελέω, μέλει μοί etc.; при 
существительных со значением действия или состояния, 
обычно в предикативной позиции) выражает логическое 
дополнение действия или состояния: Ή επιμέλεια τοΰ πα­
τρός. Забота об отце. Όραν Tivas εφ-η των φίλων όλιγω-
ροΰντας (Xen. Mem., 2, 4, 3) Он сказал, что он видел людей 
пренебрегающих своими друзьями. 

16) GENETIVUS CRIMINIS1 означает вину, предмет ответственности 
(«виновник чего?»): Граф-η ασεβείας. Обвинение в безбо-

1 При глаголах с приставкой κατά- ставится gen. лица и асе. вещи: 
κατ-ηγορεΐν τίνος τι обвинять кого-то в чем-то. 
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жии. Αίτιος συ εΐ τών κακών τούτων μόνος. Ты один вино­
ват в этих несчастьях. Δίώκω μεν κακηγορίας, φεύγω δε 
φόνου. Я преследую судом (противника) за злословие, а сам 
обвиняем в убийстве. 

17) GENETIVUS RELATIONIS (при наречиях с εχω и подобными глаго­
лами) уточняет значение выражения («в отношении че­
го?»): Πώς έχεις δόξης; (Plato Rep., 456d). Каково твое мне­
ние? Τοΰ προς 'Αθηναίους πολέμου καλώς αύτοΐς εδόκει η 
πόλις κα0ίστασ#αι (Thuc. Ill, 92, 4). Им казалось, что город хо­
рошо расположен для войны с Афинянами. 

18) GENETIVUS LOCI означает пространство, по которому происхо­
дит движение («где?»): έρχονται πεδίοιο (Β 801) идут по 
равнине. В аттической прозе только в некоторых выраже­
ниях: αύτοΰ там, ούδαμοΰ нигде; Ιεναι της όδοΰ, τοΰ πρόσω ид­
ти своей дорогой, идти вперед. 

19) GENETIVUS TEMPORIS означает период времени, в пределах ко­
торого действие происходит1 («когда?»): νυκτός ночью, ημέ­
ρας днем, χειμώνος зимой, θέρους летом, τοΰ λοιττοΰ впредь, 
πολλοΰ χρόνου давно. 

20) GENETIVUS EXCLAMATIONIS (В восклицаниях при междометиях и 
обращениях): Φεΰ τοΰ ανδρός (Xen. Cyr., Ill, 1, 39) О, не­
счастный человек! т й Πόσειδον, δεινών λόγων (Plat. 
Euthyd., 303a). О Посейдон, что за речи! *Ω Ζεΰ βασιλεΰ, 
της λεπτότητος τών φρενών (Aristoph. Nub. 153). Зевс-
повелитель, ну и тонкость ума! 

D a t i v u s 

Dativus может выполнять роль: 
1) DATIVUS КОСВЕННОГО ДОПОЛНЕНИЯ (при глаголах, требующих 

косвенного дополнения2) («кому?»): Ή μωρία δίδωσιν άν-
θρώποις κακά (Monost. 224). Глупость дает (приносит) лю­
дям несчастья. 

Но не период времени, занятый действием (см. асе. temporis) 
Косвенное дополнение может быть осложнено за счет инфинитива, 

причастия или второго имени, что соответственно дает конструк­
ции dativus cum infinitivo, dativus cum participio, dativus duplex, в 
которых косвенное дополнение выполняет роль логического подле­
жащего, а осложняющие его инфинитив, причастие или второе имя 
- логического сказуемого (см. Функции имевших отглагольных форм) 
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2) DATIVUS COMMODI-INCOMMODI (при предикате) означает лицо, 
на пользу или во вред которому, вообще в интересах кото­
рого, совершается действие или существует состояние 
(«для кого?»): Ό φθόνος μέγιστον κακόν τοΐς εχουσίν εστίν 
(Isocr. 9, 10). Зависть есть величайшее зло для имеющих ее. 

3) DATIVUS точки ЗРЕНИЯ (обычно причастия глаголов движения 
и суждения) поясняет, при каких обстоятельствах выска­
зывание имеет место («с чьей точки зрения?»): ^Εττίδαμνός 
εστί ττόλις ev δε£ια είσττλέοντι τον 46νον κόλττον (Thuc. 1, 
24). Эпидамн лежит по правую руку, если плыть (= для плы­
вущего) в Ионическое море. Ούτω ye σκοπουμένω πάνυ eoi-
ке ταΰτα σοφοΰ τίνος δημιουργού Te^vrj/Αατι (Xen. Mem., 1, 
4, 7). С подобной точки зрения это (строение живых су­
ществ) весьма напоминает творение некоего мудрого мастера. 

4) DATIVUS AUCTORIS (при страдательном залоге глагола, обычно 
при перфектных формах; при adiectiva verbalia) означает 
логическое подлежащее действия или состояния, одновре­
менно лицо заинтересованное в этом действии или состоя­
нии («кем?»): Τι πίπρακται τοΐς άλλοις (Dem. 2, 27) Что 
сделано прочими (для них же)? Ποταμός -ημΐν εστί διαβατέος 
(Xen. Anab. 2, 4, 6). Нам нужно перейти реку. 

5) DATIVUS POSSESSIVUS (обычно при глаголах ει/χί, γ'ιγνομαι) озна­
чает лицо, владеющее предметом, который выражен под­
лежащим («чей? у кого?»): ^Ενταύθα Κύρω βασίλεια rjv (Xen. 
Anab., 1, 2, 7). Тут у Кира был дворец. ΟΊ Ιπποι αυτο ί? 
δεδενται (Xen. Anab., 2, 4, 35). Лошади у них (у Персов) при­
вязаны. 

6) DATIVUS SOCIATIVUS (при прилагательных и глаголах со значе­
нием совместного или взаимного действия, сообщества; 
при 6 αυτό?) означает, с кем или с чем имеет место совме­
стное действие или состояние («с кем? с чем?»): Ου δεΐ ίσον 
τους κακούς το ΐ? άγαθοΐς e^etv.(Xen. Cyr., 2, 3, 5). Не следу­
ет негодных ставить наравне с достойными. 'Ανάγκη ούδε 
θεοί μάχονται (Simonides apud Plat. Prot. 345d) С необходи­
мостью даже боги не сражаются. Λέγω σοι ταύτα (Soph. OR. 
840). Я говорю с тобой одно. 

7) DATIVUS COMITATIVUS указывает, в сопровождении чего (обыч­
но: с какими военными силами) совершается действие («с 
кем? с чем?»): 'Αλκιβιάδης κατίπλευσεν εις Πάρον ναυσϊν 
εϊκοσιν (Xen. Hell. 1, 4, 11). Алкивиад отплыл к Паросу с 
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двадцатью кораблями. Πέντε (ναΰς) ελαβον και μίαν τούτων 
αύτοΐς άνδράσιν (Thuc. 4, 14). Они взяли пять кораблей, 
причем один из них вместе с командой. 

8) DATIVUS RELATIONIS указывает, в каком отношении имеет силу 
некоторое свойство, действие или состояние («в каком от­
ношении?»): Έγώ ούτε ττοσίν είμι ταχύς ούτε νερσιν ισχυρός 
(Xen. Cyr. 2, 3, 6). Я ни ногами не быстр, ни руками не си­
лен. 

9) DATIVUS LIMITATIONIS (при сравнении) указывает на то, в ка­
ком отношении имеется превосходство («в каком отноше­
нии?»): Ευγένεια πολλω ύμων προέχω. Родовитостью я 
намного вас превосхожу. 

10) DATIVUS INSTRUMENTI (при глаголах) означает орудие, употреб­
ленное для совершения чего-либо («чем?»): Κοσκίνω φέρεις 
ΰ8ωρ. Носишь воду решетом. 

11) DATIVUS CAUSAE (В некоторых наречных выражениях; вообще 
при глаголах чувства) означает причину действия или со­
стояния («из-за чего?»): Παυσανίας ετελεύτησε νόσω (Xen. 
Hist., 3, 5, 25). Павсаний умер от болезни. Ξέρξης ησθη τη 
επιστολή (Thuc. 1, 129, 1). Ксеркс обрадовался письму. 

12) DATIVUS MENSURAE (при сравнительной степени прилагатель­
ных и наречий, вообще при оборотах со значением сравне­
ния) означает, насколько одно в сравнении отличается от 
другого, меру этого отклонения («насколько?»): Τοσούτω 
ηΒιον ζώ, οσω πλείω κέκτημαι (Xen. Cyr. 8, 3, 40). Я тем 
приятнее живу, чем больше имею. Δέκα έ'τεσι προ της εν 
Ζαλα/χίνι ναυ/χα^ια? άφίκετο Δάτις (Plat. Leg. 698с). За де­
сять лет до морского сражения при Саламине пришел Датис. 

13) DATIVUS MODI (В некоторых наречных выражениях и сочета­
ниях существительного с определением) выражает обстоя­
тельства, сопровождающие действие, образ действия («как? 
каким образом?»): Ου κραυγή,αλλά σιγή oi βάρβαροι προσ-
ησαν (Xen. Anab. 1, 8, 11). Не с криком, но молча подходили 
варвары. Τους νεωτέρους χρη πάση σπουδή τους νόμους μαν-
θάνειν (Plat. Leg., 952b). Молодые должны со всем усердием 
изучать законы. 

14) DATIVUS CIRCUMSTATIONIS указывает на то, при каких обстоя­
тельствах совершается действие («при каких обстоятельст­
вах?»): Άτελεΐ τη νίκη άπο της Μίλητου άνέστησαν (Thuc. 
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8, 27). Афиняне отступили от Милета, не достигнув пол­
ной победы. 

15) DATIVUS INTENTIONIS означает предмет внимания или стремле­
ния, цель движения («куда? в направлении чего?»): Ούτοι 
εις Σάρδεις α υ τ ώ άφίκοντο (Xen. Anab. 1, 2, 4). Те прибыли к 
нему в Сарды. Έμβλεψας α υ τ ώ εΐπεν (Plat. Charm. 155c). 
Взглянув на него, он сказал. 

16) DATIVUS LOCI (в прозе обычно с предлогом) употребляется 
для точного указания места («где?»): Φαμεν Μαραθώνι μό­
νοι προκινδυνεΰσαι τω βαρβάρω (Thuc. 1, 73). Мы говорим, что 
при Марафоне мы одни противостояли варварам. Των те 
Μαραθώνι μαχεσαμένων και των εν Σαλαμΐνι ναυ/χαχησά-
ντων (Plat. Menex. 241). Из тех, что сражались при Марафо­
не и участвовали в морском сражении при Саламине. 

17) DATIVUS TEMPORIS употребляется для точного указания време­
ни («когда?»): Αυτός, ώ Φαίδων, παρεγενου Σωκράτει εκείνη 
ττ} -ημέρα ΐ) το φάρμακον επιε; (Plat. Phaed. 57а) Сам ли ты, 
Федон, находился при Сократе в тот день, в который он вы­
пил яд? ,Εστράτευσε τω επιόντι έ'τει πάλιν έπι Θ-ηβας (Xen. 
Ages. 2, 22) На следующий год он (Агесилай) пошел опять на 
Фивы. 

18) DATIVUS ETHICUS (обычно при восклицаниях и обращениях) 
означает лицо, вовлекаемое говорящим в ситуацию для 
придания ей большей живости («у кого?»): Είπε μοι τίτθ-τ] 
σοι έ'στιν; - Ti be; ... - "Οτι τ οι σε κορυζώντα περιορα και ουκ 
άπομύττει οεόμενον, ος γε auTrj ουδέ πρόβατα ούδε ποιμένα γι-
γνώσκεις (Plat. Resp. 343а) Скажи-ка мне, есть у тебя шнъ-
ка? - Что такое?... - Чтобы она у тебя (τοί = σοι) нос выти­
рала, ты ведь у нее не отличаешь овец от пастухов. 

V. Функции форм числа 
Основная функция форм числа - УКАЗЫВАТЬ НА один (singula-
ris), ДВА (dualis) или НЕСКОЛЬКО (pluralis) ПРЕДМЕТОВ, СУБЪЕКТОВ 
или ОБЪЕКТОВ ДЕЙСТВИЯ. Помимо этого могут использоваться 
следующие функции: 
1) PLURALIS ВМЕСТО DUALIS: Πετεται θεός ων πτέρυγας τε φορεί... 

Αύτίκα Νίκη πετεται πτερύγοιν χρυσαΐν (Aristoph. Αν. 573-574); 

1 1 лицо pi. глагольных форм всегда служит заменой соответствую­
щей формы dualis. 
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2) КОНКРЕТИЗАЦИЯ достигается употреблением pi. имени вместо 
его sg.: ср. λαό? народ, армия - λαοί люди, воины, κέραμος чере­
пичная кровля - κέραμοι черепица, из которой кровля состоит, 
φόβος страх - φόβοι страхи, страшные видения или предчувст­
вия; 

3) PLURALIS POETICUS (только имена) употребляется для прида­
ния большей весомости слову (όγκος λέξεως): Ούτοι δόμοισι 
τοΐσδε χρίμπτεσθαι πρέπει (Aesch. Eum. 185). Не должно к 
сим чертогам приближаться вам!1 

4) PLURALIS MODESTIAE (1 лицо личного и притяжательного мес­
тоимений, а также глаголов) употребляется автором текста 
в тех случаях, когда он говорит о себе: Μουσάων Έλικω-
νιάδων άρχώμεθ* άείδειν... (Hes. Th. 1); 

5) PLURALIS MAIESTATIS (1 и 2 лицо личных и притяжательных 
местоимений, а также глаголов) употребляется для прида­
ния своей речи торжественности или официальности: 
'Ηράμεθα μέγα κΰδος, έπέφνομεν "Εκτορα δΐον (Χ 393) Добыли 
светлой мы славы! Повержен божественный Гектор! (пер. Гнеди-
ча, слова Ахилла после того, как он убил Гектора). 

Форма pluralis neutri не выражает идеи множественности, а 
лишь идею собирательности, и поэтому в качестве субъекта 
согласуется с sg. личной формы глагола: τα ζώα τρέχει живые 
существа бегают (ср. «зверье бегает»). 

VI. Функции форм лица 
Помимо основной функции форм лица - относить действие к 
говорящему (1 лицо), собеседнику (2 лицо) или третьему лицу 
(3 лицо) - формы 2 и 3 sg. и форма 3 pi. используются для 
указания на неопределенный субъект или возможность дейст­
вия: 'Ανδρών δε φαύλων ορκον είς ΰδωρ γράφε (Men. Monost. 1, 
25). Клятвы пустых людей пиши на воде (= на них можно не рас­
считывать). 'Οράτε μ-η πάθωμεν απερ πολλούς λέγουσιν εν θα-
λάτττ] πεπονθέναι (Xen. Cyr. 4, 1, 15). Смотрите, как бы не случи­
лось с нами того, что, как рассказывают, уже случилось на море со 
многими. 

Каждый pluralis poeticus, впрочем, нуждается в дополнительном 
анализе, учитывающим возможность употребления pi. для конкре­
тизации или metri causa. 
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VII. Функции форм залога 

Activum 
Глаголы в активном залоге могут выражать: 
1) ДЕЙСТВИЕ СУБЪЕКТА; такие глаголы могут быть: 

a) ПЕРЕХОДНЫМИ - в этом случае действие совершается над 
объектом, выраженным прямым дополнением: βάλλω λί-
θον бросаю камень. 

b) НЕПЕРЕХОДНЫМИ - в этом случае прямой объект действия 
отсутствует: τρέχω я бегу. 

2) СОСТОЯНИЕ СУБЪЕКТА - ev πάσχω я счастлив. 

Активный залог противопоставляется: 
1) МЕДИАЛЬНОМУ, как «объективный» - «субъективному»: "Ινα 

ύμΐν τον μισθον ττορίζω (Xen. Anab. 7, 3, 11). Чтобы я платил 
вам жалование. Πολλοί τω σώματι μεν ου δυναιντ' αν έργάζε-
σ0αι, Tjj δε γνώμτ] ήδεω? αν τα. επιτήδεια ττορίζοιντο (Xen. 
De vect. 4, 23). Многие, даже не владея своим телом, своей голо­
вой способны добыть себе вдоволь пропитания. 

2) ПАССИВНОМУ; подлежащее при активном залоге совпадает с 
причиной действия, при пассивном - отлично от нее: El 
ταντα λέγων διαφθείρω τους νέους, ταΰτ' αν eirj βλαβερά 
(Plat. Apol. ЗОЬ). Если этими речами я порчу юношей, то это, 
пожалуй, вредно. Ούοαμοΰ ττλείους ου δ ιαφθε ίροντα ι ύττο φαρ­
μάκων (Xen. Cyr. 8, 8, 14). Нигде больше (людей) не погибает 
от снадобий. 

Medium 

Медиальный залог показывает, что совершение некоторого 
действия представляет для субъекта личный интерес: 
1) MEDIUM DIRECTUM - действие совершается над собою: λούεσθαι 

мыться (мыть себя), άλείφεσθαι намазываться (намазывать се­
бя), παρασκευάζεσθαι готовиться (готовить себя). 

2) MEDIUM INDIRECTUM - действие совершается в своих интере­
сах, для себя: αίρέΐσθαι брать себе, αιτέΐσθαι требовать для се­
бя, μεταττέμττεσθαι приглашать к себе. 

1 Если глагол имеет значение состояния, а не действия, то активное 
и пассивное значения смешиваются. 
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3) MEDIUM SUBIECTIVUM - действие совершается собою, от себя: 
τταρεχεσθαι давать из своих средств, άπολείπεσθαι оставлять 
после себя, συμβάλλεσθαι χρήματα давать деньги от себя. 

4) MEDIUM RECIPROCUM - действие совершается между собой, 
друг с другом: διανεμ,εσθαι разделять между собой, συμβου-
λεύεσθαί τινι совещаться с кем-либо. 

5) MEDIUM POSSESSIVUM - действие совершается над предметом, 
принадлежащем субъекту: αττοφαίνεσθαι την γνώμην выска­
зывать свое мнение, σπασβαι то ζίφος обнажать свой меч. 

Медиальный залог противопоставляется активному, как 
«субъективный» - «объективному» (см. activum). 

Passivum 
Пассивный залог показывает, что деятель, причина или ору­
дие действия отличны от подлежащего глагола и действие со­
вершается над субъектом: 
1) Деятель (причина) действия при пассивном залоге являет­

ся одушевленным лицом и, как правило, выражается кон­
струкцией genetivus auctoris (υπό + gen.) или dativus aucto-
ris (см. также раздел Функции падежных форм с предло­
гами): ^ Ενταύθα ''Αθηναίοι μαχόμενοι ενικήθ-ησαν υπό Βοιω­
τών (Lycurgus 12, fr. 2). Тут афиняне в битве потерпели 
поражение от беотийцев. 'Εμοι μεν ουν ταΰτα -ηυχθω (Ps.-Di-
onys. Myst. Theol. 1, 1). Такой пусть будет моя молитва. 
Έκείνω ή χώρα εκ /βασιλέα)? εδό#η (Xen. Hell. 3, 1, 6). Эта 
земля была дана ему царем. ,Αττ6 τών θεών δ εδοτα ι νμΐν 
εύτνχεΐν (Xen. Hell. 7, 1, 5). Богами дарован вам успех. 

2) Орудие - неодушевленный предмет, выражается конструк­
цией dativus instrument! (см. также раздел Функции падеж­
ных форм с предлогами): Ψυχάς ... μετασχηματιζομενας όργά-
νοις τ ισ ί . . (Plut. Moralia 567e5). <Они> преобразуют души с 
помощью некоих орудий. 

Как правило, пассивный залог образуется только у переход­
ных глаголов, однако ряд глаголов, имеющих дополнения в 
дательном и родительном падежах, также имеют форму пас­
сива: Ούδ' εκείνα μοι α μ ε λ ε ί τ α ι α συ λέγεις (Xen. Oec. 12, 3). Я 
не пренебрегаю тем, о чем ты говоришь (αμελώ τίνος пренебрегаю 
чем-либо). 
Глаголы, имевшие два прямых дополнения, лица и вещи, бу­
дучи поставлены в пассив, частично сохраняют переходность 
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и имеют при себе одно прямое дополнение: Ουδέν άλλο διδά­
σκεται άνθρωπος η έπιστημην (Plat. Meno 87c). Человека учат 
не чему-нибудь, но знанию. 
Пассивный залог противопоставляется активному (см. activum). 

VIII. Функции форм времени 
Praesens 

Praesens при обозначении настоящего времени может выра­
жать: 
1) НЕЗАКОНЧЕННЫЙ вид: ,Εμο\ σύ και πλουτεειν μέγα φαίνεαι και 

βασιλεύς πολλών είναι ανθρώπων εκείνο δε το εΐρεό με ου κώ σε 
εγώ λέγω, πριν τελευτήσαντα καλώ? τον αιώνα 7τύ0ω/χαι 
(Her. 1, 32). Я вижу, что ты владеешь великими богатствами 
и повелеваешь множеством людей, но на вопрос о твоем счастье 
я не умею ответить, пока не узнаю, что жизнь твоя окон­
чилась благополучно. 

2) СОСТОЯНИЕ: Ου μανθάνω πώς λέγεις (Plat., Resp. 377a). He по­
нимаю, что ты говоришь. 

3) ПОВТОРЯЮЩЕЕСЯ ДЕЙСТВИЕ: 01 παίδες εις τ ά διδασκαλεία φοιτώ-
ντες οιάγουσι μανθάνοντες δικαιοσυνών (Xen., Cyr. 1, 2, 6). Де­
ти, посещая школу, все время изучают справедливость. 

4) РЕЗУЛЬТАТ (ПЕРФЕКТНЫЙ ПРЕЗЕНС): ηκω пришел, я здесь, οιχομαι 
меня нет. 

5) НЕМЕДЛЕННО СЛЕДУЮЩЕЕ ДЕЙСТВИЕ: Ει αίίτη η πόλις ληφθησεται, 
ε χ ε τ α ι και η πάσα Σικελία (Thuc. 6, 91). Если этот город бу­
дет взят, тут же и вся Сицилия окажется в руках Афинян. 

6) РЕГИСТРАЦИЮ СОБЫТИЯ («АННАЛИСТИЧЕСКИЙ ПРЕЗЕНС»): Δαρείου και 

Παρυσάτιδος γίγνονται παίδες δύο (Xen. Anab. 1, 1, 1). У Да­
рил и Парисатиды родились два сына. 

Как стилистическое средство используется так называемый 
PRAESENS HISTORICUM: "Ενθα δη Κΰρος δείσας μη όπισθεν γενόμενος 
κατακόφη τό Έλληνικον ε λ α ύ ν ε ι άντίος (Xen. Anab. 1, 8, 24). 
Тут Кир, испугавшись, как бы царь, появившись сзади, не изрубил 
греческое войско, бросается ему навстречу. 

Imperfectum 
Imperfectum по отношению к действию в прошлом может вы­
ражать: 
1) НЕЗАКОНЧЕННЫЙ вид: Και οτε την ΰπο Μελητου γραφην έφευγε, 

εκείνος ουδέν -ηθέλησε των είωθότων εν τω δικαστηρίω παρά 

68 



τους νόμους ποιήσαι (Xen. Mem. 4, 4, 4). Лаже в то время, ког­
да ему приходилось защищаться от обвинений Мелета, он 
не захотел проделать какой-нибудь противозаконный трюк из 
тех, что обычны в судах. 

2) ПОВТОРЯЮЩЕЕСЯ ДЕЙСТВИЕ: Кал συμβαλόντες τάς ασπίδα? εω-
θοΰντο, εμάχοντο, άπέκτεινον, άττεθνησκον (Xen. Hell. 
4, 3, 19). Столкнувши свои щиты, они напирали друг на дру­
га, сражались, убивали, падали. 

3) НАЧАЛО ДЕЙСТВИЯ (IMPERFECTUM DE CONATU): Πρώτος Be Κλέαρχος 
τους αύτοΰ στρατιώτας εβιάζετο Ιέναι, οι δ ' αντον εβαλλον 
(Xen. Anab. 1, 3, 1). Клеарх первый стал принуждать своих 
солдат идти, но они начали бросать в него камни. 

4) НЕЖЕЛАНИЕ СОВЕРШАТЬ ДЕЙСТВИЕ (с ου): 6 μεν 'ΑρχιάΒης ουκ 
εγάμει, 6 8ε Μειδυλίδης εγημε (Dem. Contra Leoch. 17). Архи-
ад не желал жениться, а Мидилид женился. Τους εκείνων 
αγρούς ισχυρώς εφύλαττε, και ουκ e t a κακουργειν (Plut. Μ. 
Coriol. 27, 5). Их поля он тщательно оберегал и не желал до­
пустить разорения. 

5) РЕЗУЛЬТАТ, ДОСТИГНУТЫЙ В ПРОШЛОМ (у глаголов с перфектным 
значением презенса): ηκον пришел, прибыл, ωχόμην ушел, уда­
лился. 

Как стилистическое средство используется так называемый 
IMPERFECTUM HiSTORicuM (DESCRIPTIVUM): " Εζετο δ ' ορθωθείς, μαλακόν 
δ' ενδυνε χ ι τ ώ ν α (Β, 42). Воссел он и мягким оделся хитоном, 
(пер. Гнедича). 

F u t u r u m 

1) Fu tu rum может выражать как законченный, так и незакон-
ченый вид по отношению к действию в будущем: λέξει 
скажет, будет говорить. 

2) indicativus futuri может придавать значение ЦЕЛИ (СЛЕДСТ­
ВИЯ) в дополнительных придаточных предложениях: Φρόν­
τιζε οττως μηδέν αίσχρον πράξεις (Is. 2, 37). Смотри, что­
бы не сделать ничего постыдного. 

3) FUTURUM PRO IMPERATIVO: Έμοί μεν πάντως νικάν ηδονή 8οκεΐ και 
δόξει- συ δε, ΙΊρώταρχε, αύτος γνώση (Plat. Phil. 12а). Мне-то 
в любом случае и кажется, и будет казаться, что удовольствие 
одерживает победу, а ты, Протарх, решай сам. 
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4) participium futuri (с ώς и само по себе) выражает НАМЕРЕНИЕ 
или ЦЕЛЬ: τΗκον ήμΐν άμννονντες (Is. 4, 86). Пришли, чтобы 
защищитъ нас. 

Aoristus 
Aoristus может выражать: 
1) НАЧАЛО ДЕЙСТВИЯ (AORISTUS INGRESSIVUS): ^ Εβασίλευσε οϋτω Γύ-

γ-ης (Her. 1, 13). Так-то Гигес воцарился. 
2 ) ОКОНЧАНИЕ ДЕЙСТВИЯ, ЕГО СУММАРНЫЙ ЭФФЕКТ (AORISTUS 

EFFECTIVUS): "Αρδυος βασιλενσαντος ενός δβοντα πεντήκοντα 
етеа. εζεδέζατο Σα8υάττ·ης ο "Αρδυος, και εβασίλευσε етеа 
δυώδεκα (Her. 1, 16). После того как А. процарствовал 49 
лет, наследовал в царстве сын его С. и процарствовал 12 лет. 

3) МГНОВЕННОЕ ЯВЛЕНИЕ: "Ελαμφε (Soph. OR. 473). Блеснул. 
4) ПОВТОРЯЮЩЕЕСЯ ДЕЙСТВИЕ (AORISTUS ITERATIVUS) при πολλάκις, 

πολλαχοΰ, ούχ ατταξ etc.: Πολλάκις ε6αυμ.ασα (Xen. Mem. I, 
1, 1; Is. 4, 1) Я часто удивлялся. 

5) ОБОБЩЕНИЕ ОПЫТА (AORISTUS EMPIRICUS) ИЛИ е г о ОБЩЕЗНАЧИМОСТЬ 

(AORISTUS GNOMICUS): Κάλλος μεν γαρ τ) χρόνος άν-ηλωσεν η νό­
σος εμάρανεν (Is. Demonic. 6, 1). Ведь красоту либо время за­
бирает, либо болезнь искажает. Ή γλωσσά πολλούς εις δλε-
θρον -ηγαγεν (Men. Sent. 205). Язык многих привел к гибели. 

Perfectum 
Perfectum может выражать: 
1) РЕЗУЛЬТАТ (СЛЕДСТВИЕ) законченного уже действия как со­

стояние в настоящем: Ουδέ τεθνάσι θανόντες (Simonides) 
(Герои-спартанцы) погибнув не мертвы (т.е. живут в па­
мяти людей). Μάλλον 8е ούδε βουλεύεσθαι έτι ώρα αλλά βε-
βουλεΰσθαι (Plat. Cri. 46а). Впрочем пора уже не решать, а 
иметь решение. 

2) СОСТОЯНИЕ в НАСТОЯЩЕМ (PERFECTUM PRAESENS): οιδα знаю, 
πεποιθα доверяю, εστηκα стою, πέφυκα есмъ (по своей природе). 

3) СОСТОЯНИЕ В БУДУЩЕМ (PRO FUTURO EXACTO): Καν τοΰτο νικώμεν, 
πάνθ' -ημΐν 7Γ€77·οίηται (Xen. Anab. 1, 8, 12). И если здесь мы 
одержим победу, то все уже будет сделано. 

Plusquamperfectum 
Plusquamperfectum выражает результат (следствие) закончен­
ного уже действия как состояние в прошлом: Διετεθρνλητο 
ώς φαίτ] Σωκράτ-ης το δαιμόνιον ёсшто) σ-ημαίνειν (Xen. Mem. 1, 
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1, 2). Распространилась молва, что будто бы Сократ заявляет, 
что божество ему знаки подает. 

Futurum exactum 
Futurum exactum может выражать: 
1) СОСТОЯНИЕ в БУДУЩЕМ как результат совершенного прежде 

действия: η θύρα κεκλείσεται (Aristoph. Lys. 1071). Дверь 
будет закрытой. 

2) БЫСТРОЕ, НЕОЖИДАННОЕ, НЕОТВРАТИМОЕ ДЕЙСТВИЕ: "HS-η τεθνήξ-η 
(Marc. Aur.) Ты без малого мертвец. 

IX. Функции форм наклонения 
Indicativus 

Только в индикативе глагольная форма имеет значение на­
стоящего, прошедшего или будущего времени. 
Indicativus может употребляться: 
1) без αν для КОНСТАТАЦИИ РЕАЛЬНОСТИ ДЕЙСТВИЯ ИЛИ состояния в 

настоящем, прошлом и будущем: ΕΙ μη λέγω τάληθές, 
αξίώ θαν€ΐν (Soph. OR 943). Если я не говорю правду, то 
достоин смерти. 

2) с αν в ind. исторических времен для выражения: 
a) возможности ДЕЙСТВИЯ ИЛИ состояния в ПРОШЛОМ1: Θαττον η 

ώς TIS αν ωετο μετεώρους εξεκόμισαν τάς άμαξας (Xen. 
Anab. 1, 5, 8). Скорее, чем это можно было предста­
вить, они подняли и вывезли повозки. 

b) НЕВОЗМОЖНОСТИ ДЕЙСТВИЯ ИЛИ СОСТОЯНИЯ В НАСТОЯЩЕМ (ind. 
imperf. с αν) ИЛИ ПРОШЛОМ (ind. аог. с αν): Ουκ αν εποίη-
σεν ταΰτα, ει μη εγώ αυτόν εκελευσα (Xen. Anab. 6, 6, 15). 
Он бы не сделал этого, если бы я ему не приказал. 

Coniunctivus 

Форма конъюнктива имеет только видовое значение: незакон­
ченного вида (конъюнктив презенса), законченного вида 
(конъюнктив аориста) и результативного вида (конъюнктив 
перфекта). 

Глаголы, имеющие значение необходимости или возможности, 
употребляются без αν. 
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Coniunctivus может выражать : 
1) в независимом предложении волеизъявление (никогда с αν, 

отрицание μη): 
a) CONIUNCTIVUS HORTATIVUS (в 1 лице): Μη προς θεών μ -α ινώ-

μεθα μηδ' αισχρώς άπολώμεθα (Xen. Anab. 7, 1, 29). Дя 
не будем, ради богов, безумствовать и не погибнем по­
стыдно1. 

b) CONIUNCTIVUS PROHIBITIVUS (только в аог., всегда с μ-η): Και 
μοι μη θορύβηση μηδεις πρίν άκοΰσαι (Dem. De pace 15). И 
пусть никто не спорит со мной, не выслушав. 

c) CONIUNCTIVUS DUBITATIVUS (обычно в 1 лице): Ειπωμεν η 
σιγώμ€ν; η τι δράσομεν; (Eur. Ion 758). Сказать ли нам 
или молчать, или что будем делать? 

d) CONIUNCTIVUS APPREHENSIVUS выражает боязнь реализации (с 
μη) или нереализации (с μη ου) некоторого события1: Μη 
άγροικότερον fj то αληθές είπεΐν (Plat. Gorg. 462e). Как бы 
не оказалось слишком грубым сказать правду. 'Αλλά μάλ­
λον μη ου τοΰτο η τ ό χρηστηριον (Her. 5, 79). Как бы пред­
сказание не оказалось несбывшимся! 

2) в зависимом предложении: 
a) (без αν) ПОДЧИНЕНИЕ придаточного предложения главно­

му (CONIUNCTIVUS SUBIUNCTIVUS): 

α) в придаточных цели: Κύνας τρέφεις, 'ίνα σοι τους λύ­
κους από τ ω ν -προβάτων απερύκωσι; (Xen. Mem. 2, 9, 
2). Ты кормишь собак, чтобы они тебе волков от овец 
гоняли. 

β) в придаточных дополнительных при глаголах стрем­
ления и заботы: ΟΊ γονείς επιμελούνται όπως οι παίδες 
αύτοΐς · ν € ν ω ν τ α ι ώς δυνατόν βέλτ ιστο ι (Xen. Mem. 2, 
2, 6). Родители заботятся о том, чтобы дети у них 
стали как можно лучшими. 

b) (с αν) ПРЕДВИДЕНИЕ БУДУЩЕГО ДЕЙСТВИЯ2, ожидание его: 

а) ВЕРОЯТНОЙ РЕАЛИЗАЦИИ (CONIUNCTIVUS FUTURALIS): Δέομαι 

υμών άναμιμνησκεσθαι, εάν αληθή λέγω (Andoc. De 

1 Так называемые придаточные дополнительные при глаголах бояз­
ни представляют собой исходно простое сочинение. 
" Ind. futuri, выражающий, во-первых, констатацию реальности, во-
вторых, некоторого будущего действия, отличается от обоих случа­
ев этого употребления конъюнктива. 
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myst. 37). Я прошу вас вспомнить, буду ли я говорить 
правду. 

β) ЗАКОНОМЕРНОЙ РЕАЛИЗАЦИИ (CONIUNCTIVUS ITERATIVUS): ΟΊ 
Χαλοαΐοι μισθού στρατεύονται, οπόταν TIS αυτών δβη-
τα ι (Xen. Cyr. 3, 2, 7). Халдеи служат наемниками, ко­
гда кто-либо в них нуждается. 

Optativus 
Форма оптатива имеет видовое значение (ср. функции конъ­
юнктива): незаконченного вида (оптатив презенса), закончен­
ного вида (оптатив аориста) и результативного вида (оптатив 
перфекта), а также может передавать соотношение времен 
(оптатив будущего времени в придаточных предложениях). 
Optativus может употребляться: 
1) в независимом предложении как собственно оптатив, и вы­

ражать ЖЕЛАНИЕ (никогда с αν): Μη μοι γένοιθ^ α βούλομ\ 
αλλ' α συμφέρει. О, если бы мне было дано не то, чего я хо­
чу, а то, что мне на пользу. 

2) в придаточном предложении для выражения ПОДЧИНЕНИЯ 
придаточного предложения главному (как SUBIUNCTINUS, без 
αν; употребляется только в том случае, когда глагол-сказу­
емое главного предложения стоит в одном из историчес­
ких времен): 
a) в дополнительных придаточных предложениях (OPTATIVUS 

OBLIQUUS): Αύται -ηρώτων αυτούς rives eiev (Xen. Anab. 4, 5, 
10). Те их спросили, что они за люди. 

b) в придаточных цели: Κϋρος φίλων ωετο δεΐσθαι, ώς συν­
εργούς εχοι (Xen. Anab. \, 9, 21). Кир полагал, что он нуж­
дается в друзьях, чтобы были ему помощники. 

3) как в независимом, так и в придаточном предложении для 
выражения возможности действия или состояния (OPTATIVUS 
POTENTIALIS; всегда с αν): "Ωρα αν εϊη λέγειν (Xen. Mem. 3, 5, 7). 
Уже, пожалуй, пора говорить. 

Imperativus 
Imperativus выражает ПРИКАЗ, позитивную и прямолинейную 
демонстрацию желания. Ему противопоставляется coniuncti-
vus prohibitivus, выражающий запрет, негативную и более 
мягкую демонстрацию желания: Μ-η θορυβείτε (Plat. Apol. 30c). 
He шумите. 

73 



Вторичные функции императива: 
1) IMPERATIVUS CONCESSIVUS выражает уступку: Πλούτει те γαρ 

/car' οίκον, el βονλει, μέγα, και ζ ή τύραννον σχήμ.' έχων (Soph. 
Ant. 1168). Сбирай в чертог свой все богатства мира, I Венчай 
чело властителя венцом... (пер. Ф. Зелинского) 

2) IMPERATIVUS SUPPOSITIVUS выражает предположение: Προσει-
ττάτω τινά φιλικώς ο те αργών και 6 ιδιώτη?· την -ποτέρου 
ττρόσρησιν μάλλον ενφραίνειν τον άκούσαντα νομίζεις; "θι δη 
ετταινεσάντων αμφότεροι τον αυτόν... (Xen. Hier. VIII, 3). 
Пусть обратятся к кому-нибудь по-дружески владыка и про­
стой человек: чье обращение, по-твоему, больше его обрадует? 
Предположим, далее, хвалить они будут одтго и того же... 

X. Функции именных отглагольных форм 

Nomen participium 
Participium может выполнять роль: 
1) ОПРЕДЕЛЕНИЯ, participium attributivum (в атрибутивной пози­

ции): Ό γράφων τταΐς. Пишущий мальчик. 
2) ИМЕННОЙ ЧАСТИ СКАЗУЕМОГО: 

a) субстантивированно: τάς ,Αθήνας ούτοι ήσαν oi ελευθε-
ρώσαντες (Her. VI 123). Они были освободителями 
Афин. 

b) participium praedicativum (при некоторых глаголах, вы­
ступающих в роли связки: εϊμί я есмь, γίγνομαι станов­
люсь, διάγω провожу время, τυγχάνω достигаю, φθάνω опе­
режаю, λανθάνω я скрыт, φαίνομαι являюсь, ηδομαι я дово­
лен etc.): Κΰρος ελπίδα? λέγων οΊ-ηγε και δήλο? ην άνι-
ώμενος (Xen. Anab. 1, 2, 11). Кир все время обнадеживал 
их и был явно огорчен. 

c) participium praedicativum (при глаголах чувства и изъяс­
нения в конструкции асе, а также nom., gen., dat. cum 
participio): Τούτον εττίστασθε ΰμας ττροΒόντα (Xen. Anab. 
6, 6, 17). Знайте, что он вас предал. "Ισθι ανόητος ων 
(Xen. Anab. 2, 1, 13). Знай, что ты безумен. 

3) логического предиката, вместе со своим субъектом выпол­
няющим в предложении функцию осложненного обстоя­
тельства времени, причины, условия, уступки (цели или 
намерения - только part, futuri): 
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a) в зависимых причастных оборотах, participium coniunc-
tum: То Βαιμόνιον πολλαχοΰ με επέσχε λέγοντα μ ε τ α ξ ύ 
(Plat. Apol. 40b). Божественное знамение нередко останавли­
вало меня среди слова. Κΰρος are παις ων ή'δετο τη στολή 
(Xen. Cyr. 1, 3, 3). Кир, поскольку был ребенком, радовался 
своему наряду. τΗκον -ήμΐν άμυνοΰντες (Is. 4, 86). Они 
пришли, чтобы помочь нам. 

b) в независимых причастных оборотах, genetivus и accusa-
tivus absolutus: ,Αποπλεΐ οΐκαδε κα'ιπερ μέσου γειμωνος ον-
τος (Xen. Ag. 2, 31). Он отплывает домой, хотя была се­
редина зимы. Κατακείμεθα ωσπερ εξόν -ησυχίαν άγαν (Xen. 
Anab. 3, 1, 14). Мы лежим себе, как будто можно преда­
ваться спокойствию. 

Modus infinitivus 
Infinitivus может выполнять роль: 
1) ПОДЛЕЖАЩЕГО, INFINITIVUS SUBIECTIVUS, (при глаголах-сказуемых 

типа δει должно, χρή нужно, πρέπει подобает etc., при состав­
ных именных сказуемых типа δυνατόν возможно, οΐόν те 
можно, καλόν прекрасно, δίκαιον справедливо, άξιον достойно, со 
связкой εστί): .Χαλεπόν λέγειν περί ότουοΰν μαθήματος ώς ου 
χρ-η μανθάνειν πάντα yap έττίστασθαι αγαθόν (Plat. Lach. 
182d). Едва ли о какой-то науке можно сказать, что ее не нуж­
но изучать: ведь знать все - хорошо. 

2) ЛОГИЧЕСКОГО СКАЗУЕМОГО в оборотах асе. (nom., gen., dat.) 
cum infinitivo: Δίκαιον ευ πράττοντα μεμνησθαι θεοΰ. Спра­
ведливо, чтобы счастливый человек не забывал о боге. Την πε­
πρωμένων μόϊραν αδύνατα εστί άποφυγεΐν κάί θεώ (Her. 1, 
91). Избежать назначенной судьбы невозможно даже богу. 

3) ДОПОЛНЕНИЯ: 
a) ПРЯМОГО, INFINITIVUS OBIECTIVUS: Εϊκειν ουκ εττίσταται κακοΐς 

(Soph. Ant. 472). Не умеет уступать негодяям. Κλέαρχος 
τους όπλίτας αυτοΰ έκέλευσε μεΐναι (Xen. Anab. I, 5, 13). 
Клеарх приказал воинам подождать там. Δέομαι σου πα-
ραμεΐναι -ήμΐν (Plat. Prot. 335d). Прошу тебя остаться с 
нами. Παρεκελεύοντο Κύρω πάντες μη /χάχεσθαι (Xen. 
Anab. 1, 7, 9). Все советовали Киру не вступать в бой. 

b) СЛЕДСТВИЯ, INFINITIVUS CONSECUTIVUS, (при глаголах и выра­
жениях со значением достижения, домогательства): Τι 
οΐοί τε εσεσθε ήμΐν ξυμπρ&ξαι; (Xen. Anab. 5, 4, 9) Чем же 
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вы будете в состоянии нам помочь? Θεμιστοκλής εποίησε 
την πάλιν φιλεΐν αυτόν (Xen. Mem. 2, 6, 12). Фемистокл 
добился того, чтобы город его любил. Κλέαρχος διεπράζα-
το πέντε στρατηγούς Ιέναι (Xen. Anab. 2, 5, 30). Клеарх до­
бился того, чтобы пришли пять военначалъников. 

4) ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ЦЕЛИ, INFINITIVUS FINALIS: 

a) при глаголах со значением «давать, доставлять , выби­
рать» etc.: Οΐνον πιεΐν εδωκά σοι (Eur. Cycl. 520). Я дал 
тебе выпить вина. Ξενοφών το ήμισυ του στρατεύματος 
κατελιπε φυλάττειν το στρατόπεδον (Xen. Anab. 5, 2, 1). 
Ксенофонт половину войска оставил сторожить лагерь 

b) в конструкции τοΰ + infinitivus: Μίνως το ληστικόν καθη-
ρει εκ της θαλάσσης τοΰ τάς προσόδους μάλλον ievcu αύτώ 
(Thuc. 1, 4). Мшюс очистил море от разбойников для того, 
чтобы лучше получать доходы. 

5) INFINITIVUS RELATIONIS (при прилагательных со значением 
«способный, удобный, легкий, достойный» etc.): Ή γεωργία 
μαθεΐν те ράστη εστί και ηδίστη εργάζεσθαι (Xen. Oec. 6, 9). 
Земледелию нетрудно обучиться и им приятно заниматься. 

6) INFINITIVUS LIMITATIONIS (при сравнительной степени): То νόση­
μα μείζον η φέρειν (Soph. OR. 1293). Страдание сильнее того, 
что можно перенести. 

7) INFINITIVUS PRO IMPERATIVO (редко в прозе): Οΐς μη πελάζειν 
(Aesch. Pr. 712). К ним (к скифам) не приближайся. 

8) INFINITIVUS PRO OPTATIVO: *Ω Ζεΰ, εκγενεσθαι μοι 'Αθηναίους 
τείσασθαι (Her. 5, 105). О Зевс, если бы мне удалось отом­
стить афинянам! 

9) INFINITIVUS PRO CONIUNCTIVO DUBITATIVO: *Ω /?ασιλεΰ, κότερον λέ­
γειν προς σε η a t y f i v ; (Her. 1, 88) О царь, говорить ли с 
тобой или молчать? 

10) INFINITIVUS EXCLAMATIONIS (С оттенком удивления или презре­
ния): ,Εμε παθεΐν τάδε, φευ (Aesch. Eum. 837) Увы, возможно 
ли, что это со мной случилось! 

11) INFINITIVUS ABSOLUTUS не является членом предложения, обыч­
но имеет оттенок ограничения, встречается в выражениях: 
ολίγου δειν чуть (было) не, εκών είναι добровольно, ώς έπος ει­
πείν так сказать, ώς συντόμως ειπείν одним словом, ώς εμοι 
δοκεΐν как мне кажется. 
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XI. Функции предлогов 
Основная функция предлогов (помимо того, что они как 

и прочие значимые слова что-то значат) - уточнять функ­
цию того или иного падежа. Например, одна из основных 
функций родительного падежа, отделительная, может быть 
уточнена предлогами ек, από, κατά, παρά, προς, а также άνευ, 
άχρι, εγγύς, έκτος, εξω, πόρρω, χωρίς; функция сравнения -
предлогом ύπερ; etc. 

Предлоги, управляющие одним падежом 
Genetivus 

*Ек (ё£ перед гласными) 
1) место - «из чего, от чего, с чего»: ек της πόλ€ως ίεναι идти 

из города; 
2) время - «(начиная) с чего, после чего»: ек παλαιού издревле; 
3) материал - «из чего»: τα αγάλματα ек χαλκοΰ πεποίηται ста­

туи сделаны из меди; 
4) объект замены: άλλην εξ άλλης πόλεως αμειβόμενος (Plat. 

Apol. 37d) меняя один город на другой; 
5) лицо или предмет - «(происходит) от кого, от чего»: παίδες 

αϋτώ ουκ έγ'ιγνοντο εκ της γυναικός детей от жены у него не было; 
6) действующее лицо при пассивном залоге: ώμολογεΐτο εκ 

πάντων (Thuc. 2, 49) все согласились, -ήσαν πόλεις εκ βασιλέως 
δεδομέναι (Xen. Anab. 1, 1, 6) города были даны царем; 

7) причина, основание, повод - «вследствие чего, согласно че­
му, на основании чего»: εκ τούτου вследствие этого, έβουλεύ-
οντο εκ των παρόντων они совещались на основании настоящего 
положения дел; 

8) образ действия: εκ παντός τρόπου всячески; 
'Από 
1) место - «от чего, с чего»: από των τειχών άπ-ηλθε (войско) 

отошло от стен; 
2) время - «от чего, с чего»: απ ' άρχης с напала; 
3) лицо или предмет - «(происходит) от кого, от чего»: οι αφ 

Ηρακλέους потомки Геракла; 
4) действующее лицо при пассивном залоге: έπράχθ-η απ αυ­

τών ουδέν έργον (Thuc. 1, 17) ими ничего сделано не было; 
5) основание, повод - «согласно чему, с чем, на основании 

чего, из чего»: κρίνειν άπ, αυτών των έργων судить на основа-
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нии самих дел, ζην απ ' ελαχίστων χρημάτων жить на самые 
скромные средства, άπο τον Ισου на равных условиях, άπο συμ­
μαχίας, в силу соглашения; 

6) образ действия: άττο στόματος λέγειν говорить наизусть. 

'Αντί 
1) место - «против чего (заслоняя что)»: άν#' ών έστηκότες άν-

8ρες τι αν πάσχοιεν (Xen. Anab. 4, 7, 6). Если воины будут сто­
ять заслоненные ими (соснами), то, что же с ними может слу­
читься? 

2) сравнение, сопоставление - «по сравнению с кем, чем, вме­
сто кого, чего, взамен кого, чего»: αντί σοΰ πλέον больше те­
бя, αί πόλεις Κϋρον εΐλοντο αντί Τισσαφέρνους (Xen. Anab. 1, 9, 9) 
города выбрали Кира вместо Тиссаферна. 

Про 
1) место - «впереди кого, чего, перед кем, чем»: η προ Μίλη­

του νήσος остров перед Милетом; 
2) время - «перед кем, чем, до кого, чего»: προ της μάχης до 

сражения; 
3) цель действия - «за кого, в пользу кого»: προ τίνος μάχε-

σ#αι сражаться за кого-либо; 
4) в некоторых выражениях: προ πολλού ποιεΐσθαι высоко це­

нить. 

Dat ivus 

1) место - «в ком, чем, на чем, среди кого, где»: ev τη πάλει β 
городе, ev φόβω etvai быть в страхе; 

2) время: 
a) «когда, в какое время»: ev τη ημέρα, днем; 
b) «во сколько времени»: ταΰτα πάντα εγένετο ev kWeoi πεν­

τήκοντα это все произошло в течении пятидесяти лет; 
3) инструмент - «чем?»: ev bopl μέν μοι μό%α μεμαγμένη (Archi-

loch. Eleg., fr. 2, 1) копьем замешан мой хлеб. 

Σΰν {ζύν) 
1) образ действия - «с кем, чем»: συν κραυγή с криком; 
2) в некоторых выражениях: σΰν τοΐς θεοΐς с помощью богов, συν 

νόμω согласно с законом, συν χρόνω προιόντι с течением времени; 
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3) «включая что»: Σύν δε τοΐς εργοις πλέον η Века τάλαντ' ενει 
(Dem. In Aphobum II 13, 7). А с прибылями он имеет более де­
сяти талантов; 

4) «вместе с кем, чем» (у Ксенофонта): συν τη γυναικι δειπνεΐν 
(Xen. Cyr. 6, 1, 49) обедать с женой, άκολουθεΐν συν τινι со­
путствовать кому-либо, πορεύεσθαι σύν τινι идти вместе с кем-
либо, μ,άχεσ&ιι σύν τινι сражаться с кем-либо. 

Accusat ivus 

Els (is) 
1) место - «во что, до чего, куда»: εις την πάλιν είσιεναι входить 

в город; 
2) время: 

a) «когда, в какое время»: εις εσπεραν ηζει он придет вечером; 
b) «на какое время»: εις τον έπειτα χρόνον на будущее время; 
c) «до какого времени»: ετη εστί τριάκοντα εις την τελευτήν 

τοΰδε τοΰ πολέμου прошло тридцать лет до окончания этой 
войны; 

3) цель - «на что, для чего»: νηες άφ'ικοντο εις φυλακην суда 
пришли для караула; 

4) отношение - «в отношении чего»: αγαθός εις πόλεμον хорош 
для войны; 

5) при обозначении приблизительного числа - «около»: εις 
τους τετρακόσιους около четырехсот; 

6) образ действия: εις διίνα/χιν по возможности. 

Предлоги, управляющие двумя падежами 
Διά 
С родительным: 
1) место - «через что, сквозь что, по чему»: δια της χώρας πο-

ρεύεσθαι идти через страну; 
2) время - «в течение чего, в продолжение чего»: ελάλει δι' 

ημέρας он болтал весь день; 
3) средство, инструмент - «посредством кого, чего, при по­

мощи кого, чего»: δια των οφθαλμών όρώμεν мы видим глазами; 
4) образ действия: δια τάχους «скоро». 
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С винительным: 
Причина - «через кого, благодаря кому, но вине кого, вслед­
ствие чего»: διά τούτο вследствие этого. Μάλιστα μεν δια τους θε-
ούς, δεύτερον δέ δι' ύμας και τους άλλους Αθηναίους εσωζόμην 
(Dem. De corona 249, 10). Я спасался главным образом благодаря бо­
гам, а потом благодаря вам и вообще всем афинянам. 

Κατά 
С родительным: 
1) место - «(сверху вниз) с чего, откуда; по чему, под что, 

куда; под чем, где»: ή'λαντο κατά τη? πέτρας они спрыгнули со 
скалы; 

2) «против кого»: λέγειν κατά Φιλίππου говорить против Филип­
па. 

С винительным: 
1) место: 

a) «по чему»: κατά την πάλιν πλανάται он бродит по городу 
b) «(находиться) против кого, чего»: αί νήσοι αύται κείνται 

κατά την Μεσσηνίαν эти острова лежат против Мессении 
2) время - «в течении чего, в продолжении чего, при ком»: ο'ι 

καθ' -ημάς люди при нас, наши современники; 
3) «сообразно с чем, по чему»: κατά νόμον по закону; 
4) о разделении чего-либо на части - «по скольку»: ка&" ημε-

ραν каждый день; 
5) в адвербиальных выражениях: κατά σπουοήν усердно. 

'Υπέρ 
С родительным: 
1) место - «выше кого, чего, над кем, чем»: υπέρ της κώμης 

γηλοφος ην над деревней был холм; 
2) «в защиту кого, чего, в интересах кого, чего»: ύπερ της πα­

τρίδος άποθανεΐν умереть за отечество. 
С винительным: 
1) место - «через что»: ο'ι ύπερ Έλλησπόντον οίκοΰντες (Xen. 

Anab. 1, 1, 9) живущие по ту сторону Геллеспонта, ύπερ ούδον 
εβησετο (ν, 63) переступил через порог; 

2) для выражения меры или числа - «сверх чего, выше чего, 
больше чего»: νπερ την δύνα/χιν сверх силы, ύπερ ήμισυ (Xen. 
Cyr. 3, 3, 47) более половины, ύπερ ανθρωπον свыше человече­
ских сил. 
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Мета 
С родительным: 
1) «(вместе) с кем, чем»: οι μετά Άριαίου солдаты Ариэя; 
2) образ действия: μετά των νόμων (Lys. 3, 82) согласно законам. 
С винительным: 
1) время - «после кого, чего»: μετά ταΰτα после этого; 
2) последовательность по качеству - «после кого, чего»: Ό 

Βορυσθενης -ποταμός μέγιστος еатс μετά τον "Ιστρον река Бори-
сфен - самая большая после Истра. 

Предлоги, управляющие тремя падежами 

Ύπό 
С родительным: 
1) действующее лицо - «кем» (см. genetivus auctoris); 
2) причина - «вследствие чего, из-за чего, от чего»: ουκ εδύνα-

ντο KaBeuhe.Lv ύπο λύπης они не могли спать от печали. 
С дательным: 
1) место - «под чем, где»: ύπο τω Sev&pto под деревом; 
2) подчинение - «под властью кого, под руководством кого»: 

υπ ' Άθηναίοις είναι быть под властью афинян; 
С винительным: 
1) место: 

a) «подо что, куда»: 'Απήλθον ύπο τά Βένδρα они отошли под 
деревья; 

b) «под чем, где»: οί ύπο τον ηλιον άνθρωποι люди (живущие) 
под солнцем; 

2) время - «под что, около чего»: ύπο νύκτα под ночь, к ночи 
3) подчинение - «под властью кого»: ύφ ίαυτον ποιεΐσθαί τίνα 

подчинять кого-то своей власти. 

ύπι 
С родительным: 
1) место: 

a) «на чем»: епч γης на земле; 
b) «по направлению к чему»: επλεον επί Λέσβου они плыли 

по направлению к Лесбосу. 
2) время - «при ком, во время чего»: επί Κύρου в царствование 

Кира, при Кире. 
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С дательным: 
1) место: 

a) «на чем»: επι τω αιγιαλω на морском берегу; 
b) «у чего, при чем»: επί ταΐ? θύραις καθ-ησθαι сидеть у 

дверей; 
2) последовательность - «вслед за кем, чем, после кого, чего»: 

επί τούτοις после этого; 
3) для обозначения начальства - «над чем»: oi επι πράγμασι 

люди, управляющие делами; 
4) для обозначения пребывания под властью: eV εμοί eariv от 

меня зависит; 
5) причина при verba affectuum (ср. dativus causae): επί τοις 

άγαθοΐς των φίλων χαίρεις радуешься счастью друзей; 
6) цель - «для чего»: eV άγαθω εκόλασα αυτόν я наказал его ра­

ди его же блага; 
7) условие - «с условием что»: επί τούτω с тем условием. 
С винительным: 
1) место: 

a) «на что»: αναβτ)ναι επί τον ϊτπτον сесть на лошадь; 
b) «к кому, чему»: επί την οίκ'ιαν άφίγμεθα мы пришли к 

дому; 
2) время - «на какое время»: σιγ-η εγένετο επί -πολύν χρόνον на­

ступило молчание на долгое время; 
3) направление - «на кого, против кого»: επί τους βαρβάρους 

levai идти походом на варваров; 
4) цель - «за чем, для чего»: "τω τι? εφ' ΰ8ωρ пусть кто-нибудь 

сходит по воду, tevai επί το έργον идти на работу; 

Παρά 
С родительным: 
Место - «от кого»: ήλθεν εξ 'Αθηνών παρά των φίλων он пришел 
из Афин от друзей 
С дательным: 
Место - «при ком, у кого в доме, по мнению кого»: παρ ' ήμΐν 
νομίζεται у нас считается, τα τταρ' εμοί мое положение 
С винительным: 
1) место: 

a) «к кому»: ήλθε τταρ' εμε пришел ко мне; 
b) «вдоль чего, мимо чего, подле чего»: πορεύονται παρά τ-ην 

βάλατταν идут вдоль (по берегу) моря; 
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2) время - «в течении чего»: παρ~ όλον τον βίον всю жизнь; 
3) сравнение - «в сравнении с кем, свыше (больше) чего»: πα­

ρά δύναμιν сверх силы; 
4) «против чего, вопреки чему»: παρά τον νόμον против закона; 
5) в некоторых выражениях: παρ1 ούδεν ηγεΐσθαι ни во что не 

ставить. 

Tlepi 
С родительным: 
1) предмет действия - «о ком, чем, относительно кого, чего»: 

βουλεύονται περί τον πολέμου совещаются о войне; 
2) в некоторых выражениях: περί πολλοϋ ποιεΐσθαι высоко це­

нить. 

С дательным употребляется редко, причем в тех оборотах, в 
которых он обыкновенно ставится с родительным или вини­
тельным. 
С винительным: 
1) место - «вокруг кого, чего, кругом кого, чего, около кого, 

чего»: οί περί Σωκράτη люди около Сократа, ученики Сократа; 
2) время - «около чего»: περί μέσας νύκτας около полуночи; 
3) о занятии чем-либо: ήσαν περί τα επιτήδεια они были заняты 

едой; 
4) отношение - «относительно кого, чего»: ευσεβής περί τους 

θεούς благочестивый относительно богов; 
5) для обозначения приблизительного числа - «около чего»: 

άπεθανον ττερί TOUS διακόσιους погибло около двухсот человек. 

Προς 
С родительным: 
1) место - «от, со стороны чего»: προς του ποταμού со стороны 

реки; 
2) заинтересованное лицо - «к выгоде кого, в пользу кого»: 

τοΰτό εστί προς των πολεμίων это выгодно врагам; 
3) (с ειμί, ср. gen. characteristicus) «свойственно кому»: φεύδε-

σ#αι ουκ εστί προς ανδρός ευγενούς лгать не свойственно благо­
родному человеку; 

4) действующее лицо - «со стороны кого»: έπαινος προς ανθρώ­
πων τε και θέων похвала со стороны (от) людей и богов; 

5) (в заклинаниях) «ради кого»: είπε προς Διός скажи ради Зевса. 
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С дательным: 
1) место - «у кого, при чем»: Κΰρος ην -προς Βαβνλώνι Кир был 

у Вавилона; 
2) для обозначения меры или количества - «кроме чего, 

сверх чего»: προς τούτοις кроме (сверх) этого; 
С винительным: 
1) место - «к кому, чему»: άφίγμεθα προς σέ мы пришли к тебе; 
2) время - «к чему, около чего»: προς εσπεραν к вечеру; 
3) косвенный объект действия - «к кому, с кем»: λέγει ττρος 

τους φίλους говорит друзьям; 
4) сообщество (ср. dat. sociativus) - «с кем, по отношению к 

кому»: οι 'Αθηναίοι προς Ξέρζην έπολέμουν афиняне воевали с 
Ксерксом; 

5) отношение - «относительно чего»: οιαφέρουσι ττρος την άρε-
την они отличаются относительно добродетели (добродетелью); 

6) объект сравнения - «по сравнению с кем, чем»: τι ημεΐς εσ-
μεν προς σέ; что такое мы по сравнению с тобою? 

7) цель - «для чего»: προς τ'ι με ταΰτα έρωτας; для чего ты 
спрашиваешь меня об этом? 

8) причина - «сообразно с чем»: προς ταΰτα ввиду этого. 
,Αμφί 
В аттической прозе употребляется только Ксенофонтом, при­
чем, в одном значении с περί. 

Несобственные предлоги 

Genetivus 
"Ανευ. Отсутствие лица или вещи - «без кого, без чего»: άνευ 
πόνων без трудов, ουδέν άνευ σου 77ράττεται ничего не делается без 
тебя. 
"Αχρι, μέχρι. 1) Место - «до чего»: μέχρι Ερυθράς θαλάττης до 
Красного моря. 2) Время - «до чего»: μέχρι γέρως до старости. 
'Εγγύς. Место - «близ кого, чего»: εγγύς της πόλεως близ города. 
Εΐσω. Место - «внутрь чего»: ε'ίσω της οικίας παρήλθε он вошел 
внутрь дома. 
'Εκτός, Ζξω. Место - «вне чего»: εξω της πόλεως вне города. 
"Ενεκα. Цель действия - «ради кого, чего»: ου χρημάτων 'ένεκα 
επραζα ταΰτα я сделал это не ради денег. 
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'Εντός. 1) Место: а) «внутри чего»: εντός Πελοποννήσου внутри 
Пелопоннеса; Ь) «по эту сторону от чего»: ίντος του "Ιστρου 
πόταμου по эту сторону реки Истра. 2) Время - «в течение че­
го»: εντός -ήμερων είκοσι в течение двадцати дней. 

"Εμπροσθεν. Место - «впереди кого, чего»: έμπροσθεν τοΰ 
στρατοπέδου впереди лагеря, перед лагерем. 
Μεταξύ. 1) Место - «между кем, чем»: /нета^у τοΰ 4ονίου κόλ­
που και τοΰ Ευξείνου πόντου между Ионическим заливом и Евксин-
ским Понтом. 2) Время - «между чем»: μεταξύ τοΰ Ξέρξου ανα­
χωρήσεως και τής αρχής τοΰ Πελοποννησιακού πολέμου между от­
ступлением Кира и началом Пелопонесской войны. 

"Οπισθεν. Место - «сзади кого, чего»: όπισθεν τοΰ στρατοπέδου 
позади лагеря. 

Πέραν. Место - «по ту сторону от чего, на той стороне чего»: 
"Αμα τη ήμερα όρώσιν ιππέας πέραν τοΰ ποταμού. На рассвете ви­
дят они всадников по ту сторону реки. 

Πλην. Обособление - «кроме кого, чего»: 'Ελεύθερος ουδείς εστί 
πλην Διός. Никто не свободен, кроме Зевса. 
Πόρρω (πρόσω). Место - «далеко от кого, чего»: ΟΊ μεγάλοι 
ποταμοί πρόσω των πηγών άποροι εστίν. Большие реки вдали от 
своих истоков непроходимы. 
Χάριν. Цель действия - «ради кого, чего»: παιδ'ιας χάριν ради 
шутки. 
Χωρίς. Место - «отдельно от кого, чего»: Μένων συνέλεξε το 
αύτοΰ στράτευμα χωρίς των άλλων. Менон собрал свое войско от­
дельно от других. 

D a t i v u s 

"Αμα. 1) Время - «вместе с чем, одновременно с чем»: αμα TTJ 
ημέρα с началом дня, ά/χα τή έω на рассвете, αμα τω ήλίω 
άνισχοντι с восходом солнца. 2) Ассоциация событий - «вместе с 
чем»: "Ηξει Δωριακός πόλεμος και λοιμός ά/χ' α υ τ ω . Придет война 
с дорийцами и чума вместе с ней. 

ΌμοΟ. Сообщество - «вместе с кем»: Όμοΰ τοις "Ελλησιν εσ-
τρατοπεδεύσαντο. Они расположились лагерем вместе с Эллинами. 

A c c u s a t i v u s 
Ως. Место - «к кому»: Πορεύεται ώς βασιλέα. Он идет к царю. 
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XII. Функции частиц и союзов 
Частицы и союзы могут использоваться: 
1) для связи между однородными членами в предложении: 

a) последующее присоединяется к предшествующему: 
а ) как нечто рядовое - 8ε, και', те (/cat... και, те και, те... те) 

(при отрицании ον8ε/μηδε, και ον/μη, οντε/μητε); 
β) как нечто особое - και δή και, άλλως те και; 

b) последующее противопоставляется предшествующему: 
α) слабо - 8ε; 
β) сильно - 8ί,μεν... 8έ, αλλά; 
γ) в качестве альтернативы - η (η... ή'), εϊτε... είτε; 

c) последующее вытекает из предшествующего - και; 
2) для связи между предложениями, выражающей: 

a) сочинение: 
а) соединение - 8ε, μεν.., 8ε, και; 
β) противопоставление -8е, μίν..., 8ε, αλλά, ουν; 

b) логическое подчинение: 
α) причина - yap; 
β) следствие - ουν, ара, και. 

Частицы могут также использоваться как наречия: 
1) для усиления, смыслового и эмоционального выделения: 

δή, μην 
2) для уточнения и ограничения: γε. 

Функции отдельных частиц и союзов 
'Αλλά. 
1) (в пределах одного предложения) - противопоставление: 
εκείθεν ά λ λ ' ουκ ενθέν8ε ηρπάσθη (Plat. Phaedr. 229d). Она была 
похищена оттуда, а не отсюда. 
2) для связи предложений: 
a) противопоставление: Μη ουν άλλως ποίει, ά λ λ α Βεΰρο τταρ' 

ήμας φοίτα (Plat. Resp. 328d4). Поэтому не поступай иначе, но 
приходи сюда, к нам. 

b) следствие: Ούτος οττισθεν προσέρχεται· ά λ λ α περιμένετε (Plat. 
Resp. 327b7). Вот он подходит сзади, так что подождите. 

"Ара. Служит для связи между предложениями (следствие): 
1) логическое следствие - «следовательно»: Τι ουν περί φυχης 

λεγομεν; όρατον η άόρατον eivai; - Ούχ όρατόν. - Μιδέ? άρα ; 
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(Plat. Phaed. 79b). Что же мы скажем о душе? Можно ее ви­
деть или нет? - Нельзя. - Следовательно она невидима? 

2) следование ходу мысли - «значит»: Λόγοι 0αι>/χασιώτατοι λε-
γονται, ώς ара και θεοί πολλοίς άγαθοΐς δυστυχίας έ'νβιμ,αν 
(Plat. Resp. 364b). Они ведут удивительнейшие речи: и боги, 
значит, уделяют многим достойным людям несчастья. 

3) эффект прояснения ситуации как следствие внезапно при­
шедшего понимания (иногда с ироническим оттенком) -
«как я теперь понимаю»: То δε κόσκινον ара λέγει, ώς еф-η 6 
-προς εμε λέγων, την φυχην €ΐναι (Plat. Corg. 493b). Как он объ­
яснял мне, решетом, оказывается, он считает душу. 

Γάρ. Служит д л я причинной связи между предложениями: 
1) строгая причинность: 

a) объективная причина - «потому что»: η Β <οΐμος εις 
"Αιδου> ούτε άπλ-η ούτε μία φαίνεται μοι efvai. ούδε γάρ αν 
•ηγεμόνων έδει- ου γάρ πού τ ι? αν διαμάρτοι ούδαμόσε /xtas 
όδοΰ οϋσης (Plat. Phaed. 108а). Дорога в Аид не кажется мне 
ни простой, ни единственной: ведь тогда бы не было нужды 
в провожатых, поскольку, пожалуй, нельзя заблудиться, ко­
гда имеется единственный путь. 

b) субъективная причина - «дело в том, что»: άλλα μ.€τα-
θώμεθα· κινδυνεύομεν γάρ ουκ ορθώς τον φίλον και εχθρον 
0«τ0αι (Plat. Resp. 334e). Но давай внесем поправку: дело в 
том, что мы, пожалуй, неправильно определили, кто друг, 
а кто враг. 

c) а п е л л я ц и я к собеседнику - «согласимся», «не правда 
ли»: Καίτοι ει αδται των περί το σώμα αισθήσεων μη ακρι­
βείς είσιν μηδέ σαφείς, σχολή αϊ γε άλλαι' πασαι γαρ που 
τούτων φαυλότεραί είσιν. η σοι ου δοκοΰσιν; (Plat. Phaed. 
65b). Но если эти два телесных чувства ни точностью, ни 
ясностью не отличаются, то уж тем более остальные, 
ведь, согласимся, все они, пожалуй, похуже этих. Или ты 
иного мнения? 

2) последующее предложение объясняет сам ф а к т предшест­
вующего вопроса или утверждения - «я это спрашиваю/го­
ворю потому, что...»: Δεδρακε ποίον έργον; ου γαρ εννοώ 
(Soph. Or. 559). Что он сделал? (Я спрашиваю, потому что 
все еще не понимаю). 
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3) последующее разъясняет предшествующее - «а именно»: 
Μέγα δε και τάδε μαρτύριον φαίνεται γαρ ΰέρζης εν τη οπίσω 
κομιδη άπικόμενος ες "Αβδηρα... (Her. 8, 120). Есть вот какое 
важное тому свидетельство, а именно: Ксеркс на обратном пу­
ти очевидно посетил Абдеры... Εγώ σοι εξ άρχης πάντα πειρά-
σομαι οιηγ-ήσασθαι. άει γαρ δη και τάς πρόσθεν -ημέρας είώθε-
μεν φοιταν... (Plat. Phaed. 59с). Постараюсь рассказать тебе все 
с самого начала, а именно: мы и до того каждый день непре­
менно навещали Сократа... 

Ге. Служит как наречие для уточнения: 
1) «именно», «как раз»: <ΑΊ φυγαί> είσιν ένθένδε άφικόμεναι εκεί, 

και πάλιν γε δεΰρο άφικνοΰνται εκ των τεθνεώτων (Plat. Phaed. 
70с). Души отсюда уходят туда, и обратно - заметьте, об­
ратно - возвращаются сюда из умерших. 

2) «по крайней мере»: Μη, προς θεών, φρονών у ' άποστραφης 
(Soph. OR. 326). Ради богов, по крайней мере если ты зна­
ешь, не уходи (не рассказав). 

Δή. 
1) Служит для следственной связи между предложениями -

«конечно», «разумеется», «ясное дело» (=δηλον): "Εστί δε νέ­
ος· φοβούμεθα δη περί αΰτώ (Plat. Euthyd. 275b). Он юн, и мы, 
я с7юе дело, опасаемся за него. 'Εννοείτε δη και τάδε (Xen. 
Anab. 5, 1, 9). Разумеется, подумайте и вот о чем. 

2) Служит как наречие для усиления (=ηδη): "Ορα δη, 
Πρώταρχε... (Plat. Phlb. 11a). Смотри-ка, Протарх... 

Kai 
1) служит для связи между однородными членами: 

a) «и»: Πάντα τα συγγενή και όμοια ηδέα ώς επί το πολύ, οίον 
άνθρωπος άνθρώπω και ίππος ΐππω και νέος νέω (Aristot. 
Rh. 1371Ы5). Все родственное и похожее по большей части 
приятно, как, например, человек человеку, лошадь лошади и 
молодой молодому. 

b) «также»: Καλόν, σοφόν, αγαθόν, και παν οτι τοιούτον (Plat. 
Phaedr. 246e). Прекрасное, мудрое, достойное, а также вся­
кое тому подобное. 

c) «или»: Θέμις και Γαΐα, πολλών ονομάτων μορφή μία 
(Aesch. Pr. 209). Фемида, или Гея (есть у нее много имен). 
Διελθόντων ετών δύο και τριών (Thuc. 1, 82, 2). Спустя два 
или три года. 
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d) «даже»: Θεός εθελων και άμείνονας ίππους δωρήσαιτο 
( Н о т . К 556). Богу, коли угодно, легко даже лучших (чем 
те, что вы видите) коней даровать. 

e) «причем»: ΣοΙ δη ουκ όλίγιστοι πλησιάζουσι, και δικαίως 
(Plat. Teaet. 143d). Многие приходят к тебе поучиться, 
причем с полным основанием. Πολλά, αν περιεσκέφω και 
εις συμβουλην τους φίλους αν παρεκάλεις (Plat. Prot. 313a). 
Ты не мало бы раздумывал, причем, призывал бы на совет и 
своих друзей. 

f) «хотя бы»: Ίεμενος και καττνον άποθρώσ κοντά νοησαι ης 
γαίης ( Н о т . α 58). Желая Ι Видеть хоть дым, от родных 
берегов вдалеке восходящий (пер. В. Жуковского). 

g) «и все же»: τι μέλλομεν τ α δ ε ι ν ά κάναγκαΐα μη 
πράσσειν κακά; (Eur. Med. 1242). Почему мы должны 
отказаться от ужасных, но все же необходимых поступков? 

h) «и потому»: Ή δε εισβολή ήν όδος άμαζιτος ορθία ισχυρώς 
και αμήχανος είσελθεΐν στρατεύματ ι (Xen. Anab. 1, 2, 21). 
Проезжая дорога, служившая проходом, слишком круто шла 
вверх, и потому была невозможна для передвижения войска. 
, Ανέπειθε τους νέους, ώς αυτό? εΐη σοφώτατός те και άλλου? 
Ικανώτατος ποιησαι σοφούς (Xen. Mem. 1, 2, 52). Внушал 
молодым людям убеждения, что он сам умнее всех и по­
тому способнее сделать и других умными. 

i) «и тем самым»: ΖΙΊτία μεν y a p και ποτά πριάμενον έ'^εστιν 
εν άλλοις άγγείοις άποφερειν, και πριν Βέξασθαι ... έ'^εστιν 
συμβουλεύσασθαι (Plat. Prot. 314а). Съестное и питье мож­
но унести в иных сосудах, и тем самым, прежде чем при­
нять их в себя, можно посоветоваться. 

2) служит для связи между предложениями: 
a) сочинительной - «и»: . ί ίαί κατεβη η βροχή κ α ι ηλθον οι 

ποταμοί (Mth. 7, 25). И пошел дождь, и разлились реки. 
b) следственной - «поэтому»: Την δ ' ουν ίδεαν πάνυ καλός, 

και ουκ άν θαυμάζοιμι ει παιδικά Παυσανίου τυγχάνε ι ώ ν 
(Plat. Prot. 315e). На вид он красавец, поэтому я бы не уди­
вился, если бы он оказался любимцем Павсания. 

c) вводит замечание, обращенное к слушателю, ремарку , 
прерывающую речь, но не нарушающую ее структуры: 
Και όπερ λέγω, μη θορυβείτε, ώ άνδρες (Plat. Apol. 21a). 
<Он осмелился обратиться к оракулу с таким вопросом...> -
Не шумите, я прошу вас, граждане. - <Вот он и спросил...> 
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Μέν. 
1) уточнение - «именно, конечно»: Ζευς μέν που τό γε οΐδε και 

αθάνατοι θεοί άλλοι (Нот. Г 308). Зевс, конечно, знает это, 
да и другие бессмертные боги. Ήμϊν μέν τόδ' εφηνε τέρας Ζευς 
(Нот. В 324). Ясное дело, о нас явил это знамение Зевс. 

2) вводит первую часть противопоставления или перечня 
(вторую часть которого обычно вводит δε, см. Μεν - δέ): Συ 
γαρ κατεσχίσω μέν ... κάζηΰρες (Аг. Ra. 404). Εις μέν γε Neo-
κλείδης ... 'έτεροι те πολλοί (Аг. PI. 665). Πρώτον μίν ... είτα 
(έπειτα, δεύτερον). Во-первых.., во-вторых. 

Mev... δε. Служат для сочинительной связи как между одно­
родными членами предложения, так и между предложениями: 
1) соединение: 

a) «и»: Πάντων μεν κρατέειν έθέλει, ττάντεσσι δ ' άνάσσειν 
(Horn. Α 288). Он хочет всех пересилить и всеми править. 

b) «как..., так и»: 'Εγώ δέ aoveifu μεν θεοΐς, σύνει/д δε άν-
θρώποις τοις αγαθοΐς (Xen. Mem. 2, 1, 32). Я общаюсь как с 
богами, так и с достойными людьми. 

2) противопоставление: 
a) «но, а»: 'Ελπις πολλοίς μεν δνασι? ανδρών, πολλοίς δ ' 

απάτα κουφονόων ερώτων (Soph. Ant. 616). Многим людям 
надежда идет на пользу, но для многих она оказывается 
лишь обманом их легкомысленных страстей. ΟΙ μεν 77-λεΐ-
στοίφασιν ...Σωκράτης δ ' έλεγε.. (Xen. Mem. 1, 1, 4). Боль­
шинство утверждает.., а Сократ говорил... 

b) «хотя ..., но»: Και πρόσθεν μεν δη πολλοί -ημών ηρχον μεν 
ούδενός, ηρχοντο δέ· νυν δε κατεσκεύασθε ούτω πάντες οι 
παρόντες ώστε άρχετε ο'ι μεν πλειόνων, οί δε μειόνων (Xen. 
Суг. 8, 1, 4). Хотя раньше многие из вас не имели никого 
под своим началом, и сами были под началом других, но те­
перь положение всех присутствующих здесь таково, что вы 
сами правите, одни - большим числом людей, другие - мень­
шим. 

Μην. Служит для связи между предложениями: 
1) противопоставление: Κρατησας τρόπαιον έστησατο... τρόπαια 

μην 'Αγησιλάου ούχ οσα έστησατο άλλ' οσα εστρατεύσατο δί­
καιον νομίζειν (Xen. Ages. 6, 3). Одолев врага, Агесилай ставил 
трофей... Однако будет справедливо судить о нем не только по 
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трофеям, воздвигнутым им, но и по тем походам, которые он 
совершил. 

2) следствие, развитие действия, речи: ΕΙρήν-ην προς αλλήλους 
οι άνδρες άξουσι; - Πολλήν γε. - Τούτων μήν εν ίαυτοΐς μή 
στασιαζόντων ουδέν Seivov μή ποτέ ή άλλη πόλις διχοστατήστ) 
(Plat. Resp. 465b). Эти люди будут жить в мире друг с дру­
гом? - Разумеется. - Тогда, если они не будут враждовать, то 
нечего опасаться, что остальная часть города окажется в раздоре. 

3) усиление, подтверждение - «разумеется, конечно»: "Ιστέ 
μάν Αϊαντος άλκάν (Pi. I. 34, 53). Вы, конечно,знаете силу 
Аякса. Τοΰτο εν eariv ών φημι, μτβενα αν ev βραχυτεροις εμοϋ 
τά αυτά είπεΐν. - Τούτου μ-ην δει, ώ Γοργία (Plat. Gorg. 449c). 
Я горжусь этим: никому не превзойти меня краткостью. -
Именно это нам и нужно, Горгий! 

4) в вопросах: 
a) для усиления: Ου γάρ ή κατά πάλιν . - Ποΰ μ-ην; (Plat. 

Theaet. 142а). Меня не было в городе. - А где ж ты был? 
b) эллиптически: τι μ-ην; - разумеется, конечно (= πώς γάρ ου; 

почему бы и нет?) 

Οδν. Служит д л я связи между предложениями: 
1) следствие: 

a) вывод - «поэтому»: Δ-ηλον ουν ό'τι ουκ αν προέλεγεν, el μη 
επίστευεν άλ-ηθεύσειν (Xen. Mem. 1, 1, 5). Поэтому ясно, 
что он нестал бы предсказывать, если бы не был уверен, что 
говорит правду. 

b) результат - «итак, таким образом»: Πώς ουν αύτος ών 
τοιούτος άλλους αν ασεβείς rj παρανόμους εποίησεν; (Xen. 
Mem. 1, 2, 2). Итак, если он сам был таким, то каким об­
разом он других делал безбожниками или преступниками? 

c) возвращение к прерванному ходу повествования или 
мысли: "Οτι μεν γάρ ... ταΰτα μεν ουν δτι ούτως έχει μαν-
θάνω αλλ ' ούχ ώς συ το πρώτον ετίθεσο (Plat. Resp. 352bd). 
То, что... Так вот, я понимаю, что дело обстоит таким об­
разом, а не так как ты сперва утверждал. 

d) = знаку абзаца: 
Ή μεν γάρ γραφή κ α τ ' αυτού τοιάδε τ ι? ην ... Πρώτον μεν 
ουν, ώς ουκ ενόμιζεν οΰς ή πόλις νομίζει θεούς, ποιώ ποτ 
εχρήσαντο τεκμ-ηρίω; (Xen. Mem. 1, 1, 2). 
Обвинение было примерно такого рода... 
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По первому пункту: каким свидетельством они пользовались, 
утверждая, что он не признает тех богов, которых признает 
город? 

е) ούκοΰν: '^4λλ' αμήχανων ера?. - Ούκοΰν, όταν δή μη σθενω, 
πεπαύσομαι (Soph. Ant. 90). Ты стремишься к невозможно­
му. - Значит, коль скоро мне не хватит сил, я погибну. 

2) противопоставление - «но»: Δηλον δή δτι γάμους το μετά τού­
το ποιησομεν ιερούς είς Βνναμιν 'ότι μάλιστα· eiev δ' αν lepol oi 
ώφελιμώτατοι. - Παντάπασι μεν οΰν. - Πώς ουν δή ώφελιμώ­
τατοι έσονται; (Plat. Resp. 458e). Очевидно, что после этого нам 
следует устроить браки, причем сделать их, сколько это воз­
можно, более священными, ведь священные браки могли бы ока­
заться наиполезнейшими. - Разумеется. - Но как именно сде­
лать их более наиполезнейшими? 

Те... те, те... και. Служат для соединительной связи как меж­
ду однородными членами предложения, так и между предло­
жениями: Οίωνοΐς те χρώνται καΐ φημαις και συμβόλοις και 
θυσίαι? (Xen. Mem. 1, 1, 3). Они гадают по птицам, голосам, при­
метам и жертвам. ΟΙ μεν πλείστοι φασιν υπό те των ορνίθων 
και των άτταντώντων άποτρεπεσθαί те και προτρεπεσθαι (Xen. 
Mem. 1, 1, 4). По большей части люди выражаются так, что пти­
цы и встречные их отклоняют от чего-нибудь или побуждают. 
'Αλλά μην και του σώματος αυτό? те ουκ ημέλει τους τ ' άμελοΰν-
τα? ουκ επηνει (Xen. Mem. 1, 2, 4). Однако и тело он сам не ос­
тавлял без заботы и тех, кто не заботился о нем, не хвалил. 'Εάν 
те ύπο -πατρός εάν те ύπο άδελφοΰ eav те υπ' άλλου τίνος βούλη-
ται τιμασθαι... (Xen. Mem. 1, 2, 55). Хочет ли он пользоваться 
уважением отца, или брата, или кого-то другого... "Нте γαρ Πυ­
θία νόμω πόλεως αναιρεί ποιοΰντας εύσεβώς αν ποιεΐν, Σωκράτης 
τε ούτω και αυτό? εποίει και τοις άλλοι? παρηνει (Xen. Mem. 1, 
3, 1). Ведь как Пифия отвечает, что тот, кто поступает согласно 
законам города, поступает благочестиво, так и Сократ: и сам 
так поступал, и другим советовал. 
Τοι. Служит как наречие для апелляция ко вниманию собе­
седника (= σοι, см. dat. ethicus): Ό δε Κριτίας, 'Αλλά τώνδέ τ ο / 
σε άπεχεσθαι, εφη, δεήσει, ώ Σώκρατες... (Xen. Mem. 1, 2, 37). 
Критий сказал: «Но, смотри-ка, Сократ, тебе придется держать­
ся подальше от них» "Ισως γάρ τοι σοϋ ορθώς λέγοντος εγώ ουκ 
ορθώς ύπολαμβάνω (Plat. Gorg. 458e). Послушай, возможно, ты 
говоришь правильно, а я неправильно понимаю. 
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ОСНОВНЫЕ Ф О Р М Ы 
НАИБОЛЕЕ У П О Т Р Е Б И Т Е Л Ь Н Ы Х 

ГЛАГОЛОВ 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 
aya/xat удивляться άγάσομαι •ηγασάμ-ην 

άγγέλλω возвещать άγγελώ TjyyeiAa 

ayeipa) собирать ayepaj •ήγειρα 

αγνυμι ломать αξω ea fa (ηξα) 

άγω вести αξω •ήγαγον 

αδω петь ασομαι •ησα 

αΐδέομαι стыдиться αίδέσομαι τβεσάμ·ψ> 

αΐνίω хвалить αίνέσω τρέσα 

αινι'ττο/ζαι намекать αινιξομαι 

αιρεω 
брать, выбирать 

αίρήσω εΐλον 

αίρω поднимать άρω ήρα 

αισθάνομαι 
чувствовать 

αίσθ-ήσομαι •ησθόμην 

αίσχύνω стыдить αίσχυνώ •βσχυνα 

άκαχίζω огорчать •ηκαχον (ήκάχησα) 

άκέομαι лечить άκεσομαι •ηκεσάμην 

ακούω слышать άκούσομαι •ηκουσα 

αλαλάζω издавать 
боевой клич 

άλαλάξομαι ηλάλα^α 

άλάομαι блуждать 

αλείφω умащать αλείφω •ηλειφα 

άλέξω защищать άλζξ-ήσω •ηλέξ-ησα 

άλέω молоть αλέσω (атт. άλώ) •ηλεσα 

άλίσκομαι быть 
взятым в плен 

άλωσομαι атт. έάλων, 
•ήλων 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 
•ηγάσθην 

•ηγγέλθην •ηγγζλκα •ηγγελμαι 

ήγέρθ-ην ауцуерка άγήγερμαί 

βάγην eaya €αγμαι 

ηχθην ήχα •ηγμαι 

τ^σθ-ην 

γιδέσθην τ^εσμαι 

•ηνέθην jjveKa τινημαί 

•ηνίχθ-ην τ\νι-γμαι 

fjpedrjv f/ρηκα γ/ρημαι 

•ηρθ-ην •ηρκα •ηρμαι 

•^σθ-ημαι 

τ)σχύνθ-ην •ησχυμμαι 

άκάχημαι 

•ηκούσθ-ην άκ-ηκοα •ηκουσμαι 

7]\-ηθτ]ν άλάλη/χαι 

ηλΐίφθτην (-ηλίφΊην) άλ-ήλιφα άληλι/ζ/χαι 
(•ηλ(€)ιμμαι) 

аХг/Хека άλ-ήλίσμαι 

атт. ζάλωκα, 
•ηλίοκα 
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Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

άλιταινω совершать 
проступок 

•ηλιτον 

ά λ λ ά τ τ ω менять αλλάζω ή'λλα^α 

άλλομαι прыгать άλοΰ/χαι •ηλάμ-ην, ηλόμην 

άλύσκω избегать άλύζω -ηλυζα 

άμαρτάνω 
ошибаться 

άμαρτ-ηαομαι, 
αμαρτήσω 

ημαρτον 

άμφιέννυμι одевать άμφιέσω •ημφιεσα 

αναλίσκω тратить αναλώσω άν-ηλωσα 

άνδάνω нравиться άδήσω 'έαδον 

ανοίγω отпирать ανοίξω άνέωζα, эп. άνωζα 

άνοίγνυμι •ηνοιζα 

άπβχθάνομαι 
ненавидеть 

άπ€γθτ\αομαι άπηχθόμην 

άποοιδράσκω 
убегать 

άποοράσομαι άπέδραν 

αποθνήσκω умирать άποθανοΰμαι άπέθανον 

άπόλλυμι губить απολέσω, άπολώ απώλεσα 

άπόλλυμαί гибнуть άπολοΰμαι άπωλόμην 

άπτω касаться αφω •ήφα 

άραρίσκω 
прилаживать 

άρω (ион. άρσω) •ηρσα, ηραρον 

αρέσκω нравиться αρέσω •ηρ€σα 

άρκέω отклонять αρκέσω •ηρκ£σα 

άρόω пахать άρόσω •ηροσα 

αρπάζω похищать άρπάσω (αρπάζω) •ηρπασα (ηρπαζα) 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 

•ηλλάχθην 
(•ηλλάγην) 

ή'λλαχα T^AAay/xai 

-ήμαρτηθην •ημάρττηκα ημάρτημαι 

Τ]μφί€σμαι 

ανηλώθ-ψ/ άνηλωκα άνηλωμαι 

эп. 2αδα 

άν€ωχθ-ην άνέωχα, άνέωγα άν4ωγμαι 

άπήχθημαι 

аттоЪёЬрака 

τεθνηκα 

άπολώλεκα 

άπόλωλα 

r/φθτην •ημμαι 
•ηρθ-ην άραρα 

ηρέσθην ά.ρ-ήρ€κα •ηρβσμαι 

•ηρκΐσμαι. 

"ηρόθην άρ-ήροκα αρ-ηρομαι 

τ)ρπάσθΎ]ν (ηρΊτάγην) ηρτΐακα ηρ-πασμαι 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

άρχω править, 
начинать 

αρξω •ηρξα 

αυξάνω увеличивать αυξήσω •ηΰξ-ησα 

άφικνέομαι 
приходить 

άφίξομαι άφικόμ-ην 

άχθομαι. мучиться άγβέσομαι 

βαίνω идти, шагать β-ήσομαι εβ-ην 

βάλλω бросать βάλω εβαλον 

βιβρώσκω поедать βρώσω 

βιόω (ζάω) жить βιώσομαι έβίων, έβίωκα 

βλάπτω вредить βλάφω εβλαφα 

/?λαστάνω расти βλαστ-ήσω εβλαστον (Η3 
έβλάστησα) 

βλέπω смотреть βλέφω εβλεφα 

βλίττω собирать 
мед 

βλίσω 'έβλισα 

βλώσκω идти μολοΰμαι εμολον 

βόσκω пасти βοσκήσω 

βούλομαι хотеть βουλ-ησομαι 

γαμέω брать в 
жены 

атт. γαμώ, позд. 
γαμήσω 

εγ-ημα 
(Η3 εγάμ-ησα) 

γελάω смеяться γελάσομαι 
(Η3 γελάσω) 

eyeAaaa 

γ-ηθέω радоваться γ-ηθήσω Ιγήθ-ησα 

γηράσκω стареть γηράσομαι, -σω Ιγήρασα 

γί{γ)νομαι 
рождаться, быть 

γενήσομαι ίγβνόμ-ην 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 
ηρχθψ ηρχα ηργμαι 

ηύξ-ηθην ιηϋζ-ηκα -ηϋζτ]μαί 
αφΐγμαι 

ήχθέσθην 

ββάθην βέβ-ηκα 
^βΧτβ-ην βέβΧ-ηκα βέβΧημαι 
έβρώθην βίβρωκα βέβρωμαι 

β€βίωκα βεβίωμαι 

ΙβΧάφθ-ην, ι ΙβΧάβ~ην βέβΧαφα βέβΧαμμαι 
εβΧάστ-ηκα 

εβΧέφθ-ην βέβΧεφα βέβΧεμμαι 

μεμβΧωκα 

εβουλήθ-ην (η/?...) βίβούΧημαι 

Ιγαμ-τβ-ην γεγάμηκα γεγάμ-ημαι 

έγεΧάσθ-ην yeyeAaa^ai 

γέγ-ηθα 
γεγ-ηρακα 

Η3 ί-γεντβ-ψ yeyova yeycvTj/xai 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 
γιγνωσκω узнавать γνωσομαι εγνων 

γλύφω гравировать γλύφω έγλυφα 

γράφω писать γράφω έγραφα 

γρύζω пытаться 
сказать 

γρύζομαι 

γυμνάζω упражнять γυμνάσω eyujLtvaaa 

δαίνυμι устраивать 
пир 

δαίσω έ'δαισα 

δαίομαι делить δάσομαι εδασάμτην 

δάκνω кусать δηζομαι εδακον 

δείδω бояться δείσομαι εδεισα 

δείκνυμι показывать δείξω έ'δβι^α 

δερκομαι смотреть εδρακον 

δερω, δείρω сдирать δερω έδειρα 

δεωι вязать δ-ήσω έ'δησα 

δέω2 нуждаться δε-ησω εδέησα 

διαλέγομαι 
разговаривать 

διαλεζομαι 

διδάσκω учить διδάξω εδίδα^α 

δίδωμι давать δώσω έδωκα 

διώκω преследовать διώζω εδίωζα 

δοκεω казаться δόζω εδοζα 

δράω делать δράσω έδρασα 

δυνα/Ααι мочь δυνησομαι 

δϋομαι 
погружаться 

δΰσομαι εδυσάμτην 

εάω позволять εάσω βίασα 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 
εγνώσθην ϊίγνωκα eyvcuCT/xai 

Ιγλύφην (έγλύφθην) γέγλνμμαι (εγλυ...) 
βγράφην γέγραφα γέγραμμαι 

βγνμνάσθην γεγύμνακα γ^γύμνασμαι 

δέδασμαι 

έδήχθην δέδ-ηχα δέδηγμαι 

δέδοικα (δβδια) 

έδείχθην δ4δ€ΐχα δέδέίγμαι 

βδέρχθην δέδορκα 

eSapjjV δίδαρκα δέδαρμαι 

εδέθην δώδεκα δ€δ€/χαι 

έδεήθην δεδεηκα δεδέημαι 

δΐίΧέγβ-ην διείλεγμαι 

έδιδάχθ-ην δ€δίδαχα δΐδίδαγμαι 

έδόθτην δβδωκα δίδομαι 

Ιδιώχθ-ην δεδίωχα δςδίωγμαι 

δεδόκηκα δξδογμαι 

ςδράσθην δζδρακα δεδρα(σ)μαι 

εδυνηθ-ην δςδύνημαί 

ΐδυθ-ην 
(έ'δϋν) 

δέδϋκα δέδνμαι 

€ΐάθτ)ν εϊακα βΐ'αμαι 
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εγείρω будить εγερω •ήγειρα 

έζομαι сидеть έδοΰμαι 

έθέλω, θέλω 
хотеть 

έθελ-ήσω •ηθέλησα 

έλαύνω гнать έλάσω (атт. έλώ) •ηλασα 

ελέγχω уличать ελέγξω •ηλεγξα 

έλελίζω вопить έλελίζω 

'έλκω влечь ελξω εϊλκυσα 

έττίσταμαι знать έττιστ-ησομαι 

'έπομαι следовать 'έφομαί έσττόμ-ην 

έ'ρδω делать ερξω ερξα 

έρείδω упирать έρείσω •ηρεισα 

έρείττω разрушать έρείφω •ηριπον 

ερρω плестись » W / 

ερρ-ησω •ηρρ-ησα 

έρχομαι идти έλεύσομαι 
(εΐμι) 

•ηλθον 

ερωτάω 
спрашивать 

ερωτήσω •ηρόμ-ην 

έσθίω есть εδομαι εφαγον 

ευρίσκω находить εύρ-ησω ευρον 

εχω иметь έζω (σχτησω) εσχον 

'έφω варить έφτ/σω Ϋ,φησα 

ζενγνυμι запрягать ζεύξω εζευξα 

ζώννυμι опоясывать ζώσω έζωσα 

•ηδομαι 
наслаждаться 

•ησθ-ήσομαι 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 
•ηγέρθην еу-цуерка 

(έγρήγορα) 
εγηγερμαι 

ήλάθην έλ-ήλακα βληλαμ,αι 

ηλέγχθην еАт̂ Аеу/хси 

€ΐλκύσθ-ην €ΐλκνκα είλκυσμαι 

-ηπιστ-ηθην 

έ'οργα 
•ηρείσθ-ην έρ-ηρεισμαι 

ep-ήρίμμαι 

έλ-ήλυθα 

ήδέσθην έδ-ήδοκα е8т}8еа/Аси 

ίύρζθ-ην βϋρηκα evp-ημαι 

έσχέθτην <ίσγΎ]κα ^σχημαι 

ζύγ-ην, έζευχθην Ιϊ' 
уу / ζώσθ-ην 
ησθ-ην 

ϊζ< ессока 

e£eyy/xcu 
έ'ζωσ/χαι 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

θάπτω хоронить θάφω евафа 

θέρομαι греться θέρσομαι 

θλίβω давить θλίφω €0λιφα 

θρώσκω прыгать θοροΰμαι ϊθορον 

θΰω приносить 
жертву 

θϋσω εθϋσα 

ϊ-ημι пускать ή'σω •ηκα 

ίλάσκομαι 
умилостивлять 

ίλάσομαι ίλασάμτην 

ϊστημι ставить στήσω έ'στησα (έστ-ην) 

καθαιρώ очищать καθαρώ εκάθηρα (έκάθαρα) 

καθζύδω спать καθ€υδ-ήσω καθ-ηΰδον 
(εκάθευδον) 

καίνυμαι 
быть украшенным 

καίνω убивать κάνω €κανον 

καίω, κάω жечь κανσω ζκαυσα 

καλέω звать καλέσω, атт. καλώ εκάλεσα 

κάμνω работать καμοϋμαι €καμον 

καταδαρθάνω спать κατίδαρθον 
(κατέδραθον) 

κείρω стричь керй €Κ€ψα 

κελεύω велеть κελεύσω ζκέλευσα 

κεράννυμι 
разбавлять водой 

κ€ράσω έκέρασα 
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έτάφην 
евёр-ην 
ίθλίβην 

(έθλίφθψ) 

Ιτύθ-ην 

€ΐθην 

Η3 ίλάσθην 

εστάθην 
έκαθάρθτην 

ζκαύθτην 

εκάρην 
έκζλζύσθτην 
έκράθην 

(€Κ€ράσθτ)ν) 

τβτλκ^α 

τέθυκα 

€ΐκα 

'έστηκα 

κέκαυκα 

кёкХ-ηκα 

κέκμηκα 

катаЪеЬарв-цка 

кекеХеька 
кекрака 

τ^σα/χ/χαι 

τίθλιμμαι 

тебй/χαι 

etjLtat 

κ€κάθαρμαι 

κέκασμαι 

κίκαυμαι 

κ4κλ-ημαι 

κέκαρμαι 
κ€κέλ€ν(σ)μαι 
κέκραμαι 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

κερδαίνω 
приобретать 

κερδανώ εκέρδανα, 
εκερδτησα 

κεύθω скрывать κεύσω εκυθον 

κιχάνω настигать κιχησομαι εκιγον 

κίχρημι 
давать в долг 

χρήσω έχρησα 

κλάζω греметь κλάγξω εκλαγζα 

κλάω (κλαίω) 
плакать 

κλαύσομαι 
(Η3 κλαύσω) 

έκλαυσα 

κλάω ломать κλάσω έκλασα 

κλείω запирать κλείσω έκλεισα 

κλέπτω красть κλεφομαι, 
κλεφω 

εκλεφα 

κλίνω наклонять κλίνω έκλινα 

κόπτω рубить κόφω εκοφα 

κορεννυμι насъшщть κορεσω εκόρεσα 

κράζω кричать κεκράζομαι, κράζω εκραγον, έκραζα 

κρεμάννυμι вешать κρεμάσω, 
атт. κρεμώ 

εκρεμασα 

κρίνω судить κρίνω έκρινα 

κρύπτω прятать κρύφω εκρυφα 

κτάομαι 
приобретать 

κτησομαι εκτησάμην 

κτείνω убивать κτενώ εκτεινα, εκτανον 

κυνέω целовать κύσω εκυσα 
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кекер8т)ка 
(кекердака) 

кекеива 

κέκλαγγα 
(κέκληγα) 

έκλαύσθην κ£κλαυ{σ)μαι 

€κλάσθτην 

£κλείσθτ\ν κ€κλ£ΐ(σ)μαι 

έκλέφθην 
(<εκλάπην) 

κέκλοφα κέκλ€μμαα 

έκλίθ-ην κέκλιμαι 

€κότττ]ν кекофа κέκομμαι 

€κορ€σθΐ]ν κεκόρβσμαι 

κέκραγα 

εκρεμάσθ-ην κεκρέμασμαι 

€κρίθην κέκρικα κέκριμαι 

Ικρύφ-ην κέκρυφα κέκρυμμαι 

ект-ήθην κέκτημαι 

€κτονα 
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λαγχάνω получать 
no жребию 

λ-ηξομαι ελαχον 

λαμβάνω 
брать, получать 

λ-ηφομαι ελαβον 

λανθάνω 
быть скрытым 

λησω ελαθον 

λάσκω звучать λακ-ήσομαι ελάκ-ησα (ελακον) 

λέγω{ собирать λέξω ελεξα 

λέγω2 говорить έρώ 
(λέξω) 

εΐττον 
(ελεξα) 

λείπω оставлять λείφω ελιττον 

λίσσομαι молить λίσομαι έλισάμτην (έλιτόμ-ψ\ 

μαίνομαι 
безумствовать 

μανοΰμαι 

μανθάνω учиться μαθ-ήσομαι εμαθον 

μάχομαι сражаться μαχέσομαι, 
атт. μαχοΰμαι 

έμαχεσάμ-ην 

μεθύσκω опьянять μεθύσω 

μέλλω собираться μελλήσω έμέλλησα 
(•ημέλλησα) 

μέλω заботить μελησω έμέλησα 

μένω оставаться μένω έμεινα 

μ-ηκάομαι блеять 

μίγννμι смешивать μίξω eju.tfa 

μιμντησκω 
напоминать 

μνησω εμνησα 

νεικέω ссориться νεικέσω 
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έλ-ήχθην ΐϊληχα €ί\τ]γμαι 

έλήφθην €ΐλ-ηφα €ΐλτ]μμαι 

XeXrjda λέλ-ησμαι 

λέλακα (λβληκα) 

βλέγην (ελεχθην) εϊλοχα. eiAey/xcu, λελεγμαι 

epp-ηθην (ελέχθην) eip-ηκα 
(λέλεχα) 

£Ϊρ-ημοα (λέλεγμαι) 

ελείφθτην λέλοπτα λέλ€ΐμμαι 

έμάνην μέμηνα 

μ€μάθηκα 

μ€μάχημαι 

εμεθύσθην 

μ€μ4λ-ηκα 

μ€μένηκα 

μίμ-ηκα 

έμίχθην {Ιμίγψ) /ze/xiy/xcu 

€μνησθην μέμνημαι 
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Praesens Futurum Aoristus a.-m. 
νέμω распределять ν€μώ eveifia 

νεωι плыть νεύσομαι evevaa 

νίω2 прясть νήσω ev-ησα 

vecu3 насыпать ev-ησα 

ξαίνω чесать шерсть ξανώ 'έξηνα 

ξέω строгать εξεσα 

οΐμώζω стенать οίμώξομαι ωμωξα 

ο'ίομαι (οΐμαι) 
думать 

οί-ησομαι 

οϊχομαι уходить οΐχ-ησομαι 

ολλυμι губить όλω (эп. ολεσω) ώλεσα 

ολολύζω кричать όλολύξομαι 

ομνυμι клясться όμοΰμαι ώμοσα 

ονίνημι 
быть полезным 

όνησω ώντησα (ώνημτ)ν) 

όράω видеть δφομαι elSov 

ορνυμι/ορνυμαι 
двигать/двигаться 

ορσω/οροΰμαι ώρσα/ώρόμτ]ν 

όρύττω рыть όρύξω ώρυξα 

όσφραίνομαι 
обонять 

όσφρ-ησομαι ώσφρόμτην 

οφείλω 
быть должным 

οφειλ-ησω ώφείλ-ησα (ωφβλον) 

δφλισκάνω быть 
приговоренным 

οφλ-ησω ώφλον 

παίζω играть 7ταίξομαι 
(παιξοΰμαι) 

έ'τταισα 
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ένεμήθ-ην (ενεμεθην) ν€νέμ·ηκα νβνέμημαι 

ένηθην 

νένη(σ)μαι 
έξάνθην ζξασμαι (έ'^αμ/χαι) 

ωηθ-ην 

ωχη/χαι 

ολώλεκα (ολωλα) 

ώμό(σ)θτ)ν ομώμοκα ομωμοσμαι 

ώφθτην (εωράθην) οττωττα (έώρακα) ώμμαι (έώραμαι) 
ορωρα 

ώρύγβ-ην ορώρυγα όρώρυγμαι 

ώφληκα 

ττίτταιγα ττέπαισμαι 
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παίω бить 

πάσχω 

претерпевать 

πάττω посыпать 

παύομαι прекращать 

πείθω убеждать 

πείρω пронзать 

πελάζω 
приближаться 

πέμπω посылать 

περθω разрушать 

πετάννυμι 
простирать 

πετομαι летать 

π-ηγννμι втыкать 

πίμπλ-ημι наполнять 

πίμπρτ\μι жечь 

πίνω пить 

πιπράσκω продавать 

πίπτω падать 

πλάζω 
сбивать с пути 

πλάττω лепить 

πλέκω плести 

π α ι σ ω (παι-ήσω) 

πεισομαι 

πάσω 

παυσομαι 

πείσω 

περώ 

πελάσω 

πέμφω 
πέρσω 

πετάσω 

πτ-ησομαι 
(πετήσομαι) 

πήξω  

πλ-ησω 

πρησω 

πιομαι 

πεσοΰμαι 

πλάγξω 

πλάσω 
πλέξω 

€7ταισα 

επαθον 

επαυσάμτην 

€7Γ£ΐσα 

(επιθον) 

επειρα 

€77·ελασα 

επεμφα 
επερσα (επραθον) 

ётгетаста 

επτόμ-ψ, επτάμ-ην 

'έπηξα 

επλ-ησα 

επρ-ησα 

επιον 

επεσον 

eVAay^a 

eVAaaa 

έπλεξα 
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Ιτταίσθ-ην πίτταικα ττζτταισμαι 

πέπονθα 

πςττασμαι 

€τταυ(σ)θτην ττέπανμαι 

(ίττείσθ-ην ттеттыка 
(πέποιθα) 

π€7Τ€ίσμαι 

еттар-ην πέπαρμαι 

€7Γ€λάσθτ)ν 
(έπλάθην) 

7τ4πλτημαι 

€ΤΤ€μφθτ]ν ττέττομφα ττέπζμμαι 

έπ€τάσθην ττέπταμαι 

€7Τ€τάσθτ]ν тткттт-цка ττζττότ7]μαί 

έπήχθην (ϋττάγ-ην) тгеттг/уа ΤΓ€ΐτΎ]γμαι 

ίπλ-ησθην 

έπρ-ήσθην ττ€πρη(σ)μαι 

επόθ-ην πέπιυκα πίπομαι 

€7τράθ-ην πίπρακα ττέττραμαι 

ττζτττωκα 

€ττλάγχθτ]ν 

έπλάσθην 7τέττλασμαι 

έττλέχθην (έπλάκ-ην) πέπλεχα ττέπλ^γμαι 
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πλέω плыть πλ€υσομαι 
(πλευσοΰμαι) 

έπλευσα 

π λ ή τ τ ω бить πλήξω έπληξα 

πλύνω стирать πλύνω έπλυνα 

πνέω дуть πν€υσομαι 
(πνευσοΰμαι) 

επνευσα 

ποθέω 
страстно желать 

ποθήσω 
(ποθέσομαι) 

έπόθ-ησα (έπόθεσα) 

πράττω 
делать 

πράζω έπραξα 

π τ α ί ω 
наталкиваться 

7τταισω 'έπταισα 

πυνθάνομαι 
разузнавать 

πεύσομαι έπυθόμ-ην 

ραίνω кропить ράνω ερρανα (ερρασα) 

ρέω течь ρνησομαι 
(Η3 ρεύσω) 

ερρυ-ην 

ρ-ηγνυμι разбивать ρήξω Ι/ Ϊ f > 

ερρηξα 
ριγέω мерзнуть 

ρίπτω бросать ρίφω ερριψα 

ρωννυμι, ρωννύω 
делать сильным 

ρώσω ερρωσα 

σβέννυμι гасить σβέσω εσβεσα 

σβέννυμαι гаснуть σβ-ήσομαι εσβην 

σείω сотрясать σείσω «течаа 

σεύω гнать med. έσσευάμτην 
(έσσύμην) 

εσσευα 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 

έττλίύσθ-ην πέπλευκα πέττλενσμαι 

€7τλ-ήγην (έπλάγην) πέπληγα ττέπλτηγμαι 

ζττλύνθην (€7τλύθτ]ν) πέπλυκα πεττλυμαι 

€ττράγβ-ην πέπραχα 
(ττέπραγα) 

πέπραγμαι 

επταίσθτην επταισμαι 

ττέπυσμαι 

€ρραμμαι 

ερρυηκα 

> » ( / ζρραγην €ρρωγα 
Ι/ > f 

epptya 
€ρρίφ(θ)ην Ι / 1 Ϊ I 

ζρριφα €ρριμμαι 

€ρρώσθτην 

εσβέσθην εσβεσμαι 

€σβτηκα 

€σ€Ϊσθ-ην σέσεισμαι 

εσσύθ-ην έ'σσιγζαι 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

σκάπτω взрыхлять σκάφω εσκαφα 

σκεδάννυμι 
рассеивать 

σκεδάσω, 
атт. σκεδώ 

έσκέδασα 

σκέλλω иссушать εσκ-ηλα (εσκλ-ην) 

σπάω вытягивать σπάσω εσ-π-ασα 

σπείρω сеять σπερώ 'έσπειρα 

σπένδω совершать 
возлияние 

σπείσω εσπεισα 

στάζω капать στάζω έσταζα 

στέλλω посылать στελώ έστειλα 

στενάζω стенать στενάζω εστενα^α 

στρέφω 
поворачивать 

στρέφω έστρεφα 

σφάλλω 
сбивать с ног 

σφάλω εσφτ]λα 

σφάζω, атт. σφάττω 
закалывать 

σφάζω έσφαζα 

σώζω (-ω-) спасать σώσω έσωσα 

τ ά τ τ ω строить τάζω έ'τα^α 

τείνω тянуть τενώ έτεινα 

τελέω завершать τελέσω (τελώ) ετελεσα 

τέμνω резать τεμω ετεμον (εταμον) 

τέρπω услаждать τέρφω ετερφα 

τεύχω делать, 
сооружать 

τεύζω ετευζα 

τήκω плавить τ-ηζω ετη^α 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 
έσκάφην ёакафа Ζσκαμμαι 
еакеЬасвгр έσκέδασμαι 

έσπάσθην еотгака Ζσττασμαι 
ίσττάρ-ην 'έσπαρμαι 
εσπείσθην еотг€1ка 'έσττζισμαι 

εστάλην έ'σταλ/ca ΐζσταΧμαι 

€στράφ·ην 
(έστρέφθην) 

€στροφα 'έστραμμαι 

εσφάΧην ёофаХка εσφαΧμαι 

€σφάγτ]ν 
(εσφάχθην) 

εσφαγμαι 

€σώθτ\ν σίσωκα σέσωσμαι 
€τάχθ-ην (ετάγ-ην) τέταχα Τ€ταγμαι 

€τάθην тетака τέταμαι 
ereXiadrjv тетеХека тетеАса/хси 

έτμ-ήθην τβτμηκα τ€τμ.η/χαι 

€Τ€ρφθ·ην (ετάρττ-ην) 
Ζτύγβ-ην тетси^а тетиу/xat 

€τάκτ)ν (ет-ήχθ-ην) тет-ηκα 
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Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

τίθημι класть θ-ήσω €0Ύ]Κα 

τίκτω рождать τεξομαι εΤζΚΟν 

τίνω платить τίσω, те/σω ετισα, ετεισα 

τιτρωσκω ранить τρώσω έτρωσα 

τρέπω 
поворачивать 

τρέφω етрефа 
(ετραπον) 

τρέφω 
вскармливать 

θρέφω έθρεφα 

τρέχω бежать δραμοΰμαι εοραμον (εθρεζα) 

τρέω дрожать τρέσω ετρεσα 

τρίβω тереть τρίφω ετριφα 

τρώγω грызть τρώζω ετρωξα (ετραγον) 

τυγχάνω случайно 
встречаться) 

τεύζομαι ετυχον 

τύτττω бить τυτττ-ησω 
(τύφω) 

ετυφα 
(έτυττον) 

τύφω дымить εθυφα 

ύττισχνέομαι 
обещать 

νττοσχ'ησομαι ύττΐσχόμην 

υφαίνω ткать ΰφανώ ϋφ-ηνα 

υω посылать дождь, 
идти (о дожде) 

ϋσω ΰσα 

φαίνω являть φανώ εφηνα 

φέρω нести οϊσω •ηνεγκον 
(•ηνεγκα) 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 

έτέθην τίθακα τε#€ΐμ.αι 
€Τ€χθην тетока Τ€Τ€γμαι 

€τίσθ-ψ> Ύίτικα. τετισμ,αι 
Ιτρώθ-ην τίτρωμαι 

έτράπτην 
(έτρέφθην) 

тетрофа τ4τραμμαι 

етраф-ην 
(ίθρίφθην) 

τέτροφα. τζθραμμαι 

δζ&ράμηκα 

ετρίβην 
(€τρίφθτ]ν) 

τέτριφα τέτριμμαι 

τέτρωγμαι 

(τετύχτικα) 

(έτύφθην) 
τέτυμμαι 

€τύφ-ην тетифа τέθνμμαι 
ύττέσχημαι 

ύφάνθ-ην ϋφασμαι 

υσθτ)ν 

έφάνην 
{ςφάνθ-ην) 

πέφηνα 
(ττέφαγκα) 

πέφασμαι 

•ηνέχθην ένήνοχα ενηνεγμαι 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

φ€υγω убегать φεύξομαι 
{φευξοΰμαι) 

ΐφυγον 

φ-ημί говорить, 
утверждать 

φ-ησω ζφησα 

φθάνω опережать φθησομαι, φθάσω Ζφθην, ζφθασα 

φθέγγομαι 
издавать звук 

φθέγξομαι έφθεγξάμην 

φθείρω 
губить, портить 

φ0€ρώ ефве1ра 

φθίνω, φθίω 
кончаться, гибнуть 

φθίσω εφθισα 

φυλάττω охранять φυλάξω έφύλαξα 

φύω рождатъ(ся), 
расти, быть 

φύσω Ίφυσα (ΐφυν) 

χαίρω радоваться χαιρ-ησω 
(Η3 χαρ-ησομαι) 

έχάρην 

χαλάω отпускать, 
ослаблять 

χαλάσω εχάλασα 

χανδάνω вмещать χείσομαι έ'χαδον 

χάσκω зевать χανοΰμαι έ'χανον 

χίω лить χίομαι €Хеа 

χράομαι 
брать взаймы 

χρ-ησομαι έχρησάμην 

χράω давать взаймы χρήσω έχρησα 

χρίω мазать χρίσω έχρισα 

χώννυμι, атт. χόω 
сыпать 

χώσω έχωσα 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 

ттёфеиуа 

ёфвака 
ефвеур-αι 

έφθάρην ефварка, 
ефвора 

εφθαρμαι 

ίφθίθ-ην Ζφθιμαι 

έφυλάχθην ττεφύλακα ττεφύλαγμαι 

πέφυκα 

κ€χάρηκα Κέχάρ-ημαι, 
κέχαρμαι 

έχαλάσθην κ€χάλασμαι 

κέχανδα 

κέχηνα 

εχύθην κέχυμαι 

έχρ-ησθην κέχρημαι 

έχρήσθψ κέχρησμαι 
έχρίσθην κ€χρί(σ)μαι 

έχώσθην κέχωσμαι 



Praesens Futurum Aoristus a.-m. 

φάλλω щипать, 
перебирать струны 

φαλω εφ-ηλα 

φαύω прикасаться φαύσω ΐφαυσα 
φεύδω лгать φΐύσω εφζυσα 
φύγω 

охлаждать 
φύξω εφυξα 

ώθέω толкать ωσω (ωθήσω) εωσα (ώσα) 

ώνβομαι покупать ώνησομαι βωνησάμ-ην 
(επριάμην) 
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Aoristus p. Perfectum a. Perfectum m.-p. 

ефаХка 

εφαύσθην βφαυσμαι. 
Ιφεύσθ-ην (ίφέυσμαι 

ei/τιίχην 
(έφύχθην) 

εφυγμαι 

έώσθην έ'ωκα Ζωσμαι 

βωνηθην έώνημαι 
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Г Р Е Ч Е С К О - Р У С С К И Й С Л О В А Р Ь 

Цифра обозначает номер урока, в котором слово встречается 
впервые. Знак f отсылает к таблице глагольных форм. 

'Αβδηρίτης, ου ό 53 выходец 
из Абдер 

αβουλία, ας η 35 растерян­
ность, отсутствие [под­
ходящего] решения, не­
обдуманность 

αγαθός, η, όν 2 добрый, по­
рядочный, обладающий 
прекрасными душевны­
ми качествами 

άγαλμα, ατός τό κ украше­
ние, статуя 

αγαμαι . изумляться; доса­
довать, негодовать 

ctyav 7 слишком, очень 
άγγέλλω 48. сообщать, воз­

вещать 
άγγελος, ου 6 8 посланник, 

вестник; позд. ангел 
άγείρω „.собирать 
ayvu/xi . ломать 
άγνωστος, ον п незнакомый 

с чём-л.; неизвестный 
αγορά, ας η u собрание, ры­

нок, площадь 

αγορεύω 5g говорить, высту­
пать с речью 

άγραφος, ον 17 неписаный 
άγριος, ία, ιον 3 дикий, сви­

репый, неукротимый 
αγρός, οΰ ό 2 поле 
αγω 2. вести, привозить, 

управлять; αγω εορ-
την Μ отмечать празд­
ник; αγω aycDva 24 про­
водить состязания 

άγων, ώνος ό 21 состязание, 
соревнование, борьба 

αγωνίζομαι 24 бороться, со­
стязаться 

αγωνοθετης, ου ο 48 распо­
рядитель (судья) состя­
заний 

αδελφή, ης η ί0 сестра 
αδελφός, οΰ о 10 брат 
άδικέω 3ΐ быть неправым, 

поступать несправедли­
во, обижать кого-л. 

αδικία, ας η 7 несправедли­
вость, обида 
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άδικο?, ον 55 несправедли­
вый, нарушающий право 

αδύνατο?, ον 12 невозмож­
ный, бессильный, не­
способный 

αδω 8. петь, воспевать 
αδωρο?, ον 12 недарящий 
aei ! всегда 
άει'δω 27 петь (ср. αδω) 
αετό?, οΰ ο 5 орел 
άή/э, epos ό 14 воздух (низгиий 

слой атмосферы, более 
плотный, в отличие от 
эфира) 

αθάνατος, ον 26 бессмерт­
ный 

'Αθήνα, α? ή g Афина 
Άβηναι, ων αί 13 Афины 
'Αθηναίος, α, ον 5 афинский; 

о 'Л. афинянин 
Άθήνησι 17 в Афинах; 

Άθήναζ€ ,7 в Афины; 
'.ίΊθήνηθεν 17 из Афин 

aft\eiia) 24 состязаться за 
награду 

αθλητή?, οΰ ό Μ атлет, борец 
άθλιος, ία, ιον 12 несчаст­

ный, жалкий 
άθλον, ου τό 24 награда за 

победу 
άθλος, ου ό 3 подвиг, труд, 

борьба 
αθροίζω 20 собирать 
άθυμος, ον 6 трусливый, не 

имеющий мужества 
Αιγαίον, ου τό s0 Эгейское 

море 
αΐδεομ,αι 40. стыдиться; ува­

жать 

αίθήρ, έρος ό и эфир 
(высшая, тонкая и огнен­
ная часть атмосферы) 

Αϊθίοφ, οπός 6 lg эфиоп 
αί/ζα, ατο? τό и кровь 
αίνιγμα, το? τό 47 загадка 
αινίττομαι . говорить за­

гадками, намекать 
aipeoj 36 брать, схватывать; 

αιρέομαι выбирать 
α'ίρω щ поднимать 
αισθάνομαι щ чувствовать, 

узнавать 
αισχρός, ή, όν 4 уродливый, 

позорный, отвратитель­
ный 

Αισχύλος, ου ό 49 Эсхил 
αύτχυνομαι 50 стыдиться; 

αίσχυνω . обезображи­
вать, бесчестить 

αίτεω ,2 просить, требовать 
αίτια, α? ή 54 причина, осно­

вание 
αίτιο?, ία, ιον 19 виновный (β 

нейтральном смысле) 
άκαχίζω . печалить 
ακίνδυνο?, ον 22 безопасный 

(не подвергающий опаснос­
ти и не угрожающий ею) 

άκολουθέω 1с. следовать 
ακούω 13 слышать, слушать 
ακριβής, е? 25 точный 
ακροατής, οΰ о 4g слушатель 
άκρ07τολι?, ео)? ή 30 кремль, 

цитадель 
άκρος, α, ον 30 высокий, 

высший, лучший 
ακτή, ης ή 14 берег 
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άκων, άκουσα, ακον 29 дела­
ющий против воли, не­
добровольно (лучше пе­
реводить наречием: недо­
бровольно, против воли 
и т. п.). 

αλαλάζω . поднимать крик 
(преимущественно военный) 

άλάομαι . блуждать, ски­
таться 

άλγος, ους τό 2S боль, стра­
дание 

αλείφω . умащать, нати­
рать маслом 

άλεξω . отражать (асе. -
что, gen. или dat. - от 
кого) 

άλεω . молоть 
άλ-ήθαα, eta? η S3 правда, 

истина 
αληθής, ες 25 истинный 
αληθινός, η, ον 10 истинный 
άλι? 6 довольно, достаточно 
άλίσκομαι Ях попадаться 
άλιταίνω . заблуждаться, 

грешить 
αλλά j но, однако 
άλλάττω 17. менять, обме­

нивать 
αλλήλων, οι?, ους 21 взаим­

но, друг друга 
άλλομαι 24. прыгать 
άλλος, η, ο 4 другой 
άλλοτε 4 в другой раз 
αλλότριο?, ία, ιον 14 чужой 
"Αλυς, ος ό 51 Галис, река в 

Малой Азии 
άλύσκω . ускользать, укло­

няться (асе, gen.) 

1Αλφβΐος, ου ό 4 Алфей, река 
в Пелопоннесе 

άλώπηξ, €Κθς η 47 лисица 
άμα 33 вместе, совместно 
άμαρτάνω щ ошибаться, 

погрешать 
άμβρόσιος, ία, ιον 8 бес­

смертный 
άμείνων; άριστος 46 лучший; 

самый лучший 
άμελέω 15 пренебрегать, не 

заботиться 
αμήχανο? 56 беспомощный, 

невозможный, непре­
одолимый 

αμύνω 6 отражать, защи­
щать; αμύνομαι защи­
щаться 

άμφιεννυμι . надевать 
αναβαίνω 4 восходить, идти 

вверх 
αναγκάζω 5 принуждать, 

заставлять 
αναγκαίος, αία, αΐον 27 нуж­

ный, необходимый 
ανάγκη, ης ή 16 нужда, 

принуждение 
αναγράφω 23 записывать 
ανάγω 37 возводить 
αναδύομαι 51 выныривать 
ανάθημα, ατο? τό 20 посвя­

тительный дар 
αναλίσκω . тратить 
άναμιμνησκω и напоминать; 

pass, вспоминать 
αναπαύομαι 45 отдыхать 
άνά7ττω57 1) привязывать, 

прикреплять 2) воспла­
менять 
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άνατβίνω 5ο протягивать 
вверх, поднимать, рас­
тягивать 

άνατίθ-ημι s3 возлагать, по­
свящать 

ανατρέπω Μ опрокидывать 
αναφέρω 4 выводить наверх, 

ободрять, возводить 
άνδάνω . нравиться 
ανδρεία, as, ~η 9 мужество, 

отвага 
ανδρείος, eia, εΐον 3 мужест­

венный, отважный 
άνδριαντοποιός, οΰ 6 46 

скульптор 
άνδριάς, άντος ό 23 статуя 
"Ανδρος, ου η 4, Андрос 
άνεμος, ου 6 10 ветер 
άνευ (+ gen.) J без 
άνηρ, ανδρός 6 29 мужчина, 

человек 
άνθίστ-ημι Μ (aor. act. άντέσ-

τησα 33) противопостав­
лять, ставить напротив 

άνθος, ους то 48 цветок 
ανθρώπειος, α, ον 25 челове­

ческий 
άνθρωπος, ου 6 3 человек 
ανίκητος, ον 38 непобежден­

ный, непобедимый 
άν'ιστ-ημι и (aor. med. ανέσ­

τιων sl) ставить на что-
либо 

άνοια, a s η 9 безумие 
ανοίγω, άνοίγνυμι . откры­

вать 
άνορθόω 45 выпрямлять, 

выправлять 
αίνους, ουν ,3 безумный 

άνταδικέω 56 совершать не­
справедливость в ответ 

άντι + gen. 53 вместо 
άντιτίθ-ημι 53 класть напро­

тив, противопоставлять 
αξεινος, ον 12 негостепри­

имный 
αζιος, ta, ιον 8 достойный, 

стоящий 
ά£ιόα> 17 просить 
αοιδός, οΰ ό 2 певец 
άπαλλάττω 17 освобождать, 

избавлять; άπαλλάττο-
/xat удаляться 

απαντάω 33 встречать 
αττας, απασα, ατταν 23 весь, 

всякий; pi. все 
απατάω 33 обманывать 
άπειθέω 39 быть непослуш­

ным 
άπειλέω 37 угрожать 
απειμι {от ειμί) 33 отсутст­

вовать 
aVei^i (от εΐμι) 56 уходить, 

удаляться 
άπειρος, ον Μ беспредель­

ный; неопределенный; 
несведущий, неиску­
шенный 

απέρχομαι 6 уходить, уда­
ляться 

απεχθάνομαι t быть ненави­
стным 

άπέχομαι 5, воздерживаться 
άπιστος, ον 56 неверный, по­

дозрительный, не вну­
шающий доверия 

από + gen. u от 
άποδείκνυμι 57 выказывать 



αποδημέω 15 выезжать, пе­
реезжать 

άποδιδράσκω 51 убегать 
άπο8ί8ωμι 52 отдавать; απο­

δίδομαι продавать 
αποθνήσκω 6 умирать 
αποικία, ας ή 14 колония 
αποκόπτω 44 отрубать 
αποκρίνομαι 2% отвечать 
άποκτείνω ,, убивать 
απολείπω 41 покидать, бро­

сать, оставлять 
άπόλλυμι S7. губить, терять; 

απόΧλυμαι (perf. άπόλω-
λα) погибать 

αποπέμπω 36 отсылать 
αποπλέω 17 отплывать 
απορέω 37 испытывать не­

достаток, быть в за­
труднении 

απορία, ας ή 28 недостаток, 

затруднение 
άπόστασις, εως ή 5β отступ­

ничество 
αποστέλλω 48 посылать 

(посланника) 
άποστερέω 21 лишать 
αποστρέφω 44 поворачи­

вать, отвращать 
άποτίθημι 53 откладывать 
αποτρέπω 41 отклонять; 

прогонять 
αποφαίνομαι 24 показывать 
αποφέρω № уносить, уводить 
αποφεύγω м бежать от кого-

либо, убегать, уходить 
άπράγμων, όνος 43 не заня­

тый делом, праздный; 
не требующий трудов 

απροσδόκητος, ον 4S неожи­
данный 

α7ττω 6. прицеплять, при­
вязывать, прикреплять 

άπωθέω 32 отталкивать 
απώλεια, ας η п гибель 
ара 6 итак, следовательно 

(лат. igitur) 
άρα 16 ли (с ου при ожидании 

положительного и с μη -
отрицательного ответа) 

"Араф, "Αραβος ό 18 араб 
αραρίσκω . прилаживать 
άργύριον, ιον τό 41 серебро; 

pi. (серебряные) деньги 
αργύρους, α, οΰν 13 серебря­

ный 
αρέσκω . нравиться 
αρετή, ης ή 16 доблесть, 

добродетель 
'Αριάδνη, ης ή 6 Ариадна 
αριθμητικός, οΰ ο 27 человек, 

умеющий считать 
αριθμός, οΰ ό 2 число, счет, 

перепись 
,Αρίσταρχος, ου ό 59 Арис­

тарх, астроном и мате­
матик III в. до Р.Х. 

αριστερό?, ά, όν 45 левый 
αριστοκρατία, ας ή ^ аристо­

кратия, власть лучших 
άριστος, η, ον 10 лучший 
άρκέω. удерживать; довлеть 
άρμα, ατός τό 24 колесница 
αρμονία, ας η 53 гармония, 

слаженность 
άροτήρ, ήρος ό 14 пахарь 
άρόω . пахать 
αρπάζω , похищать 
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αρρην, άρρεν, ενός 17 муже­
ский, мужского пола 

άρτι 19 недавно 
αρχαίος, αία, αΐον 13 древ­

ний, старый 
αρχή, rjs ή 9 начало, власть, 

держава; pi. должност­
ные лица, власти; αρχήν 
adv. вначале, сначала 

άρχω j . быть первым, пра­
вить; άρχομαι 9 начи­
нать 

άρχων, οντος ό 23 прави­
тель, архонт 

άσβεστος, ον 49 неугасимый 
'Ασία, ας -ή ш Азия 
ασκεω 29 упражнять, зака­

лять, тренировать 
ασπίς, ί8ος ή 19 щит 
αστήρ, ερος 6 14 звезда 
άστράτττω 55 метать мол­

нии 
αστρονομία, ας η во астро­

номия 
άστυ, εως τό 29 город 

(укрепленное место) 
ασφάλεια, είας ή 14 безопас­

ность, надежность 
ασφαλής, ες 2S безопасный, 

надежный 
ατείχιστο?, ον 29 лишенный 

стен 
ατιμάζω 5 не почитать, 

обижать, бесчестить 
ατομον, ον τό 53 неделимая 

частица, атом 
Άτρείδης, ου ό 10 сын Ат-

рея, Атрид (Агамемнон, 
Менелай) 

'Αττικός, ή, όν Β аттический; 
ή 'Αττική, ης Аттика 

άτυχέω 32 терпеть неудачу 
ατυχία, α? ή 40 неудача 
Αυγείας, ου ό 4 Авгий, царь 

Элиды 
αύθις 21 снова 
αυξάνω j . увеличивать 
αυριον 51 завтра 
αύτίκα 8 тотчас же 
αυτονομία, ας, η 35 автоно­

мия, независимость, уп­
равление по своим за­
конам 

αυτό?, ή, ό 2 сам (он); ό 
αυτό? u тот же самый 

άφίημι и отпускать; med. 
воздерживаться 

άφικνέομαι зь. приходить 
άφίστημι 33 заставлять от­

пасть от кого-либо 
'Αχαϊκός, ή, όν и ахейский 
αχθομαι 59. сердиться, него­

довать 
αχρείος, ον i3 бесполезный 
άχρηστος, ον 27 бесполез­

ный, неподходящий 

βαίνω 4. идти, ступать 
Βάκτριος, α, ον S9 бактрий-

ский; ό В. бактриец 
βάλλω 8. бросать, кидать 
βάρβαρος, ον 15 иноземный, 

негреческий 
βαρύς, εΐα, ν 28 тяжелый 
βασιλεία, ας ή 15 царство, 

царская власть 
/βασίλεια, ων τά 6 царский 

дворец 



βασιλεύς, έως ό 3 царь; 36 

персидский царь 
/8ασιλβιίω 10 царствовать 
βασιλικός, ή, όν 9 царский; 

βασιλική, -ης ή базилика 
βέβαιος, αία, αιον 39 креп­

кий, прочный 
βεβαιόω 39 укреплять 
βελτίων, βέλτιστος 46 луч­

ший (нем); наилучший 
βήμα, τος то 53 шаг; ора­

торская трибуна 
βία, ας ή 7 сила, насилие 
βιάζομαι 20 принуждать, 

теснить, достигать силой 
βίαιος, αία, αιον (также двух 

окончаний) 57 насильст­
венный; вынужденный 

βιβλιοθήκη, ης ή 59 библио­
тека, книгохранилище 

βιβλ'ιον, ου τό 2g книга 
βίβλος, ου ή ,0 книга 
βιβρώσκω . пожирать 
βίος, ου ό ! жизнь 
βιοτεύω 2 жить 
βιόω 51. жить 
βλάβη, ης ή м вред 
βλάπτω 3t вредить 
/?λαστάνω . произрастать 
βλέπω 2 смотреть 
/?λίττα> . подрезывать пче­

линые соты 
βλώσκω .идти, приходить 
βοάω 20 кричать, звать на 

помощь 
βοήθεια, είας ή м помощь 
βοηθέω JO помогать 
βοηθός, ου о и помощник 
Βοιώτιος, α, ον ^ беотийский 

βορέας, ου ό 18 северный 
ветер; север; Борей 

βόσκω . пасти, питать 
Βόσπορος, ου ό Μ Босфор 
βούλευμα, τος τό 56 воля, 

приказ 
βουλεύομαι 10 совещаться, 

решать 
βουλευτής, οΰ ό 43 советник 
βουλή, ης ή 9 воля, жела­

ние; совет 
βούλομαι 7. хотеть 
βοΰς, βοάς ό, ή 28 бык, ко­

рова 
βρα&ύς, εΐα, ύ 28 медленный 
βραχύς, εΐα, ύ 29 короткий; 

εν βραχεί вскоре 
βροντάω 55 греметь громом 
βυρσο&έφης, ου ό № кожевник 
βωμός, οΰ ό 2, алтарь 

Γαλάτης, ου ό 59 галат 
γαμέω 59+ + асе. жениться 

(на ком-либо); γαμεομαι 
+ dat. выходить замуж 

γάμος, ου ό 27 свадьба 
yap , причинная частица 

дело в том что...; ибо 
γε 16 по крайней мере, да­

же, именно 
γείτων, όνος ό 14 сосед 
γελάω 40 смеяться, высмеи­

вать 
γέλως, ωτος ό 49 смех 
γένεσις, εως ή и рождение, 

происхождение 
γενναίος, α, ον 32 благород­

ный 
γεννάω 56 порождать 
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γένος, ους τό 25 род, проис­
хождение, племя 

Γερμανικός, η, όν 13 герман­
ский; ό Г. германец 

γερουσία, ας η 29 герусия, 
собрание старейшин в 
Спарте 

γέρων, οντος ό 23 старик 
γέφυρα, ας η 35 мост 
γεφυρόω 35 строить мост, 

соединять мостом 
γεωμέτρης, ου ο 27 земле­

мер, геометр 
γεωργία, ας η ls земледелие 
γεωργός, οΰ ό 2 земледелец 
γη, γης ή {только sg.) 13 

земля,страна 
γηθέω t радоваться 
γηράσκω 28. стареть 
γίγας, αντος ό 23 гигант 
γίγνομαι 8. рождаться, воз­

никать, становиться 
γιγνώσκω 13. узнавать 
γλαΰζ, γλαυκός 17 сова 
γλυκύς, eta, ύ 30. сладкий, 

приятный 
γλύφω t выдалбливать, вы­

резать 
γλώττα , ης η 9 язык, речь 
γνώμη, ης η 8 мнение, 

мысль, сентенция 
γονεύς, έως ό 27 родитель, 

отец; pi. родители 
γράμμα, ατός τό 19 буква; 

τα γράμματα письмен­
ность, словесность, ли­
тература (лат. litterae) 

γράφω щ писать 
γρύζω t хрюкать 

γυμνάζω Μ упражнять, тре­
нировать 

γυμνής, ητος ό 42 гимнет, 
легковооруженный пе­
хотинец 

γυμνικός, η, όν и гимнасти­
ческий 

γυμνός, η, όν 24 голый 
γυνή, γυναικός η 9 женщи­

на, жена 

δαίδαλο?, ου ό 7 Дедал 
δαιμόνιον, ου τό 56 божество 
Βαίμων, όνος 6 41 божество, 

судьба 
δαίνυ/χι. давать пир 
δαίομαι . делить на части 
δάκνω . кусать 
δακρύω 40 плакать 
δαμάζω 4 укрощать 
δε , а, но, с другой стороны 

(часто соотносит, с μέν) 
δέδοικα (δεδια) 5S бояться 
δει 35 нужно (кому - dat., 

чего - gen.) 
δείδω . бояться 
δείκνυμι s7. показывать 
δειλό?, η, όν 3 жалкий, 

трусливый 
δεινό?, η, όν 3 ужасный, 

удивительный, искус­
ный 

δειττνέω i5 обедать 
δέκα 10 десять 
δέκατο?, η, ον 10 десятый 
Δελφικός, η, όν 23 дельфий­

ский 
δελφίς, ΐνος ό Ζ2 дельфин 
Δελφοί, ων αί 20 Дельфы 
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δένδρον, ου τό 2g дерево 
δεξιός, ά, όν 45 правый 
δέομαι 35 прошу, нуждаюсь 

(в чем-либо + gen.) 
δέον, οντος τό (также γΐ.) 35 

должное, необходимое, 
долг 

δέρμα, ατός τό 12 кожа, 
шкура 

δερκομαι. глядеть 
δερω (δείρω) . сдирать 
δεσμεύω 5 связывать, ско­

вывать 
δεσμό?, οΰ о 20 ремень, 

связь; pi. oi δεσμοί око­
вы, тюрьма 

δεσμωτήριον, ου τό 56 

тюрьма, узилище 
δέσποινα, ης ή 9 госпожа, 

хозяйка 
δεσπότη?, ου ό 10 господин, 

владыка, хозяин 
ЬеОро 4) сюда 
δεύτερο?, α, ον 39 второй; то 

δεύτερον во второй раз 
δέχομαι ,7. получать 
δεω1

 40. связывать 
δεω2 щ нуждаться, tned. 

просить 
δή 15 конечно, в самом деле 
δήλο?, η, ον 13 ясный, оче­

видный, явный 
δηλόω 22 являть 
δημαγωγός, οΰ ό 43 народ­

ный вождь, демократи­
ческий лидер 

δήμαρχος, ου ό 31 демарх, 
глава дема 

Δημήτηρ, Δήμητρας ή is 

Деметра 
δημιουργός, οΰ ό s ремес­

ленник; творец 
δημοκρατία, ας ή 16 народо­

властие 
δημ.ος, ου ό 3 народ 
δημοκρατίζω 40 быть сто­

ронником демократии 
Δημοσθένης, ους ό 57 Де­

мосфен 
δημοτικός, ή, όν 16 относя­

щийся к народу; ό δ. 
демократ 

διά 4 + асе. через, посредст­
вом, + gen. через, 
сквозь 

διαβαίνω 42 переправлять­
ся, переходить 

δια/?ι/?άζω 35 переправлять 
δια/?άλλω 5ο клеветать 
διάδοχος, ου ό 31 преемник 
διάζωμα, τος τό 48 фриз 
διάκειμαι 5з (е1Л κακώς и 

т. д.) находиться в ка­
ком-либо состоянии, 
расположении духа 

διακόπτω 42 разрубать 
διακόσιοι, αι, α 35 Двести 
διαλέγομαι 6. беседовать, 

рассуждать 
διάλογο?, οι» ό 56 разговор 
διαλύω Ί освобождать, раз­

нимать, разрешать, 
развязывать 

διαμερίζω 31 разделять 
διαπράττω ,7 совершать, 

оканчивать 
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διασκεδάννυμ,ι S7 раскиды­
вать, рассеивать 

διασπάω 40 разрывать, 
уничтожать 

διασπείρω 5ο рассеивать, 
распространять 

διασώζομαι 38 спасаться, 
ускользать 

διατίθημι 53 приводить в 
порядок, в какое-либо 
состояние 

διαφέρω 7 отличаться, выде­
ляться, превосходить 

διαφθείρω 10 разрушать, гу­
бить, развращать 

διαφορά, ας η 8 раздор, 
спор, различие 

διδασκαλεΐον, ου τό 47 учи­
лище 

διδάσκαλο?, ον ο, η учитель, 
(учительница) 

διδάσκω щ учить, препода­
вать; ставить драму 

δίδωμι 52. давать 
διέρχομαι 8 проходить 
διίστημ,ι и отделять, за­

ставлять отстать 
δικάζω 9 судить 
δίκαιος, αία, αιον 5 справед­

ливый 
δικαιοσύνη, η? η 8 справед­

ливость 
δικαστήριον, ου τό 53 суд 
δικαστή?, οΰ о ,6 судья 
δίκη, ης η 9 справедливость, 

суд; δίκην δίδωμι 52 

быть наказанным, по­
платиться 

Λονυσια, ων τά 49 Диони­
сии (праздник) 

Διόνυσος, ου ό 44 Дионис 
δί? 47 дважды 
διώκω 12 преследовать 
δόγμα, ατός τό 53 мнение, 

учение, догмат 
δοκεω 32. казаться, + dat. 

кому; думать; решать, 
постановлять 

δολερός, ά, όν u хитрый, 
коварный 

δόλο?, ου ό хитрость, ко­
варство 

δόμος, ου ό 56 дом, жилище 
δόξα, ης η 9 слава, репута­

ция, мнение 
δορά, ας η 12 шкура, руно 
δόρυ, δόρατος τό м копье 
δόσι?, εω? η 26 даяние, дар 
δουλεία, α? η 28 рабство 
δοΰλος, ου ό 3 раб 
δουλόω 15 порабощать 
δράκων, οντος ό 23 дракон, 

змея 
δράμα, ατός τό 48 действие, 

дело; драма 
δράω 33. действовать, делать 
δρόμος, ου ό м бег; состяза­

ние в беге; место для 
бега 

δύναμαι 31. мочь, быть в 
состоянии 

δυναμ,ι?, εω? η Ά могущест­
во, влияние, власть 

δυνατό?, η, όν 6 могущий, 
способный 
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δύω 40. топить; δύομαι (aor. 
έδυν) погружаться 

δώδεκα 40 двенадцать 
δωρεά, ας η 8 подарок 
Δωριεύς, έως 6 28 дориец 
Δωρικός, η, όν 14 дорийский 
δώρον, ου τό 4 подарок, дар 

'dap, έαρος (стяж. ηρ, ηρος 
только sg.) 14 весна 

έαυτοΰ {только косвенные 
падежи) 36 себя самого 

εάω зз+ позволять; εώ χαί-
peiv пренебрегать, ос­
тавлять в покое 

έβδομος, η, ον 29 седьмой 
eyyu? 5g вблизи 
εγείρω щ пробуждать; per/. 

έγρηγορα бодрствовать 
εγκλείω 7 заключать, запи­

рать 
εγκωμιάζω 49 прославлять 
εγκώμιον, ου τό 36 похвала 
εγχώριος, ου ό 36 туземец 
εγώ j я 
έδρα, α? η 49 сиденье 
έζομαι . садиться 
έθέλω (θέλω) (. хотеть 
εθίζω 43 приучать; εθίζομαι 

привыкать 
έθνος, ους τό 27 племя, народ 
ει , если, ли; ει γάρ, είθε 22 

о если бы! 
εΐδος, ους τό 2S вид (облик и 

разновидность) 
είκοσι зз двадцать 
είκών, όνος ή 43 картина, 

изображение 
ε'ίλως, ωτος ό 28 илот 

εΐμι 56 идти (атт. презенс в 
значении jut.) 

ειμί 5 быть 
*ΐπ*Ρ 56 Р а з У* 
ειρήνη, ης η Ι4 мир 
ει?, μία, εν , один 
ει? + асе. 2 в, на (β ответах 

на вопрос куда?) 
εισάγω 41 вводить 
εισβαίνω 4 вступать 
εισβάλλω 8 бросать, ввер­

гать; itr. нападать, 
вторгаться 

εισέρχομαι 6 входить 
εΐ'σοδο?, OL> η 10 вход 
είσπηδάω 22 впрыгивать 
είσττίπτω 7 падать во что-

либо 
εισρέω 35 втекать, впадать 
εισφέρω 55 вносить 
εισφορά, ας η 17 взнос, налог 
εϊωθα 55 привыкать, иметь 

обыкновение 
εκ, εξ + gen. 2 из (с - о 

времени) 
έκαστος, -η, ον п каждый 
εκατόν 15 сто 
έκβαίνω 4 выходить 
έκβάλλω so выбрасывать, 

выгонять 
έκδίδωμι 52 выдавать (выда­

вать замуж, отдавать 
внаем) 

εκεί , там 
εκείνος, η, ον 12 этот 
έκεϊσε 49туда 
έκκάω u выжигать 
έκκλείω 40 исключать, не 

допускать 
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εκκλησία, ας rj 16 народное 
собрание 

εκλειψις, εως -η 27 солнечное 
затмение 

εκπιέζω 59 вытеснять, вы­
жимать 

εκπίπτω 56 выпадать, быть 
изгнанным 

έκπλέω 51 отплывать 
εκπλήττω 7 поражать 
έκπολιορκέω i3 захватывать 

(город с помощью осады) 
εκτείνω 5ο вытягивать 
εκφεύγω 36 скрываться, ус­

кользать 
έκφύομαι 51 происходить 
εκών, οΰσα, όν 29 делающий 

по собственной воле 
(лучше переводить наре­
чием добровольно) 

ελάττων; ελάχιστο? 46 

меньший; наименьший 
ελαία (ελάα), as·, η 24 олива 
ελαιον, ου τό 30 оливковое 

масло 
ελαυνω 58. гнать, преследо­

вать 
ελέγχω 44. уличать, выда­

вать 
ελελίζω . поднимать воин­

ский крик; сетовать 
ελευθερία, ας τ) 7 свобода 
ελεύθερος, α, ον 19 свободный 
ελευθερόω Μ освобождать 
'Ελευσίνιος, α, ον 48 элев-

сииский; τα Ελευσίνια 
Элевсинские мистерии 

έλκω . влечь, тащить 
'Ελλάς, άδος τη 19 Греция 

"Ελλ-ην, -ηνος 6 и грек 
έλληνίζω 59 подражать гре­

кам, говорить по-гре­
чески 

'Ελληνικός, ή, όν 2 грече­
ский 

ελπίζω 13 надеяться 
ελπίς, ίδος ή 19 надежда 
έμαυτοΰ 36 (только косе, паде­

жи) меня самого и т. д. 
εμάς, ή, όν 8 мой 
εμπειρία, ας η 7 опытность 
έμπειρος, ον м опытный 
έμπίμπλημι 57 наполнять 
έμπίμπρ-ημι 57 поджигать 
έμπορευτικός, η, όν 39 торго­

вый, купеческий 
εμπορία, ας -η 15 торговля 
εμπόριον, ου τό 15 фактория, 

торговый пункт 
έμπορος, ου ό 13 купец 
εν + dat. 2 в, на 
εναντιόομ.αι м сопротив­

ляться, противостоять 
ενάντιος, ου 6 3 противник, 

неприятель 
ένδεια, ας η 19 потребность, 

нужда 
ένδοξος, ον 12 знаменитый 
ενδύομαι 51 надевать, про­

никать во что-либо 
'ένεκα + gen. 19 ради, из-за 
ενεργός, όν 37 деятельный, 

трудящийся, дельный 
ένθα 8 там; где 
εν#άδε 37 здесь, сюда 
ενθουσιασμός, οΰ о 31 во­

одушевление 
ενιαυτό?, οΰ ό 4 год 



kvioi, αι, α 3 некоторые 
ενίοτε 23 иногда, подчас 
evoiKOs, ου о, η η житель 
ΙνταΟθα ь здесь, тут, сюда 
εντεύθεν 9 отсюда, с тех пор 
εντός + gen. ls внутри 
ίντυγχάνω 5g случайно 

встречаться, натыкаться 
εξαίρω 49 поднимать, воз­

двигать 
εξελαύνω м выгонять; вы­

водить в торжественной 
процессии, выводить, 
выступать 

εξέρχομαι 6 выходить 
εξεστι 16 позволено, можно 
εξετάζω 27 испытывать 
εξηγέομαι i9 идти впереди: 

объяснять, толковать 
εξήκοντα 15 шестьдесят 
εξίημι 54 высылать 
έξορύττω 13 выкапывать 
έ'£ω 44 вне 
έοικα S5 быть похожим, ка­

заться 
εορτή, ης ή g праздник 
έπαινο?, оу о 3 похвала 
'Επαμεινώνδας, ου ό 57 Эпа-

минонд, фиванский 
полководец 

επανέρχομαι ш возвращаться 
eVei з когда; так как, 

потому что 
επειδή 49 когда, после того 

как; так как {усили­
тельное κ έπεί) 

етгепа 5 затем, потом 
επί 6 + gen. на, у, при (е 

ответах па вопрос где?); 

+ dat. то же, что с gen., 
а также под властью; + 
асе. к, в, на, по (в отве­
тах на вопрос куда?) 

επιθυμέω 15 желать 
επικός, ή, όν 25 эпический 
επιλανθάνομαι κ забывать 
έπιμελέομαι (έπιμέλομαι) 59 

заботиться 
€7τίστα/χαι 3ι знать, уметь 
επιστήμη, ης ή 27 знание, 

наука 
επιστήμων, ον 14 знающий, 

ученый 
επιστολή, ης η 38 письмо, 

послание 
επιταχτώ 17 приказывать-

выстраивать 
€7Γΐτί0ημι 53 налагать, возла­

гать на что-либо 
έπιχειρέω 45 пытаться, по­

кушаться; принимать­
ся, браться за дело 

έπομαι 44. следовать 
έπος, ους τό 25 слово 
έπριάμην 60 атт. аорист к 

ώνέομαι 
επτά 6 семь 
'Ερατοσθένης, ους 6 59 Эра-

тосфен, географ III в. 
до Р.Х. 

εργάζομαι 16 работать, тру­
диться 

εργαστήριον, ου τό 19 мас­
терская 

εργάτης, ου ό 16 работник 
έργον, ου τό 4 дело, произ­

ведение 
ερδω . делать, совершать 
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έρείδω t упирать, присло­
нять 

έρειπω . ниспровергать; аог. 
ηριπον рухнуть 

έρέτης, ου ό 42 гребец 
'έρημος, ον (также трех 

окончаний) 13 пустынный 
ερίζω 25 спорить 
έρις, ιδος η 19 ссора, спор 
έρρω . тащиться, уходить, 

пропадать 
έρχομαι ^ идти 
έρως, ωτος ό 26 любовь, Эрот 
ερωτάω 15 спрашивать 
έσθης, ητος η 22 одежда 
έσθίω j . есть 
έσθλός, η, όν , благородный 
έσοπτρον, ου τό 51 зеркало 
каттера, ας η 17 вечер 
έταΐρος, ου ό 6 товарищ 
έτερος, α, ον 36 другой 
έτι з еще 
έτοιμος, η, ον 12 готовый 
έτος, ους τό 39 год 
ευ j хорошо 
Εύβοια, ας η 15 Эвбея 
euyeveia, α? η 16 благород­

ство происхождения 
ευγενής, ες 25 благородный 

по происхождению 
ευδαιμονία, ας η 19 счастье, 

благополучие 
εύδαιμονίζω 20 считать сча­

стливым 
ευδαίμων, εϋδαιμον 14 счаст­

ливый, благополучный 
ευδοξία, ας η 23 хорошая 

репутация 
ευθύς 37 тотчас же 

εύκλεής, ες 25 славный 
Ευκλείδης, ου ό s9 Евклид 
εύλογέω 39 прославлять, 

хвалить 
ευμενής, ες м благосклонный 
εύνη, ης η ^ ложе 
εύνοια, ας η 55 доброжела­

тельство, благораспо­
ложение 

ευνομία, ας η 27 благо­
устройство 

εΰνους, ουν Ι3 доброжела­
тельный, благораспо­
ложенный 

εΰζεινος, ον α гостеприимный 
ευπατρίδης, ου ό 31 знатный, 

благородный человек 
Ευριπίδης, ου ό 49 Еврипид 
ευρίσκω ί3. находить 
εύρος, ους τό 47 ширина 
ευρύς, εΐα, ύ 28 широкий 
Εύρυσθεύς, έως ό 3 Еврис-

фей, микенский царь 
Ευρώπη, ης η 59 Европа 
ευσεβής, ες 29 благочестивый 
ευτελής, ες 29 дешевый 
ευτυχής, ες 30 удачливый 
εύτυχέω 32 быть удачливым 
ευτυχία, ας η 20 счастье, 

удача 
ευφραίνω 48 радовать 
εύχομαι 12 просить, молить 
Έφέσιος, α, ον 40 эфесский 
"Εφεσος, ου η 14 Эфес 
έφηβος, ου ό 29 юноша 
εφίημι ^ пускать, насылать; 

έφίεμαι желать, стре­
миться 

έφίστημι м ставить во главе 



έφορος, ου 6 29 эфор, надзи­
ратель 

εχθαίρω 5 ненавидеть 
εχθρός, οΰ ό 5 враг (также 

приляг, трех окончаний) 
εχω ,. иметь, держать; ευ, 

κακώς εχω intr. быть в 
хорошем, плохом со­
стоянии 

εφω . варить 
εως 15 пока не; до того, как 

ζάω 35 жить 
ζεύγνυμι 57. запрягать, со­

единять 
Zeus, Διός о Зевс 
ζηλόω 34 соревновать, под­

ражать; завидовать; 
хвалить 

ζημία, ας η 58 наказание, 
штраф 

ζημιόω 22 наказывать 
ζητέω и искать, исследовать 
ζωμός, οΰ ο 29 черная по­

хлебка 
ζώννυμι . опоясывать 
ζωον, ου τό 5 животное, 

живое существо 

η ! чем; или; η... η ы либо... 
либо 

ηβη, ης η 29 молодость, 
юность 

ηγεμονία, ας η 31 предводи­
тельство, руководство 

ηγεμών, όνος ό 14 вождь, 
предводитель 

ηγβομαι 13 вести, предводи­
тельствовать; + асе. сит 
inf. думать, полагать 

ή'δη б еш-е' У ж е 

ή8ομαι g. радоваться, на­
слаждаться 

ηδονή, ης η 8 радость, на­
слаждение 

ηδύς, ela, ύ 28 приятный, 
милый; ηΒέως охотно, с 
радостью 

ήθος, ους τό 2S нрав, при­
вычка 

ηκιστα и нисколько, ничуть 
ηκω 7 (в значении перфекта) 

я пришел 
ηλιαία, ας η S6 гелиэя, суд 

присяжных 
ήλιος, ου ό 7 солнце 
ημείς , мы 
ήμερα, ας η 7 день 
ημέτερος, a, ov s наш 
ήμισυ, ημίσεος τό 26 поло­

вина 
ήπαρ, ήπατος τό 5 печень 
ήπειρος, ου η 10 материк, 

суша 
'Ηρακλής, εους ό 2 Геракл 
ΉρόΒοτος, ου ό 19 Геродот 
ηρως, ηρωος ό 25 герой, по­

лубог 
ησυχάζω 8 быть спокойным 
ηττάομαι 33 терпеть пора­

жение 
ήττων Μ худший, слабейший 

θάλαττα, ης η 9 море 
θαλαττοκρατεω и властво­

вать на море 
θαλλός, οΰ ό 44 отпрыск, 

побег 
θάνατος, ου ό 3 смерть 
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#ανατόω Μ умерщвлять 
θάπτω и хоронить 
θαρρέω 35 дерзать, отважи­

ваться, быть смелым 
θάττων 31 более быстрый 
θαΰμα, τος то 36 чудо, диво 
θαυμάζω + асе. 2 удивлять­

ся, восхищаться 
θαυμάσιος, ία, ιον 4 удиви­

тельный 
θεά, ας η 7 богиня 
θεα, ας η7 зрелище 
θεάομαι 13 рассматривать, 

созерцать 
θεατρον, ου то 48 театр 
θεός, οΰ 6, η 2 бог, богиня 
θεραπεύω 2 ухаживать, по­

читать 
θεράπων, οντος 6 23 слуга 
θερίζω 4g жать, собирать 

урожай 
θερμαίνω 14 нагревать 
θέρομαι. греться 
θέρος, ους τό 48 лето 
Θεσπιεύς, έως 6 47 феспиец 
θεωρέωΜ смотреть (зрелище) 
θεωρικόν, οΰ τό 49 деньги на 

театр 
Θηβαίος, α, ον 47 фиван-

ский; 6 Θ. фиванец 
θηρίον, ου τό 4 зверь, жи­

вотное 
θησαυρός, οΰ ό 4 сокровище 
θλίβω . жать, теснить 
θνητός, Г], όν 2 смертный 
Θόμις η 15 Томы (совр. Кон­

станца) 
θορυβέω 40 шуметь 
θόρυβος, ου ό 49 шум 

ΘουκιδίΒης, ου ό и Фукидид 
Θράκη, ης η 15 Фракия 
θρασύς, εΐα, υ 28 отважный, 

смелый 
θρασύτης, ητος η χ смелость 
θρόνος, ου ό ^ кресло, трон 
θρώσκω . прыгать 
θυγάτηρ, θυγατρός η 6 дочь 
θυμός, οΰ ό 2 дух, мужество 
θύρα, ας η 8 дверь 
θύω щ жертвовать 
θώραζ, ακος ό 19 панцирь 

ιατρική τέχνη η 27 медицина 
Ιατρός, οΰ ό 27 врач 
ϊΒιος, ία, ιον 14 собственный, 

своеобразный 
ιδιώτης, ου ό Μ частное лицо 
ΊΒρύω 15 основывать 
ΙΒρώς, ώτος ό 25 ποτ 
ιερεύς, έως ό 27 жрец 
ιερόν, οΰ τό 23 святилище, 

жертва 
ιερός, ά, όν Ι7 священный, 

святой 
ϊημι и пускать 
ικανός, η, όν 16 достаточ­

ный, способный 
"Ικαρος, ου ό 7 Икар 
Ίλάσκομαι . умилостивлять, 

примирять 
,Ιλιάς, άοος η 25 Илиада 
Ίμάτιον, ου τό ,8 плащ 
ϊνα 21 нар. где; союз чтобы 
,ΙουΒαΐος, ου ό s9 иудей 
ίππεύς, εως ό 3S всадник 
ιππεύω 42 скакать на лошади 
ιππόδρομος, ου ό м ипподром 
'ίππος, ου о ц конь 



Ισθμός, οΰ 6 24 перешеек 
^Ισθμός, οΰ о 37 Истм, Ко­

ринфский перешеек 
Ισος, -η, ον 57 равный 
ί'στημ,ι 54. ставить; ισταμ,αι 

med. с аог. έ'στην стоять 
ίστίον, ου то 50 парус 
ισχυρός, ά, όν 17 сильный 
ισχύς, ύος η 28 сила, мощь 
ισχύω 15 быть сильным 
ιχθύς, ύος ό -β рыба 
"/coves, ων οί 14 ионийцы 
4ωνικός, -η, όν 14 ионийский 

καθαιρώ 4 чистить 
καθαρός, ά, όν 30 чистый 
καθίζομαι, καθίζομαι м са­

диться, сидеть 
καθεύδω 40. спать 
κάθημαι и сидеть 
καθί-ημι м опускать 
καθίστημι м устанавливать, 

постановлять 
και j и 
καθοράω 56 смотреть, заме­

чать 
καινός, ή, όν 14 новый 
καίνυμαι . блестеть; выде­

ляться 
καίνω . убивать 
катер u хотя 
καιρός, ον ό 25 удобное вре­

мя, шанс, удача 
καίτοι 13 однако 
καίω, κάω u. жечь 
κακό?, ή, όν 5 плохой, дурной 
καλεω 40. звать 
κάλλιστο?, η, ον 8 прекрас­

нейший 

κάλλος, ους то 25 красота 
καλός, η, όν 2 прекрасный; 

κάλος κάγαθός 20 пре­
красный и доблестный 

καλύπτω 42 скрывать 
κάμνω . уставать, хворать 
κάττρος, ου ό 3 вепрь 
καρπός, οΰ ό 50 плод 
Καρχηδόνιος, ου ό 18 карфа­

генянин 
Καρχηοών, όνος ή w Карфа­

ген 
κασσίτβρον, ου то 18 олово 
κατά + асе. 16 по, в соответ­

ствии 
καταβαίνω 4 нисходить 
καταβάλλω s8 низвергать 
καταγελάω 40 высмеивать 
καταοαρθάνω . засыпать, 

уснуть 
κατακαώ 40 выжигать 
κατακότττω 43 изрубить 
κατακρίνω 50 осуждать 
καταλαμβάνω 36 схватывать, 

понимать 
καταλείπω 36 оставлять 
καταλύω 31 разрушать, рас­

пускать, уничтожать 
κατασκευάζω м приготовлять 
καταστρέφω 18 поворачи­

вать, уничтожать; κατα-
στρέφομαι покорять 

κατατρέχω 36 сбегать 
κατ-ηγορέω 56 обвинять 
Κάτων, ωνος ό 40 Катон 
Καύκασος, ου ό 5 Кавказ 
Κ€Ϊμαι 53 лежать 
κ€ΐρω . стричь; истреблять 
κελεύω j . приказывать 
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κενό?, η, όν 49 пустой 
Κεραμεικός, οΰ ό 45 Кера­

мик, гончарная площадь 
κέραμος, ου 6 18 глина, из­

делие из глины 
κεράννυμι . смешивать (в 

осн. вино с водой) 
κερδαίνω № извлекать пользу 
κέρδος, ους τό 25 доход, 

прибыль, корысть 
κεύθω t быть скрытым, 

скрываться 
κίφάλαιον, ου то S3 главное; 

глава; капитал 
κεφαλή, ης η 36 голова 
κήρυξ, υκος о 17 вестник, 

глашатай 
κηρύττω 17 возвещать 
κιθαρωδός, οΰ 6 47 кифаред 
Κικέρων, ωνος 6 60 Цицерон 
κινδυνεύω 13 быть в опасно­

сти; κινδυνεύει кажется 
κίνδυνος, ου о 3 опасность 
κινέω 53 двигать 
κίνησις, εως η м движение 
κιχάνω . настигать, попадать 
κίχρημι . ссужать 
κλάζω t звучать, шуметь 
κλάω, κλαίω . плакать 
κλείω зб+ запирать 
κλέπτω . красть 
κληρόω 43 избирать по жре­

бию 
κλίνη, ης η 60 ложе 
κλίνω . наклонять 
Κνωσσός, οΰ η 6 Кносс 
κοίλος, η, ον 49 выдолблен­

ный; тб κοίλον углубле­
ние, впадина 

κοιμίζω 12 усыплять 
κοινός, η, όν 29 общий; κοινή 

заодно, вместе 
κολάζω 5 наказывать 
κομίζω 12 приносить, дос­

тавлять 
κόπρος, ου η 4 навоз 
κόπτω 42. рубить 
κόραζ, ακος ό 17 ворон 
κορέννυμι . насыщать 
κόρη, ης ή 27 девушка, дочь 
Κορίνθιος, α, ον 22 коринф­

ский 
Κόρινθος, ου η 60 Коринф 
κοσμέω 22 украшать, при­

водить в порядок 
κοσμοπολίτης, ου ο 59 граж­

данин мира 
κόσμος, ου ό 13 порядок, 

красота, украшение 
κουφός, η, ον 56 легкий 
κράζω . кричать 
κρατέω 30 овладевать, пра­

вить; + gen. чем 
κρατηρ, ηρος ο 51 кратер, 

сосуд для смешивания 
вина 

κράτος, ους τό 32 власть 
κρείττων, κράτιστος луч­

ший; самый хороший 
κρεμάννυμι вешать 
κρητικός, η, όν 6 критский 
κρίνω ^ судить, различать 
κριός, οΰ ό 12 баран, овен 
κρύπτω 42 скрывать 
κτάομαι 16 приобретать 
κτείνω t убивать 
κτήμα, τος τό приобрете­

ние (вещь), имущество 



κτησις, ea>s η приобретение 
(процесс) 

κτίζω 14 основывать 
κύβος, ου 6 42 игральная 

кость 
κυκλόω 15 окружать 
κυνίω . целовать 
Κύπρος, ου η 18 Кипр 
κύριος, ου ό 3 господин, хо­

зяин 
κύων, κυνός ό, η 28 собака 
κωλύω 4 мешать, препятст­

вовать 
κωμωδία, ας η 49 комедия 
κωμωΒοποιος, οΰ ό 55 коме­

диограф 

λαβύρινθος, ου о 6 лабиринт 
λαγχάνω . получать по 

жребию 
λάθρα 6 тайно 
Λάκαινα, ης η 44 спартанка 
λαμβάνω 3. брать 
λαμπρός, α, όν 3 блиста­

тельный 
λαμπρότης, ητος η н блеск 
λάμπω и блистать, сверкать 
λανθάνω 58. быть скрытым 
λάσκω . кричать, звучать 
λέαινα, ης ή 47 львица 
λεγεών, ώνος ό 50 легион 
λέγω1 . собирать 
λ4γω2 ,, говорить 
λείπω 14 покидать, оставлять 
λειτουργία, ας ή 42 общест­

венная повинность 
λείφανον, ου то 60 остаток; 

pi. останки 
λευκός, η, όν 30 белый 

λέων, οντος ό 23 лев 
λίαν S9 слишком 
Λιβύη, ης η 18 Африка 
λιθοκόπος, ου ό 56 каменотес 
λιθοτόμος, ου ό 45 камнерез 
λιμην, ενο? ό 14 гавань 
λιμός, οΰ ό и голод 
λίνον, ου то 6 нить 
λισσομαι . умолять 
λογίζομαι 20 рассчитывать, 

рассуждать 
λογογράφος, ου ό 32 историк 
λόγος, ου ό χ слово 
λοιδορεω jg бранить, порицать 
λοιμός, οΰ ό и чума 
λοιπός, η, όν 36 последний, 

остальной; то λοιπόν 
напоследок 

Λόκρος, ου ό 47 локриец 
λούω 51 мыть 
Λυ&ός, η, όν 15 лидийский; 

ό Λ. лидиец 
λυκαινα, ης η и волчица 
λυπεω s0 огорчать 
λύπη, ης η 27 горе 
λυπηρός, ά, όν 22 печальный 
λυσιτελεω 32 быть полез­

ным, выгодным 
λύχνος, ου ό светильник 
λύω 2 распускать, развязы­

вать, освобождать 

Μαγνησία, ας ή Магнезия 
μάθημα, τος то 19 наука, 

знание 
μαθηματική, ης η 59 мате­

матика 
μαθηματικός, η, όν ю мате­

матический 
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μαθητής, οΰ 6 13 ученик 
μαίνομαι 26 безумствовать 
μακαρίζω 41 считать счаст­

ливым 
μακάριος, α, ον 5 счастливый 
Μακεδονία, ας ή 15 Македо­

ния 
μακρός, ά, όν 2 длинный, 

долгий 
μάλα 6 очень 
μ,άλιστα 4 более всего, 

весьма 
μάλλον j более 
μανθανω 1+ учиться, узнавать 
μαντεΐον, ου то 23 оракул 
Μαραθωνομάχης, ου ό 49 

участник Марафонского 
сражения 

μαστιγόω 35 бичевать 
/χάστι^, ιγος ή 29 бич, кнут 
μάταιος, αια, αιον 56 пустой, 

тщетный 
μάτην 21 тщетно, напрасно 
μάχαιρα, ας ή 20 нож, меч 
μάχη, ης η Μ битва, сражение 
μάχομαι f. сражаться (про­

тив кого-либо + dat., в 
союзе + συν + dat.) 

μεγαλοπρεπής, ες 30 велико­
лепный 

Μεγαρεύς, έως ό м мегаре-
ец, житель Мегары 

μέγαρον, ου τό 4 зал, комната 
μέγας, μεγάλη, μέγα м боль­

шой 
μέγιστος, η, ον 4 величайший 
μεθίστημι ы переставлять, 

переменять 
μεθύσκω . поить допьяна 

μείγνυμι 57 см. μίγνυμι 
μείζων 46 больший 
μέλας, μέλαινα, μέλαν 29 

черный 
μέλει μοι + gen. 59. меня 

заботит что-либо 
μέλι, μέλιτος τό 30 мед 
μέλλω щ намереваться, 

предстоять, медлить 
μέλος, ους το 26 песня 
μέμφομαι 7 бранить, пори­

цать, упрекать, быть 
недовольным 

μέν , частица, соотн. с δέ 
μένω „. оставаться, пребы­

вать, ждать 
μέρος, ους το 25 часть 
μεσημβρία, ας ή 47 полдень, 

юг 
Μεσημβρία, ας ή 15 Месем-

брия, ныне Несебыр (Бол­
гария) 

μέσος, η, ον 7 средний 
μεστός, ή, όν 2 полный 
μετά Ί + gen. с; + асе. после 
μεταβολή, ής ή 23 перемена 
μεταδίδωμι 52 уделять 
μέταλλον, ου τό 19 рудник, 

копи 
μεταμέλει μοι 59 я раскаи­

ваюсь; + gen. в чем 
μεταπέμπομαι + асе. 18 по­

сылать за кем-либо 
μετάστασις, εως η 26 изме­

нение 
μετέχω + gen. 16 иметь до­

лю в чем-либо 
μέτρον, ου το 27 мера 
μέχρι + gen. 58 вплоть до 



μη , не 
/χηδε 4 и не 
μη&είς, μη?>εμια, μηδέν ι ни­

какой, никто, ничто 
μηκάομαι . блеять 
μηκετι 16 более никогда 
μήκος, ους τό 25 длина 
μήλον, ου τό 9 яблоко 
μην, μηνός ό 14 месяц 
μηνύω 13 возвещать 
μήττοτε, μη&έττοτε и никогда 
μηττω 5 еще не 
μήτε... μήτε 13 ни... ни 
μήτηρ, μητρός η 10 мать 
μηχανή, ης ή 35 устройство, 

способ, хитрость 
μηχανικός, η, όν и изобрета­

тельный; ό μ. механик 
/χιαινω 48 осквернять 
μίγνυμι 57. смешивать 
μικρός, ά, όν 4 маленький 
Μιλήσιος, α, ον 15 милетский 
Μίλητος, ου ή 13 Милет 
μιμεομαι + ясс. в подражать 
μιμνήσκω щ напоминать 

(обычно в pass, вспоми­
нать) 

μισέω 32 ненавидеть 
μισθός, οΰ ό i6 плата, мзда 
μνημεΐον, ου τό 43 памятник 
μνημονεύω 15 помнить, 

вспоминать, упоминать 
μοίρα, as η 9 судьба, 

участь, доля 
μόνος, η, ον 8 единствен­

ный; ου μόνον - άλλα 
και не только - но и 

μορφή, ης η 8 форма, кра­
сота 

Μοΰσα, ης ή 22 Муза 
Μουσεϊον, ου τό S9 храм Муз 
μουσικός, ή, όν 24 мусиче-

ский, относящийся к 
Музам 

μΰθος, ου ό J миф, рассказ 
Μυκάλη, ης ή 39 Микале 

(мыс в Ионии) 
Μυκηναίος, α, ον 13 микен­

ский 
μυριάς, άδο? ή 35 десять ты­

сяч (сшарослав. тьма) 
μωρία, ας ή 60 глупость 

ναός, οΰ ό 2 храм 
ναιψ,αχε'ω 37 сражаться на 

море 
ναυ/χαχι'α, ας ή 33 морское 

сражение 
ναυττηγία, ας ή 35 корабле­

строение 
ναΰς, νεώς ή 27 корабль 
ναύτη?, ου ό 10 моряк 
ναντικόν, οΰ τό 33 флот 
veavias, ου ό „юноша 
νεανίσκος, ου 6 6 юноша 
νεικέω . бранить, порицать 
Νείλος, ου ό 47 Нил 
νεκρός, ά, όν 4 мертвый; ό 

νεκρός труп 
Νέμεσις, εως ή ζι Немезида 
V€JU.OJ 9. пасти; разделять 
νέος, ου , новый, молодой; ό 

ν. юноша 
νεφέλη, ης ή 12 облако, туча 
νέω ι . плыть 
νεω 2 . прясть 
νεω 3 . нагромождать 
νεωστί 48 недавно 
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νη τον Α'α33 клянусь Зев­
сом! 

νησιώτης, ου о 39 острови­
тянин 

νήσος, ου -η 10 остров 
νικάω 15 побеждать (τα 

^Ολύμπια - на Олим­
пийских играх) 

νίκη, -ης η 31 победа 
νόησις, εως -η 27 мышление 
νομίζω 5 считать, полагать; 

иметь обычаем 
νόμ.ισμ.α, то? то 19 монета 
νομοθεσία, ας η 19 законода­

тельство 
νομοθέττης, ου 6 16 законода­

тель 
νόμος, ου ό 4 закон 
νόστο?, ου ό 7 возвращение 
νους, ου ό 13 ум 
νύκτωρ J ночью 
νύμφ-η, η? -η π нимфа; не­

веста 
νΰν 2 ныне 
νύξ, νυκτός -η 29 ночь 
νώτον, ου то 22 спина, хре­

бет 

ξαίνω . чесать шерсть 
ξενίζω u оказывать госте­

приимство, угощать 
ξενιον, οι» то 53 подарок для 

гостя 
ξένος, ου ό гостеприимец, 

гость 
Ξενοφών, ώντος ό 56 Ксено-

фонт 
ξεω . обтесывать 
ξύλινος, η, ον Ц деревянный 

WC е / о / с -

οοε, ηοε, τοόε 12 этот 
οδεύω 13 путешествовать 
οδό?, οΰ η Ι0 дорога, путь 
*08υσσεία, α? η 25 Одиссея 
οιδα s6 знать 
οικαδε 10 домой 
οικετης, ου ό 10 слуга, раб 
οίκέω 33 жить, обитать, на­

селять 
οϊκτησις, εως η 27 обитание; 

жилье, жилище 
οίκητωρ, ορός 6 14 житель; 

поселенец, колонист 
οικία, ας η „дом 
οίκίζω 14 основывать, стро­

ить, населять 
οίκο8ομεω 30 возводить 
οϊκοι 57 дома 
οίκο? ό 3 дом 
οιμώζω 17. кричать, пла­

кать, вопить 
οίνο?, ου ό 18 вино 
οϊομαι (οΐμαι) 59. думать, 

полагать 
οΐος, α, ον 36 каковой; οιό? 

τ'βι/χι быть в состоянии 
θίγομαι 59 уходить, уда­

ляться 
OAySta, α? ή 15 Ольвия, гре­

ческий город на с.-з. 
берегу Черного моря 

όλβος, ου ό j счастье 
όλεθρος, ου ό 37 гибель 
ολιγαρχία, ας η 55 олигар­

хия, власть немногих 
oAtyo?, η, ον 2 немногочис­

ленный 
ολλυμι . губить; ολλυμαι 

гибнуть 



ολολύζω . выть, вопить 
όλος, η, ον 8 весь, целый 
'Ολυμπία, ας η 24 Олимпия, 

местность в Элиде 
'Ολύμπια, ων та ы Олим­

пийские игры 
'Ολυμπιονίκτης, ου ό 24 побе­

дитель Олимпийских 
игр 

όμιλεω 15 быть вместе, об­
щаться 

όμιλος, ου ό я толпа, давка 
δμνυμι 57, клясться 
όμοιος, α, ον 7 подобный 
ομόνοια, ας η 21 единомыс­

лие, согласие 
όμοΰ 38 вместе 
όμως 13 однако 
όνειδίζω 35 порицать 
όνίνημι 57. приносить пользу 
όνομα, то? то ,9 имя 
ονομάζω 9 называть 
δνυξ, υχος 6 а ноготь, коготь 
όζύς, έία, ύ 2g острый, прон­

зительный, кислый 
όπάζω 57 давать в качестве 

спутника 
όπισθεν 36 позади, сзади 
οπλίζω 42 вооружать 
οπλίτης, ου 6 10 гоплит, тя­

желовооруженный воин 
δπλον, ου τό 4 оружие 
οπόθεν 37 откуда (бы ни) 
οποί 37 куда (бы ни) 
όποιος, α, ον 37 каковой (бы 

ни) по качеству 
οποσος, η, ον 37 каковой (бы 

ни) по количеству 
οπότε, οπόταν ^ когда (бы ни) 

θ77ου 37 где (бы ни) 
δπως 21 как; + con. чтобы 
όράω 33 видеть 
οργή, ης ή Μ гнев 
οργίζομαι 8 гневаться, сер­

диться 
ορθός, η, όν 20 прямой, пра­

вильный 
ορεινός, η, όν 23 горный 
δρκος, ου ό 24 клятва 
ορμάω 33 двигать 
όρμίζομαι 37 становиться на 

якорь 
δρνις, ιθος η 17 птица 
δρνυμι . поднимать, побуж­

дать 
δρος, ους то 28 гора 
ορύττω щ копать 
ορχήστρα, ας η 4, орхестра 

(место для хора в амфите­
атре) 

δς, η, ο 13 который 
δσος, η, ον 36 сколь большой 

(по размеру или количе­
ству) 

δστι?, TJTIS, οτι 37 кто бы 
ни, что бы ни 

όστοΰν, ου τό 13 кость 
όστρακισμός, οΰ ό 42 остра­

кизм 
οσφραίνομαι t обонять 
δσω... τοσούτω 36 насколь­

ко... настолько 
δταν + соп.26 когда (бы ни) 
оте 4 когда 
δτι 3 поскольку, что 
ου (ουκ, ούχ) ! не, нет 
ου 27 где (относит.) 
ούδε 4 и не, также не 
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ού&είς, ουδεμία, ovSev l ни­
какой, никто, ничто; 
ούΒέν adv. ничуть 

ουκέτι 16 больше не 
ουν 4 итак 
ουποτε 22 никогда 
ουπω 5 еще не 
ουρανός, οΰ ό 2 небо 
ουσία, ας η 36 имущество; 

сущность 
οΰτ€... ούτε 13 ни... ни 
οΰς, ώτός τό u ухо 
ουτο?, αυτή, τοΰτο и этот 
οΰτω(?) 4 так, таким образом 
οφείλω щ быть должным, 

быть обязанным 
οφθαλμός, οΰ ό „ глаз 
δφλισκάνω. быть осужден­

ным 
οι/ie 51 поздно 

πάγος, ου ό 45 холм; "Apeios 
πάγος Ареопаг 

πάθημα, τος τό Ι9 страдание 
πάθος, ους τό 25 страдание, 

страсть 
παώαγωγός, οΰ ό 60 воспи­

татель, наставник 
παιδεία, α? ή 25 воспитание, 

культура 
παί&ευσις, εως rj i3 воспита­

ние, обучение 
παιδεύω j воспитывать 
παίζω . играть 
παις, παώός ό, η 20 ребенок 

(сын, дочь) 
παίω . бить; intr. удариться 
πάλαι 16 давно, с давних 

времен 

παλαιό?, ά, όν 26 древний, 
старый 

πάλιν 4 снова, обратно 
.Παναθήναια, ων τά 30 Па-

нафинеи 
ΙΊανέλληνες, ων οι 57 все 

греки 
πανταχόθεν 38 отовсюду 
πανταχού 33 повсюду 
Παντικαπαΐον, ου τό Ι5 Пан-

тикапей, ныне Керчь 
παντοίος, α, ον 12 всяческий 
πάντοτε 57 постоянно 
πάντω? 29 всячески 
πάνυ 17 очень, весьма 
παρά j + gen. от; + dai. 

при, напротив; + асе. 
вдоль, мимо, напротив 

παραοΊΒωμι 52 передавать 
παρακάθημαι 49 сидеть на­

против 
παραλαμβάνω 60 прини­

мать, перенимать 
παραλείπω 24 оставлять в 

стороне 
παραπλέω ιο плыть мимо 
παρασκευάζω 7 снаряжать, 

подготавливать 
παρατρέγω зь пробегать 

мимо чего-либо 
πάρειμι {от ειμί) s6 прохо­

дить мимо 
πάρειμι (от ειμί) 8 присут­

ствовать, быть возле; 
παρόν + dar. есть воз­
можность 

παρελαύνω 58 tr. гнать ми­
мо, intr. проезжать ми­
мо 



παρέρχομαι 60 проходить 
мимо 

παρέχω , давать, предос­
тавлять, позволять 

παρθένος, ου -η 6 девушка, 
дева 

Παρθενών, ώνος о 30 Пар­
фенон 

παρίημι и опускать, про­
пускать, допускать 

Παρνασσός, οΰ 6 23 Парнас 
770?, πάσα, πάν 23 весь, 

всякий 
πάσχω 2. страдать, терпеть, 

испытывать (и плохое, и 
хорошее) 

πατήρ, πατρός ό 2 отец 
πατρίς, ίδο? ή 19 отечество 
7τάττω . посыпать 
παύω 15 пресекать, застав­

лять прекратить; med. 
прекращать 

πεοίον, ου то 28 равнина 
πεζτ) 22 пешком 
πεζός, -η, όν 22 пеший; ό π. 

пехота 
πείθω 6. убеждать; med. по­

виноваться, perf. πέποι-
θα доверять 

πειθώ, ους η 4, убеждение 
πεινάω 35 быть голодным, 

проголодаться 
Πειραιεύς, έως {ώς) ό 39 Пи-

рей 
πειράομαι 13 пытаться 
πείρω . пронзать 
πελάζω . приближаться 
Πελ οποννησος, ου η 14 Пе­

лопоннес 

πέμπτος, η, ον 24 пятый 
πέμπω 5 посылать 
πένης, -ητος 20 бедный 
πένθος, ους то 33 страдание, 

траур 
Πενία, ας η 41 бедность 
πένταθλον, ου то 24 пентат­

лон, пятиборье 
πέντε 24 пять 
πέποιθα ss быть убежденным 
περαίνω 48 пересекать, до­

водить до конца, совер­
шать 

πέραν 44 по ту сторону 
Περγαμ-ηνιός, οΰ ό 59 перга-

мец 
πέρθω t разрушать 
περί з + gen. о, об; + асе. 

вокруг, около 
Περίανδρος, ου ό 22 Пери-

андр, коринфский ти­
ран 

περιβάλλω 30 набрасывать, 
налагать 

περίειμι (от εΐμι) Μ обходить 
περίοικος, ου ό 28 периэк, 

свободный человек без 
гражданских прав 

περιπατέω 40 гулять вокруг, 
обходить 

περίπλους, ου ο 18 плавание 
вокруг чего-либо 

περιττός, η, όν 17 излишний, 
избыточный 

περιφέρω 36 носить кругом, 
повсюду, обносить 

Πέρσης, ου ό 20 перс 
πετάννυμι . распростирать 
πέτομαι 7. летать 
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πέτρα, ας η 23 скала 
πηγή, ης η 28 источник 
πηγνυμι . вколачивать, ук­

реплять 
πιέζω 6 давить, угнетать 
πικρός, ά, όν 60 горький 
πίμπλημι 5~ наполнять 
πίμπρημι S7. сжигать 
πίναζ, ακος ό 27 доска; кар­

та, картина 
πίνω sl. пить 
πιπράσκω . продавать 
πίπτω 7. падать 
πιστεύω J верить 
πίσ-ris, εως ή 31 вера, вер­

ность 
πιστό?, η, όν 3g верный 
πίττα , ης η 30 смола 
πίτνς, υος η 28 сосна 
πλάζω . сбивать с пути 
77λαταιαί, ων αί 39 Платеи, 

город в Беотии 
π λ ά τ τ ω . лепить, создавать 
πλείων, πλείστος 46 боль­

ший; наибольший (по 
количеству); ο'ι πλΐΐστοι 
большинство 

πλέκω . плести 
πλέον 19 больше 
πλέω 9. плыть 
πλήθος, ους τό 38 множест­

во, толпа 
πληθω Μ быть полным 
πλην 32 + gen. кроме 
πλήρης, ες 25 полный 
πληρόω Μ наполнять 
πλησιάζω 7 приближаться 
πλήττω 7 бить, поражать 
πλοΐον, ου τό , корабль 

πλους, οΰ ό 18 плавание 
πλούσιος, α, ον 4 богатый 
πλουτέω 15 быть богатым 
πλουτοκρατία, ας η 16 плу­

тократия, власть бога­
тых 

πλούτος, ου о 32 богатство 
πλύνω . полоскать, стирать 
πνέω 35. дышать 
Πνύξ, Πνκνος о 45 Оникс, 

холм в Афинах 
πόθεν 37 откуда (вопр.) 
ποθέω . желать, тосковать 

по ком-либо 
ποΐ 37 куда (вопр.) 
ποιέω Ι5 делать 
ποίημα, τος τό 25 вещь, про­

изведение; стихотворе­
ние, поэма 

ποίησις, εως η 26 приготов­
ление, созидание, твор­
чество 

ποιητής, οΰ ο 10 изготови­
тель, создатель, поэт 

ποικίλο?, η, ον 41 пестрый 
ποιμην, ένος ό Μ пастух 
ποίος, α, ον 37 какой (вопр.) 
πολεμέω 15 воевать 
πολεμικός, η, όν 30 военный, 

воинственный 
πολέμιος, ία, ιον 10 враже­

ский; ό πολέμιος враг 
πόλεμος, ου ο 9 война 
πολιορκέω я осаждать город 
πόλις, εως η 26 полис, город 
πόλισμ,α, τος τό 36 городок 
πολιτεία, ας ή 16 государст­

во, государственный 
строй 



πολιτεύω 38 быть гражда­
нином, управлять 

πολίτης, ου ό u гражданин 
πολιτικός, η, όν 13 государ­

ственный; ό π. политик 
πολλάκις j часто 
πολλαχοΰ 15 во многих мес­

тах 
πόλος, ου ό 59 полюс, небес­

ная ось, небо 
πολύς, πολλή, πολύ 28 мно­

гий, большой; οί πολλοί 
большинство 

πολύτλας, αντος 40 много­
страдальный 

πομπή, ης η 48 праздничная 
процессия 

πονέω 32 трудиться 
πόνος, ου ό t труд, трудность 
πόντο?, ου о 6 море 
πορεία, ας η 7 путешествие 
πορεύομαι 9 путешествовать, 

отправляться в путь 
πορθέω зз разрушать 
πορίζω 7 доставлять; med. 

доставлять себе 
πορφυρούς, α, ουν 18 пур­

пурный 
πόσος, η, ον 33 какой (по 

величине), сколь вели­
кий, сколь многочис­
ленный 

ποταμός, οΰ ό 2 река 
πότε J? когда (вопр.) 
ποτέ 37 (энкл.) когда-нибудь 
πότερον... η 37 или... или 
πότερος, α, ον 37 который 

(из двух) 
ποτηριον, ου τό 13 кубок 

που 37 где (вопр.) 
πους, ποοός ό 20 нога 
πράγμα, τος τό 19 дело, вещь 
πραότης, ητος η 32 кротость 
πράττω 4. делать, совер­

шать; εδ (κακώς) πράτ­
τω быть в хорошем 
(дурном) состоянии 

πρέπει j должно, подобает 
πρεσβεία, ας η Μ посольство 
πρέσβυς, асе. πρέσβυν ю 

старый; pi. οί πρέσβεις 
послы, посольство 

πρεσβευτής, οΰ 6 10 посол 
πρεσβύτερος, a, ov sl стар­

ший 
πριν 20 прежде чем 
πρό + gen. 19 перед 
προάγω 60 проводить впе­

ред, побуждать; intr. 
идти вперед 

προβαίνω 53 проходить впе­
ред 

πρόβατον, ου τό 4 овца 
πρόγονοι, ων οί 16 предки 
προοί&ωμι 52 предавать 
προοότης, ου 6 36 предатель 
προθυμία, ας η 35 рвение 
προίστημι я ставить впереди 
προλαμβάνω 58 брать напе­

ред, предупреждать в 
чем-либо 

προλέγω 27 выбирать пред­
почтительно; предска­
зывать 

πρόμαχος, ου ό 45 боец пе­
редового ряда 

Προμηθεύς, έως ό 5 Прометей 
προπάτωρ, ορός ό Η предок 
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Προπύλαια, ων τα 30 Про­
пилеи 

προς 4 + асе. к, против; 
+ gen. от; + dat. при; 
προς τούτω 6 к тому же 

προσαγορεύω, aor. προσ-
€Ϊπον 49 обращаться с 
речью 

προσάγω 18 приводить; вес­
ти против 

προσβάλλω 30 прибавлять 
προσέχω τον νουν 59 обра­

щать внимание 
προσήκει 24 подходит, подо­

бает, приличествует 
προσκτάομαι 55 дополни­

тельно приобретать 
πρόσοδος, ου ή 42 доход 
προσπίπτω 32 выпадать 
προσπλέω 3S подплывать 
προστάτης, ου 6 10 началь­

ник, заступник 
προστάττω 56 приказывать, 

предписывать 
προστίθημι 53 приклады­

вать, прибавлять 
προσφέρω 23 приносить 
πρόσωπον, ου τό 56 лицо, 

персона, маска 
πρότερον 3 ранее 
πρότερος 39 первый, более 

ранний 
προτρέπω 5 побуждать, по­

ощрять 
προτρέπω % выбегать вперед 
προφήτης, ου ό 23 прорица­

тель 
προχωρέω 16 продвигаться 

вперед, удаваться 

πρωί 47 рано (утром) 
Πρωταγόρας, ου ό S3 Прота-

гор 
πρώτος, η, ον 13 первый; 

(το) πρώτον 10 сперва 
πταίω . наталкиваться, на­

тыкаться 
πτερόν, οΰ τό 7 крыло 
Πτολεμαίος, ου ό 59 Птоле­

мей (имя многих царей 
Египта) 

Πυθία, ας η 23 Пифия 
Πύθων, ωνος ό 23 Пифон 
πύλη, ης ή 30 ворота (обычно 

pi. αι ττύλαι) 
πυνθάνομαι 36. узнавать, 

расспрашивать 
πΰρ, ός τό 5 огонь 
πυραμίς, ίδος 27 пирамида 
πύργος, ου 6 13 башня, 

твердыня 
πυρόω м предавать огню 
πωλέω 15 продавать 
πώς 21 как (вопр.) 
πως 43 (энкл.) как-нибудь 

ράδιος, α, ον 46 легкий 
ραθυμία, α? η so легкомыслие 
ραίνω . кропить, обрызги­

вать 
ραφωοός, οΰ ό 25 рапсод, пе­

вец 
ράων, ραστος 46 более лег­

кий; легчайший 
ρέω 28. течь 
ρήγνυμι . рвать, сокрушать 
ρήμα, τος τό я слово, приказ 
'Ρήμος, ου ό 44 Рем 
ρήτωρ, ορός ό 16 оратор 



ριγίω . леденеть, цепенеть 
от ужаса 

ρίζα, ης η 60 корень 
ρίπτω i2. бросать 
'Ρόδιο?, α, ον 60 родосский, 

ό 'Р. родосец 
ρόος, ου ό Μ поток, река 
'Ρωμαίος, ου 18 римский; 

о 'Р. римлянин 
'Ρώμη, ης ή 4 7 Рим 
'Ρωμύλος, ου ό 44 Ромул 
ρώννυμι . укреплять 
'Ρωξάνη, ης ή 59 Роксана 

σανίς, ίδο? η 44 доска 
σατράπης, ου о 33 сатрап, на­

местник персидского царя 
σατυρικός, η, όν 49 сатиров 
σάτυρος, ου о 44 сатир • 
σαφής, ε? 25 ясный, четкий 
σβέννυμι S7. гасить 
аеаутоу3б тебя самого 
σεισάχθεια, ας η 17 ослабле­

ние долговых обяза­
тельств 

σείω . потрясать, махать 
σελήνη, ης η 34 луна 
σεμνός, η, όν 17 священный, 

уважаемый 
σεύω . двигать, гнать, пре­

следовать 
σημέΐον, ου то 18 знак, при­

знак 
σθένος, ους το 3S сила, кре­

пость 
σιγάω 33 молчать 
σιγή, ης η 17 молчание 
Σικελία, ας η 7 Сицилия 
σίτο?, ου ό 6 хлеб, пища 

σκάπτω . вскапывать, 
рыхлить 

σκ€θάννυμι 57. рассеивать 
σκελλω . сушить; аог. εσ-

κλην я иссох 
σκέπτομαι 18 созерцать, на­

блюдать 
σκευάζω 7 готовить 
σκηνικός, η, όν 52 сцениче­

ский 
σκοπεω 18 рассматривать 
σκοτεινό?, η, όν 53 темный 
σκότος, ους то 38 темнота 
Σκύθης, ου ό ls скиф 
σκώπτω 49 высмеивать 
Σόλων, ωνος ό 17 Солон 
σό?, ση, σόν 8 твой 
Σοΰσα, ων τά 32 Сузы, одна 

из столиц Персии 
σοφία, ας η 7 умение, муд­

рость 
σοφιστής, οΰ ό 52 софист 
Σοφοκλής, οΰς 49 Софокл 
σοφός, η, όν u мудрый; ό σ. 

мудрец 
Σπάρτη, ης η 9 Спарта 
Σπαρτιάτης, ου ό 28 спарта­

нец 
σπάω щ тянуть, тащить, 
σπείρω 48. сеять 
σπένοω. совершать возлия­

ние 
σπεύδω 21 спешить, ста­

раться 
σπηλαιον, ου то 5 пещера 
σπονδή, ης η 39 возлияние; 

договор 
σπουδαίο?, ά, ον 30 усердный, 

истовый 
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στάζω . капать 
σταθμός, οΰ ό 4 стойло 
στασιάζω 16 восставать 
στάσι?, εως η 26 восстание 
στέλλω щ отправлять, по­

сылать 
στενάζω . стонать 
στενό?, η, όν 37 узкий 
στενοχώρια, ας η 36 теснина 
στέφανος, ου ό м венок, ве­

нец 
στεφανόω sl увенчивать 
στοά, α? η 30 портик, Стоя 
στοιχεΐον, ου то 60 стихия, 

элемент, буква 
στό/ла, τος то 27 рот, уста 
στόμιον, ου τό 4 устье, вход 
στρατεία, ας η 42 поход 
στράτευμα, τος τό 36 войско 
στρατεύομαι 26 идти в поход 
στρατηγέω м предводи­

тельствовать войсками 
στρατηγός, οΰ ό 28 полково­

дец 
στρατιά, ας τ) 10 войско 
στρατιώτης, ου ό 10 воин 
στρατοπε&εύομαι 34 распола­

гаться лагерем 
στρατόττεοΌν, ου τό 29 воен­

ный лагерь 
στρατός, οΰ ό 10 войско 
στρέφω 18 оборачивать 
συ j ты 
συγγιγνομαι 37 оказываться 

вместе 
συγγραφεύς, εως ό 27 писа­

тель 
συγγράφω 16 записывать 
συγκαλεω 40 созывать 

συζεύγνυμι 57 сопрягать, 
соединять 

συλάω 39 грабить 
σ υ λ λ ^ ω 19 собирать 
συμβαίνω 37 сходиться; συμ­

βαίνει бывает, выходит 
συμβουλεύω 7 советовать 
συμμαχία, ας η 31 союз 
σύμμαχος, ου о 3 союзник 
συμμείγνυμι S7 смешивать 
συμττόσιον, ου τό 5Ι пир 
συν + dat .6 с 
συνάγω 41 сводить 
συναλλάττω s примирять 
συνδέω 57 связывать 
σύνειμι (εΐμι) 56 сходиться 
σύνειμι (ειμί) 5β быть вместе 
συνεχθω (συνεχθαίρω) S2 

вместе ненавидеть 
συνίημι 54 понимать 
συνίστημι 33 ставить вместе 
συνοιδα 56 сознавать 
συνόμνυμι 58 составлять за­

говор 
συντίθ-ημι S3 класть вместе 
συνωμοσία, ας η 31 заговор 
σΰς, συός ο, η 2g свинья 
συσσιτιον, ου τό 29 обычно pi. 

общая трапеза 
συστρατεύομαι 28 вместе 

идти в поход 
συστρατιώτης, ου ό 58 това­

рищ по оружию 
σφαιροειοής, ες 27 шарооб­

разный 
σφαλερός, ά, όν 9 обманчи­

вый 
σφάλλω 49+ опрокидывать, 

обманывать 



σφάττω . закалывать 
Σφίγξ, Σφίγγας η 47 сфинкс 
σχεδόν 49 почти 
σχήμα, τος τό 56 внешность, 

состояние 
σώζω 3 спасать 
σώμα, τος то 20 тело 
σώς, σων 22 целый, невре­

димый, здоровый 
σωτηρία, ας η 37 спасение 
σωφροσύνη, τ/ς η 23 благора­

зумие, целомудрие 
σώφρων, σώφρον 17 благора­

зумный; целомудрен­
ный 

τάλαντον, ου то м талант, 
мера веса; сумма денег 

τάξις, εως ή 42 порядок, ус­
троение, строй 

ταττεινόω 34 делать низким, 
смирять, унижать 

Ταραντΐνος, η, ον 40 тарент-
ский, ό Т. тарентинец 

Τάρταρος, ου ό 4 Тартар 
τ ά τ τ ω 17. расставлять, рас­

полагать 
ταΰρος, ου 6 3 бык 
τάφος, ου ό 27 могила 
τάχα u быстро, скоро 
ταχύ?, εΐα, ΰ 28 быстрый 
те (энкл.)4 и 
τεθνηκα 55 быть мертвым 
τείνω щ натягивать, стре­

миться) , напрягать(ся) 
τείχος, ους τό 29 стена 
τεκνον, ου τό 6 дитя 
τεκτων, όνος 6 15 строитель, 

плотник 

τελευταίος, α, ον 39 последний 
τελευτάω 20 оканчивать; 

умирать 
τελευτη, ης η 20 конец; кон­

чина, смерть 
τελεω 40. совершать, за­

вершать, заканчивать 
τελο?, οι»? τό 3] конец, цель; 

adv. наконец 
τέμνω 58. резать 
τέρπω j . радовать 
τέτταρες, α 31 четыре 
τεύχω щ сооружать 
τέχνη, -ης η и ремесло, ис­

кусство, наука 
τεχνίτης, ου ό 15 ремеслен­

ник, мастер, художник 
τηδε 53 здесь 
τήκω . плавить; смягчать 
τίβη/xi 53. класть 
τίκτω ί9. рождать 
τιμάω 31 ценить, уважать, 

чтить 
τιμή, ης η s честь, цена 
τίμιος, ία, ιον 30 почетный 
τιμωρεομαι + асе. 16 мстить, 

наказывать 
τίνω щ платить, расплачи­

ваться 
τις, τι , кто, что (вопр.) 
τι?, τι (энкл.) 18 некто, неко­

торый 
τιτρώσκω щ ранить 
τοί (энкл.) 52 в самом деле 
τοιόσδε, άδε, όνδε 36 таковой 
τοιούτο?, τοιαύτη, τοιοΰτο(ν) 

3j такой (по качеству) 
τολμάω Зз отваживаться 
τοξότης, ου ό 10 лучник 
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τόπος, ον о 12 место, мест­
ность 

τοσόσδε, ηδε, όνδε 36 такой 
(по количеству, размеру) 

τοσούτος, τοσαύτη, τοσοΰ-
το(ν) 36 таковой (по ко­
личеству, размеру) 

тате з тогда 
τραγωδία, ας η 30 трагедия 
τράπεζα, ης η 53 стол 
τραύμα, τος то 21 рана 
τραχύς, εΐα, ύ 28 шершавый, 

неприятный, труднодо­
ступный 

τρεις, τρία 9 три 
τρέπω ^ поворачивать 
τρέφω и. кормить, воспи­

тывать 
τρέχω щ бежать 
τρέω . дрожать, бояться 
τριάκοντα 38 тридцать 
τριακόσιοι, αι, α 36 триста 
τρίβω t растирать 
τριήρης, ους η 39 триера 
τρικέφαλος, ον 4 трехглавый 
τρίπους, ο8ος ό 20 треножник 
Τριπτόλεμος, ου ό 48 Трип-

толем 
τρις 20 трижды 
τρίτος, η, ον 6 третий; то 

τρίτον в третий раз 
Τροία, ας η 9 Троя 
τρόπαιον, ου то 34 трофей, 

памятник в честь по­
беды над врагом 

τρόπος, ου ό 19 образ, спо­
соб, характер 

τροφή, ης η s пища 
τρώγω .грызть 

Τρωικός, η, όν 8 троянский 
Τρως, ωός ό 40 троянец 
τυγχάνω 58+ оказываться, 

достигать 
τύπτω . ударять 
τυραννικός, η, όν 31 тирани­

ческий, относящийся к 
тирании 

τυραννίς, Ίδος η 21 тирания 
τύραννο?, ου ό 6 владыка, 

тиран 
τύφω . дымить, чадить 
τύχη, ης ή 43 случай, участь 

ύβρις, εως ή 26 дерзость 
υβριστής, οΰ 6 16 обидчик 
yyt'eia, ας η 2, здоровье 
ύδραγώγιον, ου то 30 акве­

дук, водопровод 
ύδωρ, ύδατος то 22 вода 
υιός, οΰ ό 2 сын 
ύλη, ης η 53 лес; материя 
υμεΐς 5 вы 
υμέτερος, α, ον 8 наш 
ύμνέω 26 воспевать 
ύμνος, ου ό 29 гимн, песнь 
υπακούω 35 прислушивать­

ся, слушаться 
ύπεκπέμπω 32 тайно посы­

лать 
υπέρ 4- gen. 14 над, поверх, 

за, ради 
υπερέχω 20 превосходить 
υπήκοος, ον 39 послушный; 

ό υπ. подданный 
υπηρέτης, ου ό 41 слуга, под­

ручный 
ύπισχνέομαι 59* обещать 
ύπνος, ου ό 41 сон 



υπό 5 + gen. - gen. auctoris; 
+ dat. и асе. под 

υποχείριος, ov 16 подданный, 
подвластный 

ύστατος, η, ον 10 последний 
varepaia, ας η 36 следую­

щий день 
ύστερος; α, ον 26 поздней­

ший; ύστερονs позднее 
υφαίνω . ткать; замышлять 
ύφ-ηλός, τη, όν 23 высокий 
ΰφος, ους то 47 высота 
υω . посылать дождь, идти 

(о дожде) 

φαίνω 12. показывать, яв­
лять; φαίνομαι являться 

φάλαγξ, γγος ή и фаланга 
φάρμακον, ου τό 12 зелье, 

лекарство, яд 
φάρος, ου о 59 маяк 
φάσκω S6 говорить 
φείδομαι 4- gen.20 жалеть, 

щадить 
φέρω ц нести, приносить, 

переносить 
φεύγω Χ. бежать, избегать 
φήμη, ης η 8 молва, слава 
φημί 56. говорить 
φθάνω я. опережать, успе­

вать раньше 
φθςγγομαι . звучать, про­

износить 
φθείρω . см. διαφθείρω 
φθίνω . исчезать, гибнуть, 

чахнуть 
φθονερός, ά, όν 39 завистли­

вый 

φιλεω 32 любить 
φιλόπατρις, ώος ό, η 49 пат­

риотка) 
φιλόπονος, ov 31 трудолюби­

вый 
φίλος, ου ό j Друг 
φιλοσοφέω 56 любить муд­

рость, философство­
вать 

φιλόσοφος, ου ό 13 любо­
мудр, философ 

φιλότιμος, ον 58 честолюби­
вый 

φιλοφρόνως 45 дружелюбно 
φλογερός, ά, όν 57 жгучий 
φοβεομαι 32 бояться 
φοβερός, ά, όν 3 страшный 
φόβος, ου ό 34 страх 
Φοινίκια, ας ή 15 Финикия 
Φοίνιξ, ικος о 18 финикиец 
φονεύς, εως ό 31 убийца 
φονεύω 5 убивать 
φόνος, ου ό 57 убийство 
φόρος, ου ό 16 налог, взнос 
φράζω 36 высказывать, со­

общать, poet, думать 
φρονέω 32 думать; μέγα 

φρονέω гордиться 
φροντίζω 37 заботиться 
φύλαζ, ακος ο 17 сторож 
φυλάττω 2 сторожить; med. 

остерегаться 
φυλ-η, η? ή 14 племя 
φυσικός, η, όν 53 естествен­

ный, физический 
φύσις, εως ή 26 природа 
φύω 44. насаждать, выра­

щивать; med. φύομαι 
(aor. εφυν) рождаться 
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Φωκεύς, έως 47 житель Фо-
КИДЫ 

φωνή, ης η 22 голос 
φως, φωτός то 59 свет 

χαίρω 22. радоваться; χαίρε 
здравствуй! 

χαλάω . ослаблять, отпус­
кать 

χαλεπός, ή, όν 12 трудный, 
тяжелый 

χαλινός, οΰ ό 13 узда 
χαλκεύς, έως 6 56 медных 

дел мастер, кузнец 
χαλκό?, οΰ 6 ι8 медь 
χαλκούς, η, οΰν 13 медный 
χανδάνω . обхватывать, 

вмещать 
χαρίζομαι 6 угождать 
χάρις, τος ή 19 прелесть, ус­

луга, благодарность; χά­
ριν 'έχω благодарить; 
χάριν άττοδίδωμι отбла­
годарить 

χάσκω . зевать, зиять 
χειμών, ώνος 6 14 зима, буря 
χειρ, ός τ) 47 рука 
χειρών, χείριστος 46 худший, 

самый плохой 
χελιδών, όνος г] 47 ласточка 
Χερσόνησος, ου τ] 55 Херсо-

нес 
χέω t лить, сыпать 
χθων, ονός τ) 14 почва, земля 
χιλιά?, άοος η 49 тысяча 
χίλιοι, αι, α 35 тысяча 
χιτών, ώνος ό 51 хитон 
χιών, όνος ή 30 снег 
χορεύω 29 танцевать 

χορικός, ή, όν 26 хоровой 
χορός, ου о хор, танец 
χράομαι 35t пользоваться, 

общаться 
χράω t изрекать (об оракуле) 
χρεία, ας τ) 19 нужда, по­

требность 
χρή ! нужно 
χρήμα., τος то 19 вещь, дело; 

pi. деньги, имущество 
χρήσιμος, η, ον 19 дельный, 

годный, полезный 
χρίω t умащать 
χρόνος, ου ό 3 время 
χρυσός, οΰ ό 57 золото 
χρυσοΰς, η, οΰν 12 золотой 
χώννυμι . делать насыпь 

(вал); погребать 
χώρα, ας τ] 7 земля, страна 

φάλλω . дергать; играть на 
струнном инструменте 

φαύω . трогать 
φευδής, ές 51 ложный 
φεΰοος, ους τό 25 ложь, обман 
φεύδω 20. лгать 
φηφίζομαι 20 решать (путем 

голосования) 
φυχή, ης ή 20 душа 
φυχρός, ά, όν 14 холодный 
φύχω t дуть; охлаждать 

ώδε 22 таким образом 
ωδή, ης ή 8 песня 
ώθέω 32. толкать 
ωκεανός, οΰ ό 18 океан 
ώνέομαι 32t покупать 
ωνια, ων τά 45 товар 
ώρα, ας ή п время года, пора 
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ως нар., союз г как; чтобы; шаттер 2 как (будто) 
как можно более (с пре- ώστε 3 так что 
восх. ст.); приблизитель- ώφβλέω 16 помогать 
но (с числительными); 
предлог + асе. к 



С Л О В А Р Ь К П Е Р Е В О Д А М Н А Г Р Е Ч Е С К И Й 

aerumna πόνος, ου ό 
afficio зд. κολάζω 
agricola γεωργός, ου 6 
Athenienses "Αθηναίοι, ων οι 
audio ακούω 
bene εδ 
bonus αγαθός, η, όν 
carmen ωδη, -ης η 
coepi άρχω 
colo θεραπεύω 
crudelis άγριος, α, ον 
Cyrus Κΰρος, ου ό 
delecto τέρπω 
demens ανους, ουν 
deus θεός, ου ό 
dico λέγω 
dives πλούσιος, α, ον 
dux ηγεμών, όνος ό 
et και 
in εν; εις 
ipse αυτό?, η, ό 
iubeo κελεύω 
iuvenis νεανίας-, ου ό 
Lydus Λυδός ό 
maximus μέγιστος, η, ον 
miles στρατιώτης, ου ό 

miser άθλιος, α, ον 
monstro δείκνυμι, φαίνω 
mors θάνατο?, ου ό 
multus πολύς, πολλή, πο 
nomen όνομα, ατός τό 
omnis πας, 7τασα, παν 
parco φείδομαι 
parens γονεύς, έως ό 
perdo διαφθείρω 
pereo άπόλλυμαι 
perficio τελέω 
periculum κίνδυνος, ου ό 
proelium μάχη, ης η 
pugno μάχομαι 
qui os·, ή, ό 
quis τις, τι 
quisque έκαστος, η, ον 
rex βασιλεύς, έως ό 
semper aei 
servo φυλάττω 
Solo Σόλων, όνος ό 
spero ελπίζω 
statuo βουλεύομαι 
sum ειμί 
tamen όμως 
templum ναό?, οΰ ό 



terra γη, ης ή 
vinco νικάω 
virtus αρετή, -ης η 
νοίο θέλω 
vos ΰμ,εΐ? 

афиняне 'Αθηναίοι, ων οι 
безбожный άθεος, ον 
берег άκτη, ης η 
бессмертный αθάνατο?, ον 
битва μάχη, ης η 
благодеяние ευεργεσία, ας η 
благородный εσθλός, η, όν; 

ευγενής, ες 
блистательный λαμπρός, ά, 

όν 
блистать λάμπω 
бог θεός, οΰ ό 
богиня θεά, άς η; θεός, οΰ η 
бросать βάλλω 
быть ειμί 
в εν; εις 
варвар βάρβαρος, ου ό 
варварский βάρβαρος, ον 
везти πορίζω 
величайший μέγιστος, η, ον 
верить πιστεύω 
весь πάς, πάσα, παν 
владыка δεσπότης, ου ό 
власть αρχή, ης η; κράτος, 

ους τό 
возможный δυνατό?, η, όν 
воин στρατιώτης, ου ο 
войско στρατός, οΰό 
войти εισέρχομαι 
восхищаться θαυμάζω 
враг πολέμιος, ου ό 
всегда aei 

вы ύμέίς 
выходить εξέρχομαι 
гавань λιμην, ένος ό 
говорить λέγω 
гоплит οπλίτης, ου ο 
город πόλις, εως ή 
гражданин πολίτης, ου ό 
грек " Ελλην, ηνος ό 
греческий Ελληνικό?, η, όν 
громко зд. μέγα 

дело έργον, ου τό 
деревянный ξύλινο?, η, ον 
держава αρχή, η? ή 
добрый αγαθό?, ή, όν 
доставлять πορίζω 
друг φίλος, ου ό 
другой άλλο?, η, ο 
дурной κακό?, η, ον 
душа φνχη, ης ή 

если €i 
жилище οικία, α? ή 
житель ένοικος, ου ό 
завопить οίμώζω 
закон νομός, ου ό 
замечательный λαμπρός, ά, 

όν 
заселять οίκίζω 
заставлять αναγκάζω 
захотеть θέλω 
Зевс Ζευς, Διός ό 
земледелец γεωργός, οΰ ό 
злодей κακούργος, ου ό 

и καί 
из εκ, έζ 
избегать φεύγω 
изучать μανθάνω 
иониец "Ιων, ωνος ό 
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Кир Κΰρος, ου ό 
коварство δόλο?, ου ό 
когда ore 
Кодр Κόδρος, ου ό 
колония αποικία, ας η 
конец τέλος, ους τό 
корабль νανς, νεώς η 
который ος, η, 6 
Крез Κροίσος, ου 6 
кроме αλλ' ή' 
культура παιδεία, ας η 
купец έμπορος, ου ό 

лидиец Λυδός ό 
лишать αποστερεω 
лоза άμπελος, ου η 
материк ήπειρος, ου η 
место τόπος, ου ο 
мир οικουμένη, ης η 
многий πολύς, πολλή, πολύ 
можно έζόν 
мой εμάς, η, όν 
море θάλαττα, ης η 
мужественный ανδρείος, α, ον 
мы ημείς 

на εν; εις; επί 
надеяться ελπίζω 
наказывать κολάζω 
начальник προστάτης, ου ο 
наш ημέτερος, α, ον 
не ου; μη 
некоторые ενιοι, αι, α 
необходимо χρη; δει 
неприятель ενάντιο?, ου ό 
несмотря καίπερ 
никто, ничто ουδείς, ουδε­

μία, ούδεν; μηδείς, μηδέ-
μία, μηδέν 

но αλλά 

новый καινός, ή, ον; νέος, α, ον 
нужно δει; χρη 
о, если бы είθε 
одержать победу νίκην 

φέρω 
однако αλλά 
оковы δεσμοί, ών οι 
он αυτό?, η, ό 
опасность κίνδυνο?, ουό 
оружие όπλα, ων τα 
основать κτίζω 
остерегаться φυλάττομαι 
остров νήσος, ου η 
от από + gen. 
отсюда εντεύθεν 
отечество πατρίς, ίδος ή 
отправляться πορεύομαι 
охранять φυλάττω 

певец αοιδό?, ου 6 
перс Πέρσης, ου ό 
песня ωδη, ης η 
победить VIKOOJ 
победа νίκη, ης η 
повиноваться πείθομαι 
погубить διαφθείρω 
подвиг άθλος, ουό 
пойманным быть άλίσκομαι 
полдень μεσημβρία, α? η 
получать λαμβάνω 
последний έσχατος 
похвала 'έπαινος, ου ό 
почитать θεραπεύω 
праздник εορτή, ης η 
прекрасный καλό?, η, όν 
прекращать παύω 
препятствовать κωλύω 
приказывать κελεύω 
принимать δέχομαι 
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приносить φέρω 
приобретать κτάομαι 
приходить ηκω 
против зд. σύν + dat. 
противник ενάντιος, ου 6 
противостоять εναντιόομ,αι 
птица όρνις, ιθος ο, η 
пустынный 'έρημος, ον 
радоваться χαίρω 
с σύν + dat.; μίτά + gen. 
сажать φυτεύω 
сам αυτό?, η, ό 
свой Ιαυτοΰ 
сказать λέγω 
скоро τάχα 
слава δόξα, ης η; φήμη, ης η; 

κλέος, ους τό 
следующий oSe, т\Ье, τάδε 
слово λόγος, ου ο; μΰθος, ου 6 
слышать ακούω 
смерть θάνατο?, ου 6 
собрать συλλέγω 
совершать πράττω 
Сократ Σωκράτης, ους 6 
союзник σύμμαχος, ου 6 
Спарта Σπάρτη, ης η 
спасти σώζω 
сражаться μάχομαι 
статуя άνδριά?, άντο? ό 
сторож φύλαξ, ακος 6 
страна χώρα, ας η 
стратег στρατηγός, οΰο 
сходиться συμμίγνυμι 
счастье όλβος, ουό 

сын υιός, οΰ ό 
сюда SeOpo 
так что ώστε 
теперь νυν 
тиран τύραννος, ου ο 
только μόνον 
тот εκείνος, η, ο 
труд πόνος, ου ο 
ты σύ 
тюрьма φυλακή,ης η 
убежать φεύγω 
удовольствие ηδονή, ης η 
уже ή'δη 
ум νους, ου ό 
уничтожать καταλύω 
учение зд. то μανθάνειν 
учиться μανθάνω 
Филипп Φίλιππος, ου ό 
хорошо ευ 
хотя καίπερ 
храбро ανδρείως 
храм ναό?, οΰ ό 
царь βασιλεύς, έως ό 
часто πολλάκις 
человек άνθρωπος, ου ό 
черный μέλας, μέλαινα, 

μέλαν 
честь τι/χη, ης η 
что οτι; ώς 
чтобы ί'να; ώς; όπως 
этот ούτος, αύτη, τοΰτο 
я έγώ 
язык γλώττα, ης η 
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